
  
    
      
    
  


		
			Аннотация

			
				Не так дав­но Бен Хо­лидей ку­пил `по слу­чаю` недо­ро­гое вол­шеб­ное ко­ро­лев­ство — но уже не еди­но­жды усо­мнил­ся, вы­год­на ли бы­ла по­куп­ка... Вол­шеб­ное ко­ро­лев­ство — во­все не пре­крас­ная ма­ги­че­ская иг­руш­ка, а са­мый что ни на есть на­ту­раль­ный мир, пол­ный за­хва­ты­ва­ю­щих при­клю­че­ний и мо­гу­ще­ствен­ных вра­гов, опас­ных кол­дов­ских та­лис­ма­нов и ко­вар­ных чер­но­книж­ни­ков, мир, ко­то­рым мо­жет пра­вить лишь бес­страш­ный и на­ход­чи­вый вол­шеб­ник.

			

		

		

			
				Терри Брукс

				Волшебник у власти

			

		

		
			Алек­су, ве­ли­ко­му ма­гу, поль­зо­вав­ше­му­ся вол­шеб­ной си­лой лишь в ис­клю­чи­тель­ных слу­ча­ях

			При этих сло­вах мо­ло­дой че­ло­век чуть не вы­ро­нил ста­кан и, по­блед­нев, слов­но при­зрак, по­смот­рел на Ки­ви.

			— Це­на-то ка­кая? — спро­сил он. — Вы зна­е­те це­ну?

			— Об этом я у вас хо­тел спро­сить, — па­ри­ро­вал Ки­ви. — Но от­че­го вы за­бес­по­ко­и­лись? С це­ной что-то не так?

			— Она страш­но упа­ла с то­го ра­за, ми­стер Ки­ви, — с тру­дом вы­го­во­рил мо­ло­дой че­ло­век.

			— Ну что же, зна­чит, за нее при­дет­ся пла­тить мень­ше, — от­ве­тил Ки­ви. — Сколь­ко она вам сто­и­ла?

			— Два цен­та, — от­ве­тил мо­ло­дой че­ло­век, ко­то­ро­му ста­ло со­всем не по се­бе.

			— Сколь­ко?! — вскри­чал Ки­ви. — Два цен­та?! Зна­чит, вы мо­же­те про­дать ее все­го за один. А тот, кто ее ку­пит…

			Ки­ви не в си­лах был вы­мол­вить боль­ше ни сло­ва. Тот, кто ку­пит бу­тыл­ку, ни­ко­гда не смо­жет ее про­дать. Бу­тыл­ка вме­сте с си­дя­щим в ней чер­том оста­нет­ся с хо­зя­и­ном до са­мой смер­ти, а по­сле его смер­ти они от­пра­вят это­го чер­та пря­мо в ад.

			Р. Л. Сти­вен­сон «Черт в бу­тыл­ке»

		

		
			

				
					Глава 1. «АП-ЧХИ»

				

			

			Бен Хо­лидей тя­же­ло вздох­нул. Сей­час ему боль­ше все­го хо­те­лось ока­зать­ся где угод­но, толь­ко не в сво­ей те­пе­реш­ней ре­зи­ден­ции.

			Соб­ствен­но, он на­хо­дил­ся в са­до­вом за­ле зам­ка Чи­стей­ше­го Се­реб­ра. Это, по­жа­луй, бы­ло лю­би­мое ме­сто Бе­на. Здесь все­гда хва­та­ло све­та и чи­сто­го воз­ду­ха. На пли­точ­ном по­лу в шах­мат­ном по­ряд­ке сто­я­ли горш­ки с цве­та­ми, со­зда­вая при­чуд­ли­вый мно­го­цвет­ный узор. Вы­со­кие ок­на на юж­ной стене за­ла про­пус­ка­ли мно­го сол­неч­но­го све­та к то­му же они бы­ли от­кры­ты, и в зал про­ни­кал аро­мат цве­тов из об­шир­но­го двор­цо­во­го са­да, ко­то­рый спус­кал­ся к озе­ру, окру­жав­ше­му эту непри­ступ­ную кре­пость. Цве­ты в са­ду бы­ли по­до­бра­ны та­ким об­ра­зом, что, сме­няя друг дру­га, цве­ли круг­лый год, ра­дуя оби­та­те­лей зам­ка. В ми­ре, где Бен жил преж­де, он знал од­но­го уче­но­го-са­до­во­да, ко­то­рый жизнь бы от­дал за воз­мож­ность изу­чить все эти ди­ко­вин­ные рас­те­ния, ка­ко­вые мож­но бы­ло най­ти толь­ко в За­зе­ме­лье.

			Но сей­час сам Бен, ка­жет­ся, го­тов был от­дать жизнь, что­бы сбе­жать от­сю­да.

			— Ко­роль наш!

			— Наш по­ве­ли­тель!

			Да­же звук тех го­ло­сов раз­дра­жал ко­ро­ля, слов­но скре­жет же­ле­за о ка­мень.

			На мгно­ве­ние Бен умо­ля­ю­ще воз­вел гла­за к небу, за­тем стал в рас­те­рян­но­сти пе­ре­во­дить взгляд с цвет­ка на цве­ток, точ­но ис­кал по­мо­щи у этих хруп­ких со­зда­ний при­ро­ды. Да уж ка­кая от них по­мощь! И ко­роль сно­ва от­ки­нул­ся на по­душ­ки. Что за неспра­вед­ли­вость! Он ни­ко­гда не пы­тал­ся ускольз­нуть от сво­их обя­зан­но­стей мо­нар­ха и судьи, но в кон­це кон­цов здесь ведь бы­ло его убе­жи­ще! Нель­зя ли хоть нена­дол­го оста­вить его в по­кое?

			— ..и за­брал у нас все за­па­сы ягод, ко­то­рые мы со­став­ля­ли бла­го­да­ря на­ше­му тяж­ко­му тру­ду.

			— А так­же все на­ши боч­ки с пи­вом.

			— Мы все­го-на­все­го по­за­им­ство­ва­ли у него несколь­ко кур, Ва­ше Ве­ли­че­ство.

			— Мы го­то­вы бы­ли воз­ме­стить эту по­те­рю в лю­бое вре­мя, ве­ли­кий ко­роль.

			— Мы хо­те­ли по­сту­пить чест­но.

			— Да, как все­гда.

			— Вы долж­ны по­за­бо­тить­ся о воз­вра­ще­нии на­ше­го до­сто­я­ния…

			— Это — обя­зан­ность ко­ро­ля… Они про­дол­жа­ли та­ра­то­рить, пе­ре­би­вая друг дру­га. Бен по­смот­рел на Щелч­ка и Пьян­чуж­ку с та­ким ви­дом, с ка­ким его ко­ро­лев­ский са­дов­ник раз­гля­ды­вал сор­ня­ки на гряд­ках. Кыш-гно­мы про­дол­жа­ли свои нескон­ча­е­мые жа­ло­бы, и Бен по­ду­мал о пре­врат­но­стях судь­бы, по во­ле ко­то­рой ему при­хо­дит­ся тер­петь по­доб­ные непри­ят­но­сти. Ох уж эти жал­кие ма­лень­кие со­зда­ния, ко­то­рые вы­пра­ши­ва­ли, «за­ни­ма­ли», а глав­ным об­ра­зом кра­ли все, что по­па­да­ет­ся им под ру­ку! Они по­сто­ян­но ко­че­ва­ли, но ес­ли где-то се­ли­лись, то вы­гнать их от­ту­да бы­ло весь­ма труд­но. Все счи­та­ли этих гно­мов чем-то вро­де пор­чи. Но они до­ка­за­ли свою бес­спор­ную пре­дан­ность Бе­ну. Ко­гда он, по­чти два го­да на­зад, при­об­рел в свою соб­ствен­ность За­зе­ме­лье, эти двое. Щел­чок и Пьян­чуж­ка, яви­лись к нему в чис­ле пер­вых за­сви­де­тель­ство­вать свою вер­ность от име­ни всех кыш-гно­мов. Они не раз по­мо­га­ли ему укре­пить ко­ро­лев­скую власть, осо­бен­но по­сле то­го, как Микс, быв­ший при­двор­ный вол­шеб­ник, об­ман­ным пу­тем вер­нул­ся в ко­ро­лев­ство и по­хи­тил у Бе­на не толь­ко ко­ро­ну, но да­же его внеш­ность. Гно­мы оста­ва­лись его дру­зья­ми в то вре­мя, ко­гда дру­зья бы­ли осо­бен­но необ­хо­ди­мы.

			Бен сно­ва тя­же­ло вздох­нул. Ко­неч­но, он был им мно­гим обя­зан, но не до та­кой же сте­пе­ни. Они бес­стыд­но зло­упо­треб­ля­ли его друж­бой. Вот и сей­час яви­лись к нему с этой сво­ей кля­у­зой, со­зна­тель­но обой­дя обя­за­тель­ный по­ря­док по­да­чи жа­лоб, ко­то­рый уста­но­вил при дво­ре сам Бен це­ной нема­лых уси­лий. Они бук­валь­но пре­сле­до­ва­ли его, да­же здесь, в его свя­ти­ли­ще. Все бы­ло бы не так пло­хо, ес­ли бы гно­мы не при­ста­ва­ли к нему со сво­им веч­ным ны­тьем. Они, ви­ди­те ли, боль­ше ни­ко­му не до­ве­ря­ют во двор­це. Их «ко­роль и по­ве­ли­тель» непре­мен­но лич­но дол­жен их вы­слу­ши­вать.

			— ..Необ­хо­ди­мо вер­нуть все по­хи­щен­ное, а так­же пол­но­стью воз­ме­стить ущерб, — за­явил Щел­чок.

			— ..Бы­ло бы пра­виль­но, ес­ли бы вы при­ка­за­ли предо­ста­вить на вре­мя в на­ше рас­по­ря­же­ние несколь­ко де­сят­ков трол­лей, — пе­ре­бил его за­ну­ди­стый Пьян­чуж­ка.

			— Мо­жет быть, все­го на па­ру недель, — ска­зал бо­лее рас­су­ди­тель­ный Щел­чок.

			— Луч­ше на ме­сяц, — уточ­нил Пьян­чуж­ка. «Бы­ло бы луч­ше, — груст­но по­ду­мал Бен, — ес­ли бы обо всех ва­ших ша­ло­стях я узна­вал не толь­ко от вас. Как тут мож­но разо­брать де­ло по спра­вед­ли­во­сти, ес­ли с пер­вых же слов по­ни­ма­ешь, что вы са­ми ви­но­ва­ты, по край­ней ме­ре не мень­ше тех, на ко­го жа­лу­е­тесь!» Щел­чок и Пьян­чуж­ка про­дол­жа­ли гнуть свое. Их мор­доч­ки мор­щи­лись, паль­цы сжи­ма­лись и раз­жи­ма­лись, по ме­ре то­го как они же­сти­ку­ли­ро­ва­ли, а из-под ног­тей, ко­то­ры­ми гно­мы ры­ли зем­лю, вы­па­да­ли ку­соч­ки за­сох­шей гря­зи. По­но­шен­ные одеж­ды об­вис­ли на них, а цвет труд­но бы­ло опре­де­лить, ес­ли не счи­тать крас­ных пе­рьев, при­креп­лен­ных к их кол­па­кам. Оба бы­ли по­хо­жи на ни­щих или несчаст­ных, ко­то­рые еле спас­лись от ка­ких-то бед.

			— Мо­жет быть, удаст­ся со­брать с них дань? — спро­сил Щел­чок.

			— Мо­жет быть, по­лу­чить по­да­рок на па­мять, се­реб­ря­ный или зо­ло­той? — пред­по­ло­жил Пьян­чуж­ка.

			Бен толь­ко ру­кой мах­нул. Он уже со­би­рал­ся при­крик­нуть на гно­мов, как вдруг неожи­дан­ное по­яв­ле­ние со­вет­ни­ка Тью­са спас­ло его от нуд­ной необ­хо­ди­мо­сти за­ни­мать­ся эти­ми го­стя­ми. При­двор­ный вол­шеб­ник вле­тел в зал, слов­но пу­шеч­ное яд­ро. Он раз­ма­хи­вал ру­ка­ми, а его се­дая бо­ро­да и длин­ные во­ло­сы раз­ве­ва­лись, как от вет­ра.

			— Мне это уда­лось! Уда­лось! — за­кри­чал он без вся­ких пред­ва­ри­тель­ных объ­яс­не­ний. Вол­шеб­ник ед­ва сдер­жи­вал вол­не­ние, его со­ви­ное ли­цо так и све­ти­лось. Ему не тер­пе­лось по­де­лить­ся сво­ей ра­до­стью по по­во­ду ка­ко­го-то но­во­го до­сти­же­ния. — Я овла­дел тай­на­ми вол­шеб­ства, Ва­ше Ве­ли­че­ство! — вос­клик­нул Тьюс. — Я на­шел сред­ство… — Он вдруг за­мол­чал, про­дол­жая ожив­лен­но же­сти­ку­ли­ро­вать. — Хо­тя, по­до­жди­те-ка ми­нут­ку. И дру­гие то­же долж­ны услы­шать об этом! Я поз­во­лил се­бе по­слать за ни­ми. Это со­всем недол­го… Это та­кое за­ме­ча­тель­ное… А, вот и они!

			В зал во­шла Иви­ца, как все­гда об­во­ро­жи­тель­ная, изящ­ная, пре­крас­нее всех цве­тов, в сво­ем лег­ком пла­тье из бе­ло­го шел­ка с кру­же­ва­ми. Она улыб­ну­лась Бе­ну, как улы­ба­лась толь­ко ему од­но­му во всем ми­ре. За ней про­сле­до­ва­ли ух­мы­ляв­ши­е­ся ко­боль­ды Са­по­жок и Сель­де­рей, по­хо­жие на обе­зьян, уг­ло­ва­тые, с мор­щи­ни­сты­ми мор­да­ми. Эти вол­шеб­ные су­ще­ства слов­но яви­лись из чье­го-то кош­мар­но­го сна. По­след­ним шел Абер­не­ти, в ве­ли­ко­леп­ном, крас­ном с зо­ло­том, мун­ди­ре при­двор­но­го пис­ца. Это был пше­нич­ный те­рьер, счи­тав­ший се­бя че­ло­ве­ком. По­это­му он все­гда хо­дил на зад­них ла­пах и дер­жал­ся пря­мо и с до­сто­ин­ством. Пи­сец сра­зу же бро­сил взгляд на жаж­ду­щих от­мще­ния кыш-гно­мов.

			— Я не ви­жу необ­хо­ди­мо­сти на­хо­дить­ся в од­ной ком­на­те с эти­ми от­вра­ти­тель­ны­ми со­зда­ни­я­ми… — на­чал он, но тут же осек­ся, уви­дев со­вет­ни­ка Тью­са, про­тя­ги­ва­ю­ще­го к нему ру­ки.

			— Ста­рый дру­жи­ще! — вос­клик­нул вол­шеб­ник, — иди ско­рее сю­да! Для те­бя есть от­лич­ные но­во­сти!

			Он об­нял Абер­не­ти и по­та­щил его на се­ре­ди­ну за­ла. Абер­не­ти, по­до­зри­тель­но взи­рав­ший на вол­шеб­ни­ка, на­ко­нец вы­сво­бо­дил­ся из его объ­я­тий.

			— Ты что? — осве­до­мил­ся пи­сец, по­прав­ляя мун­дир. — И что у те­бя за де­ло ко мне? Что ты опять вы­ду­мал, со­вет­ник Тьюс?

			— Ты се­бе пред­ста­вить не мо­жешь! — от­ве­тил си­я­ю­щий Тьюс.

			Ко­гда пис­ца и вол­шеб­ни­ка окру­жи­ли вновь при­быв­шие, Тьюс с та­ин­ствен­ным ви­дом по­ни­зил го­лос:

			— Абер­не­ти, пред­ставь се­бе, что твое са­мое за­вет­ное же­ла­ние мо­жет сбыть­ся. Что бы ты по­же­лал?

			Пес уста­вил­ся на него. По­том пе­ре­вел взгляд на гно­мов, за­тем сно­ва на вол­шеб­ни­ка.

			— На сколь­ко же­ла­ний я имею пра­во? — спро­сил на­ко­нец Абер­не­ти.

			Вол­шеб­ник дру­же­ски кос­нул­ся ру­кой пле­ча пис­ца:

			— Абер­не­ти, я на­шел спо­соб пре­вра­тить те­бя об­рат­но в че­ло­ве­ка!

			По­ра­жен­ные слу­ша­те­ли умолк­ли. Все зна­ли ис­то­рию о том, как Тьюс неко­гда пре­вра­тил Абер­не­ти в со­ба­ку, что­бы спа­сти его от при­сту­па гне­ва злоб­но­го ко­ро­лев­ско­го сын­ка. Од­на­ко вол­шеб­ни­ку не уда­лось пре­вра­тить при­двор­но­го пис­ца об­рат­но в че­ло­ве­ка. Абер­не­ти с тех пор так и жил в об­ли­ке го­во­ря­щей со­ба­ки с че­ло­ве­че­ски­ми ру­ка­ми, од­на­ко не те­рял на­деж­ды, что он ко­гда-ни­будь сно­ва ста­нет че­ло­ве­ком. Со­вет­ник дав­но уже ис­кал спо­соб сде­лать это, но тщет­но. Вол­шеб­ные кни­ги, с по­мо­щью ко­то­рых мож­но рас­кол­до­вать Абер­не­ти, уни­что­же­ны, и об этом чу­дес­ном спо­со­бе пре­вра­ще­ния с тех пор по­чти ни­че­го не бы­ло слыш­но.

			Абер­не­ти от­каш­лял­ся.

			— Ска­жи, вол­шеб­ник, — осто­рож­но осве­до­мил­ся пи­сец, — это твоя оче­ред­ная ду­рац­кая идея или ты и в са­мом де­ле смо­жешь пре­вра­тить ме­ня сно­ва в че­ло­ве­ка?

			— Смо­гу! — за­явил Тьюс, нерв­но ки­вая. Он по­мол­чал немно­го и до­ба­вил:

			— Я так ду­маю.

			— Ты так ду­ма­ешь? — спро­сил Абер­не­ти яв­но угро­жа­ю­ще.

			— По­стой­те, по­стой­те! — Бей вско­чил с крес­ла и ед­ва не на­сту­пил на гор­шок с цве­та­ми, то­ро­пясь предот­вра­тить воз­мож­ную схват­ку. Он уже сто­ял меж­ду вол­шеб­ни­ком и пис­цом. — Тьюс! — Ко­роль по­до­ждал, по­ка вол­шеб­ник об­ра­тит на него вни­ма­ние. — По-мо­е­му, та­ко­го ро­да вол­шеб­ство непод­власт­но те­бе. Мне ка­за­лось, что с утра­той вол­шеб­ных книг ты сам утра­тил да­же воз­мож­ность изу­че­ния ис­кусств, ко­то­ры­ми овла­де­ли твои пред­ше­ствен­ни­ки, не го­во­ря уже о том, что­бы пы­тать­ся…

			— Спо­соб проб и оши­бок. Ва­ше Ве­ли­че­ство, — пе­ре­бил его вол­шеб­ник. — Я, ис­поль­зуя уже по­лу­чен­ные зна­ния, шаг за ша­гом про­дви­гал­ся впе­ред, по пу­ти по­зна­ния, по­ка не узнал все, что мне тре­бо­ва­лось до по­след­не­го вре­ме­ни ста­рал­ся овла­деть тай­на­ми вол­шеб­ства, но те­перь я до­стиг сво­ей це­ли!

			— То есть ты так ду­ма­ешь, — осто­рож­но по­пра­вил его Бен.

			— Ну… — про­тя­нул со­вет­ник.

			— Это пу­стая тра­та вре­ме­ни, как обыч­но, — вы­па­лил Абер­не­ти. Он по­вер­нул­ся бы­ло, что­бы уй­ти, но на его пу­ти сто­я­ли оба гно­ма, ко­то­рые по­до­шли по­бли­же, дабы по­луч­ше все рас­слы­шать. Пи­сец сно­ва по­вер­нул­ся ли­цом к вол­шеб­ни­ку. — Все де­ло в том, — за­явил он, — что ты до сих пор ни­ко­гда ни­че­го не мог сде­лать как сле­ду­ет!

			— Вздор! — за­кри­чал вдруг со­вет­ник, и все неволь­но умолк­ли. — Де­сять дол­гих ме­ся­цев я ра­бо­тал над этим — с тех пор еще, как гнус­ный Микс уни­что­жил древ­ние вол­шеб­ные кни­ги! Я знаю, как мно­го все это зна­чит для те­бя, Абер­не­ти. Но и ты ведь зна­ешь, как я пы­та­юсь сде­лать воз­мож­ным это пре­вра­ще­ние. Я про­из­во­дил вполне успеш­ные опы­ты с раз­ны­ми мел­ки­ми со­зда­ни­я­ми. И мне уда­лось до­ка­зать, что та­кое воз­мож­но. Те­перь оста­лось толь­ко по­про­бо­вать по­ра­бо­тать с то­бой.

			Неко­то­рое вре­мя все мол­ча­ли. Лишь слыш­но бы­ло, как жуж­жит ка­кая-то пче­ла, пе­ре­ле­тав­шая с цвет­ка на цве­ток. Абер­не­ти по­до­зри­тель­но смот­рел на вол­шеб­ни­ка, но за его недо­вер­чи­во­стью скры­ва­лась сла­бая на­деж­да.

			Иви­ца, ко­то­рая сто­я­ла по­одаль от осталь­ных и на­блю­да­ла всю эту сце­ну, за­го­во­ри­ла пер­вая:

			— Мне ка­жет­ся, на­до дать воз­мож­ность со­вет­ни­ку объ­яс­нить­ся до кон­ца.

			— Я со­гла­сен, — кив­нул Бен. — Рас­ска­жи нам все, Тьюс.

			Вол­шеб­ник яв­но вы­гля­дел оби­жен­ным.

			— Все?! — пе­ре­спро­сил он. — Что зна­чит «все»? Я уже и так все вам рас­ска­зал, кро­ме, ко­неч­но, опи­са­ния вол­шеб­ных при­е­мов, чем я не со­би­ра­юсь с ва­ми де­лить­ся, так как все рав­но вы ни­че­го не пой­ме­те. Я на­учил­ся пре­вра­щать со­ба­ку в че­ло­ве­ка — вот и все. Ес­ли вы хо­ти­те, что­бы я по­ка­зал это на де­ле, — по­жа­луй­ста! Ес­ли нет — я боль­ше не бу­ду бес­по­ко­ить­ся об этом.

			— Со­вет­ник… — на­чал Бен при­ми­ри­тель­но.

			— Ну в са­мом де­ле. Ва­ше Ве­ли­че­ство! Я ра­бо­таю над труд­ней­шей за­да­чей, я до­би­ва­юсь бла­га — и мне от­ве­ча­ют недо­ве­ри­ем и оскорб­ле­ни­я­ми! Кто я — при­двор­ный вол­шеб­ник или нет? Тут, ка­жет­ся, у ко­го-то есть со­мне­ния на этот счет.

			— Я толь­ко спро­сил… — ви­но­ва­то на­чал по­ну­рый Абер­не­ти.

			— Нет, нет, не сто­ит из­ви­нять­ся за от­кро­вен­ность! — Тью­су яв­но при­шлась по ду­ше роль стра­даль­ца. — Всех ве­ли­ких лю­дей ни­ко­гда не по­ни­ма­ли. Неко­то­рые из них да­же за­пла­ти­ли жиз­нью за свои убеж­де­ния.

			— Од­на­ко! — Бен уже сам на­чал сер­дить­ся.

			— Я не хо­чу ска­зать, что моя жизнь на­хо­дит­ся под угро­зой, в том смыс­ле, в ко­то­ром лю­ди обыч­но по­ни» ма­ют это, — по­спеш­но до­ба­вил вол­шеб­ник. — Я толь­ко хо­тел луч­ше по­яс­нить свою мысль. В об­щем, мо­гу по­вто­рить: я на­шел ма­ги­че­ское сред­ство, что­бы сде­лать то, о чем я го­во­рил. Мы мо­жем вы­пол­нить на­шу за­да­чу, ес­ли, ко­неч­но, по­же­ла­е­те. У нас есть для это­го все необ­хо­ди­мое, ес­ли вы мне ве­ри­те. У нас дей­стви­тель­но есть все необ­хо­ди­мое, за од­ним ис­клю­че­ни­ем.

			Все ах­ну­ли.

			— За од­ним ис­клю­че­ни­ем? — пе­ре­спро­сил Бен. Со­вет­ник по­че­сал в за­тыл­ке:

			— Тут есть од­на за­гвозд­ка. Ва­ше Ве­ли­че­ство. Для осо­бо от­вет­ствен­но­го пре­вра­ще­ния ну­жен пре­об­ра­зо­ва­тель. Его-то у ме­ня и нет.

			— Так я и знал, — про­вор­чал Абер­не­ти.

			— Но у нас есть дру­гая воз­мож­ность, — по­спеш­но про­дол­жил вол­шеб­ник. Он пе­ре­вел ды­ха­ние. — Мы мо­жем вос­поль­зо­вать­ся ме­да­льо­ном.

			— Ме­да­льо­ном?! Ка­ким это ме­да­льо­ном? — спро­сил изум­лен­ный Бен.

			— Ва­шим, до­ро­гой ко­роль.

			— Мо­им ме­да­льо­ном?!

			— Вам при­шлось бы снять его и пе­ре­дать Абер­не­ти на вре­мя его пре­вра­ще­ния.

			— Как, мой ме­да­льон?!

			У Тью­са был та­кой вид, точ­но он ожи­дал, что сей­час ему на го­ло­ву об­ру­шит­ся по­то­лок.

			— Все­го на несколь­ко ми­нут, Ва­ше Ве­ли­че­ство, не бо­лее то­го. По­том ме­да­льон сно­ва вер­нет­ся к вам.

			— Вер­нет­ся? Спа­си­бо.

			Бен не знал, сме­ять­ся ему или сер­дить­ся.

			— Со­вет­ник, ты пом­нишь, как мы несколь­ко недель пы­та­лись овла­деть этой шту­ко­ви­ной, да­же ко­гда она, по су­ти, ни­ку­да не про­па­да­ла? А сей­час ты пред­ла­га­ешь мне снять ме­да­льон! Раз­ве я не слы­шал от те­бя же, и не еди­но­жды, что я во­об­ще не дол­жен с ним рас­ста­вать­ся?

			— Да, ко­неч­но…

			— А что, ес­ли и сей­час не все по­лу­чит­ся и ме­да­льон бу­дет по­вре­жден или по­те­рян? И что, ес­ли по ка­кой-то при­чине Абер­не­ти не смо­жет вер­нуть мне ме­да­льон? Гром и мол­ния! Я еще ни­ко­гда в жиз­ни, ка­жет­ся, не слы­шал бо­лее безум­но­го пред­ло­же­ния. О чем ты ду­ма­ешь, Тьюс?

			Во вре­мя этой вспыш­ки ко­ро­лев­ско­го гне­ва все неволь­но от­сту­пи­ли, и те­перь ря­дом с Бе­ном сто­ял толь­ко вол­шеб­ник.

			— Ес­ли бы был дру­гой спо­соб сде­лать это… — неуве­рен­но на­чал со­вет­ник.

			— Так най­ди же его! — пе­ре­бил ко­роль. Он об­ра­тил­ся к осталь­ным при­двор­ным:

			— А вы что на это ска­же­те? Ты что ду­ма­ешь, Абер­не­ти? Как по-тво­е­му, Иви­ца?

			Абер­не­ти ни­че­го не от­ве­тил.

			— Я ду­маю, те­бе сле­ду­ет все взве­сить и учесть свя­зан­ную с этим де­лом опас­ность, — ска­за­ла на­ко­нец Иви­ца.

			Бен неко­то­рое вре­мя сто­ял, пе­ре­во­дя взгляд с од­но­го из сво­их дру­зей на дру­го­го, а за­тем, не го­во­ря ни сло­ва, стал рас­смат­ри­вать цве­ты за ок­на­ми. В ка­кое ще­кот­ли­вое по­ло­же­ние он по­пал! Он рис­ко­вал по­те­рять та­лис­ман — знак ко­ро­лев­ской вла­сти, за­щи­щав­ший его в этом ми­ре. С по­мо­щью ме­да­льо­на он мог вы­зы­вать Па­ла­ди­на, вер­но­го ры­ца­ря, слу­жив­ше­го за­щит­ни­ком и по­мощ­ни­ком всем ко­ро­лям, в том чис­ле и са­мо­му Бе­ну, в чем он уже не раз имел воз­мож­ность убе­дить­ся. Кро­ме то­го, ме­да­льон поз­во­лял ему пе­ре­ме­щать­ся из За­зе­ме­лья в дру­гие ми­ры, вклю­чая и его род­ной. Без ме­да­льо­на Бен ни­ко­гда не мог бы чув­ство­вать се­бя в без­опас­но­сти. В слу­чае по­те­ри та­лис­ма­на его жда­ла со­ба­чья жизнь. Вот чем он сей­час рис­ко­вал.

			Бен тут же по­жа­лел о та­ком срав­не­нии. Раз­ве рис­ку­ет толь­ко он? Раз­ве Абер­не­ти не рис­ку­ет на­все­гда остать­ся в со­ба­чьей шку­ре?

			Ко­роль креп­ко за­ду­мал­ся. День, ко­то­рый не су­лил по­на­ча­лу ни­ка­ких про­ис­ше­ствий, обер­нул­ся воз­мож­но­стью боль­ших непри­ят­но­стей. Бен неволь­но стал вспо­ми­нать недав­нее про­шлое. Де­сять ме­ся­цев на­зад ста­ро­му кол­ду­ну Мик­су уда­лось об­ма­ном вер­нуть­ся в За­зе­ме­лье, в то вре­мя как сам Бен был уве­рен, что его злей­ший враг из­гнан на­все­гда. По­сле это­го Мик­су уда­лось с по­мо­щью кол­дов­ства ли­шить Бе­на его внеш­но­сти и ко­ро­лев­ской вла­сти, а что ху­же все­го

			— за­ста­вить Бе­на по­ве­рить, буд­то он по­те­рял ме­да­льон. Бе­ну все же уда­лось рас­крыть об­ман и на­все­гда из­ба­вить­ся от ста­ро­го него­дяя, но это ед­ва не сто­и­ло жиз­ни Хо­ли­дею, как и Иви­це. Те­перь Бен сно­ва стал ко­ро­лем, жил в без­опас­но­сти у се­бя в зам­ке, укре­пил свою власть, на­ме­тил план улуч­ше­ния жиз­ни в ко­ро­лев­стве — и вот явил­ся со­вет­ник Тьюс со сво­и­ми вол­шеб­ны­ми штуч­ка­ми!

			Про­кля­тие!

			Бен сно­ва стал смот­реть на цве­ты — гар­де­нии, ли­лии, ро­зы, ги­а­цин­ты, мар­га­рит­ки и мно­же­ство дру­гих, ко­то­рые, по­доб­но ве­ли­ко­леп­но­му ко­в­ру, по­кры­ва­ли пол за­ла. От все­го это­го ве­я­ло ми­ром и по­ко­ем. Не так ча­сто уда­ва­лось Бе­ну от­дох­нуть здесь. И по­че­му имен­но сей­час, ко­гда на­ко­нец пред­ста­ви­лась та­кая воз­мож­ность, ему сно­ва не да­ют по­коя?

			Да про­сто по­то­му, что он ко­роль! Яс­но ведь, что у него во­все не бла­го­дар­ная ра­бо­та от звон­ка до звон­ка. Ра­ди че­го он неко­гда оста­вил прак­ти­ку пре­успе­ва­ю­ще­го ад­во­ка­та в Чи­ка­го и при­нял ко­ро­лев­ский ти­тул здесь, в За­зе­ме­лье, ко­то­рое на­се­ле­но ска­зоч­ным на­ро­дом и при­том на­хо­дит­ся не под Чи­ка­го, а в та­ких да­лях, что о нем ни­кто ни­ко­гда да­же не слы­шал? Ра­ди че­го он ре­шил на­столь­ко из­ме­нить свою жизнь, что ни­кто в преж­нем ми­ре не мог да­же узнать его? Он хо­тел на­чать но­вую, со­вер­шен­но но­вую жизнь, и ра­ди это­го ока­зал­ся здесь. Он хо­тел бе­жать от пу­сто­ты и тос­ки, от сво­е­го без­ра­дост­но­го су­ще­ство­ва­ния вдов­ца, от ра­бо­ты, ко­то­рая по­те­ря­ла для него вся­кий смысл… В этом но­вом ми­ре Вен хо­тел за­но­во об­ре­сти смысл жиз­ни, и это ему уда­лось. Но труд­но­сти и борь­ба, ко­то­рых он ис­кал, в этом ми­ре бы­ли по­сто­ян­ны­ми, и кон­ца им не бы­ло вид­но. Хо­чет он это­го или нет, но на­до все­гда быть го­то­вым к но­вым труд­но­стям и к но­вой борь­бе.

			Ко­роль вздох­нул. Ни­че­го не по­де­ла­ешь, на­до при­ни­мать ре­ше­ние. Он по­ни­мал, что все смот­рят на него и ждут ра­зум­но­го от­ве­та. Бен еще раз жад­но вдох­нул воз­дух, на­по­ен­ный аро­ма­том цве­тов. Со­мне­ний не оста­ва­лось, и ре­ше­ние те­перь не ка­за­лось та­ким труд­ным, как рань­ше. На­до де­лать то, что ты счи­та­ешь пра­виль­ным, вот и все.

			Бен улыб­нул­ся.

			— Про­сти­те за мое дур­ное на­стро­е­ние, — ска­зал он. — Тьюс, ес­ли Абер­не­ти ну­жен мой ме­да­льон для вол­шеб­ства, ты мо­жешь взять его. По со­ве­ту Иви­цы я взве­сил все воз­мож­ные опас­но­сти и при­шел к вы­во­ду: сто­ит ид­ти на риск ра­ди то­го, что­бы дать воз­мож­ность Абер­не­ти сно­ва стать са­мим со­бой, — Бен по­вер­нул­ся к при­двор­но­му пис­цу:

			— Ну что Абер­не­ти, ты го­тов по­пы­тать сча­стья?

			— Не знаю, Ва­ше Ве­ли­че­ство, — на­чал Абер­не­ти неуве­рен­но. — Он по­мол­чал, еще раз оки­нул взгля­дом соб­ствен­ное те­ло и под­нял гла­за:

			— Да, мой ко­роль, я го­тов!

			— За­ме­ча­тель­но! — вос­клик­нул Тьюс. Раз­дал­ся одоб­ри­тель­ный ро­пот, по­ка­зы­ва­ю­щий, что осталь­ные с ним со­глас­ны. — Ну вот, те­перь мы это быст­рень­ко осу­ще­ствим. Ты, Абер­не­ти, стой здесь, в цен­тре за­ла, а осталь­ных я по­про­шу отой­ти чуть по­даль­ше и сто­ять по­за­ди ме­ня. Про­шу вас! Вот так. — Ли­цо вол­шеб­ни­ка оза­ри­лось ра­дост­ной улыб­кой. — Те­перь, Ва­ше Ве­ли­че­ство, по­про­шу вас вру­чить ме­да­льон Абер­не­ти.

			Бен в вол­не­нии кос­нул­ся це­поч­ки на шее. Он все еще ко­ле­бал­ся.

			— А это точ­но, со­вет­ник? — спро­сил ко­роль.

			— Ни­ка­ких со­мне­ний, Ва­ше Ве­ли­че­ство. Все бу­дет хо­ро­шо. Не вол­нуй­тесь.

			— Я о том, вер­но ли, что без ме­да­льо­на я не смо­гу управ­лять За­зе­ме­льем?

			Тьюс сде­лал ру­кой успо­ка­и­ва­ю­щий жест:

			— Не бес­по­кой­тесь. Сей­час я с по­мо­щью про­сто­го за­кли­на­ния ре­шу ваш во­прос. — Он по­ма­хал ру­кой, про­бор­мо­тал ка­кие-то сло­ва и ра­дост­но кив­нул Бе­ну. — Ну, все в по­ряд­ке. Мо­же­те снять его.

			Бен вздох­нул, снял ме­да­льон и вру­чил его Абер­не­ти, а тот осто­рож­но по­ве­сил та­лис­ман на свою мох­на­тую шею. Солн­це осве­ти­ло се­реб­ря­ную по­верх­ность ме­да­льо­на с изоб­ра­же­ни­ем ры­ца­ря Па­ла­ди­на, вер­хом на коне вы­ез­жав­ше­го из зам­ка Чи­стей­ше­го Се­реб­ра. Бен сно­ва тя­же­ло вздох­нул. Иви­ца по­до­шла к нему и взя­ла за ру­ку.

			— Все бу­дет хо­ро­шо, — про­шеп­та­ла она. Со­вет­ник про­дол­жал су­е­тить­ся во­круг Абер­не­ти, за­став­ляя его встать то так, то этак и по­вто­ряя, что де­ло зай­мет не боль­ше ми­ну­ты. На­ко­нец он встал пря­мо на­про­тив пис­ца и осто­рож­но сде­лал два ша­га впра­во. По­слю­нив па­лец, со­вет­ник под­нял его вверх, по­сле че­го с та­ин­ствен­ным ви­дом ска­зал:

			— А… — Под­няв ру­ки вы­со­ко над го­ло­вой, вол­шеб­ник рас­крыл бы­ло рот, но вдруг умолк, на­мор­щив­шись. Он раз­дра­жен­но по­тер нос ру­кой и про­бор­мо­тал:

			— Ще­кот­но, черт возь­ми. Еще эта про­кля­тая пыль­ца!

			Кыш-гно­мы при­дви­ну­лись вплот­ную к вол­шеб­ни­ку, вы­тя­ги­вая шеи, что­бы все по­луч­ше раз­гля­деть.

			— Нель­зя ли убрать этих тва­рей? — рявк­нул Абер­не­ти и да­же за­ры­чал на них.

			— Да, да, ко­неч­но, — от­ве­тил со­вет­ник. — Ну-ка отой­ди­те-ка! — Ото­гнав гно­мов, он сно­ва стал в свою стой­ку. — По­про­шу ти­ши­ны!

			Вол­шеб­ник на­чал чи­тать длин­ное за­кли­на­ние, со­про­вож­дая ре­чи­та­тив экс­тра­ва­гант­ны­ми же­ста­ми, вы­зы­вая ими яв­ное недо­уме­ние его слу­ша­те­лей. Все они ста­ра­лись неза­мет­но при­дви­нуть­ся по­бли­же. За жи­во­пис­ной сце­ной без­молв­но на­блю­дал сам Бен, креп­кий мо­ло­жа­вый со­ро­ка­лет­ний муж­чи­на. Иви­ца, ди­тя в об­ра­зе жен­щи­ны, силь­фи­да, по­лу­че­ло­век-по­лу­фея ко­боль­ды Сель­де­рей и Са­по­жок, пер­вый — флег­ма­тич­ный здо­ро­вяк, вто­рой — длин­но­но­гий, по­движ­ный, быст­рый, оба на­де­ле­ны устра­ша­ю­щи­ми клы­ка­ми, у обо­их го­ря­щие гла­за на­ко­нец, гно­мы Щел­чок и Пьян­чуж­ка, по­хо­жие на гры­зу­нов, толь­ко что вы­лез­ших из но­рок. Абер­не­ти, к ко­то­ро­му сей­час бы­ло при­ко­ва­но все­об­щее вни­ма­ние, за­жму­рил­ся, ви­ди­мо, го­то­вясь к худ­ше­му, Со­вет­ник Тьюс меж­ду тем про­дол­жал вы­кри­ки­вать свои за­кли­на­ния, ко­то­рые ка­за­лись нескон­ча­е­мы­ми, слов­но жа­ло­бы гно­мов. Бен вдруг уви­дел все про­ис­хо­дя­щее буд­то со сто­ро­ны. Неуже­ли это он, еще недав­но от­лич­ный юрист, опи­рав­ший­ся толь­ко на фак­ты, жив­ший в ми­ре на­уч­но-тех­ни­че­ской ре­во­лю­ции, ядер­ной энер­ге­ти­ки, кос­ми­че­ских чу­дес, сей­час жи­вет в этом ми­ре, где во­все нет тех­ни­ки, и все­рьез ожи­да­ет, что вол­шеб­ник пре­вра­тит од­но жи­вое су­ще­ство в дру­гое та­ким спо­со­бом, ко­то­рый уче­ные из ми­ра Бе­на не счи­та­ли воз­мож­ным. Он чуть не улыб­нул­ся. Уж боль­но все это вы­гля­де­ло чуд­но.

			Вол­шеб­ник вдруг рез­ко опу­стил ру­ки, а за­тем сно­ва вски­нул их, и воз­дух вмиг на­пол­нил­ся свер­ка­ю­щей се­реб­ри­стой пы­лью, кру­жив­шей­ся по ком­на­те, слов­но мно­же­ство ма­лю­сень­ких свет­ляч­ков. По­ви­ну­ясь дви­же­ни­ям рук Тью­са, пыль осе­ла на те­ле Абер­не­ти. Сам он не мог это­го ви­деть, так как гла­за его бы­ли все еще за­кры­ты. Вол­шеб­ник сно­ва за­бор­мо­тал непо­нят­ные сло­ва, и на этот раз его за­кли­на­ния боль­ше на­по­ми­на­ли пе­ние. Се­реб­ри­стая пыль сно­ва за­кру­жи­лась, и всем по­ка­за­лось, буд­то в за­ле вдруг ста­ло свет­лее и хо­лод­нее. Бен по­чув­ство­вал, как съе­жи­лись гно­мы у него за спи­ной. Иви­ца креп­че сжа­ла его ру­ку.

			— Эза­рац! — вы­крик­нул вдруг Тьюс, и ме­да­льон Бе­на вспых­нул яр­ким све­том, так что все неволь­но за­жму­ри­лись. Ко­гда же зри­те­ли сно­ва от­кры­ли гла­за, то Абер­не­ти по-преж­не­му сто­ял на том же ме­сте та­кой же, как преж­де.

			Хо­тя нет. Бен за­ме­тил, что рук у пис­ца боль­ше нет. Те­перь на их ме­сте по­яви­лись со­ба­чьи ла­пы!

			— Ox! — вы­рва­лось у со­вет­ни­ка.

			Абер­не­ти от­крыл гла­за.

			— Гав! — про­ла­ял он вдруг, к соб­ствен­но­му ужа­су. — Гав! Гав!

			— Со­вет­ник, ты же пре­вра­тил его в на­сто­я­щую со­ба­ку! — вскри­чал изум­лен­ный Бен. — Сде­лай же что-ни­будь!

			— Про­кля­тие! — вос­клик­нул вол­шеб­ник. — Од­ну ми­ну­точ­ку! — Он воз­об­но­вил за­кли­на­ния, сно­ва стал же­сти­ку­ли­ро­вать, и се­реб­ри­стая пыль вновь за­кру­жи­лась в воз­ду­хе. Абер­не­ти толь­ко что за­ме­тил свои ла­пы, и вид у него был уби­тый.

			— Эза­рац! — опять вскри­чал со­вет­ник. Ко­ро­лев­ский ме­да­льон во вто­рой раз вспых­нул яр­ким све­том, и ла­пы Абер­не­ти сно­ва сме­ни­лись че­ло­ве­че­ски­ми ру­ка­ми.

			— Ну, кол­дун, до­бе­русь я до те­бя, — за­во­пил Абер­не­ти. Спо­соб­ность го­во­рить че­ло­ве­че­ским язы­ком то­же вер­ну­лась к нему.

			— Стой спо­кой­но! — при­ка­зал Тьюс, од­на­ко Абер­не­ти уже на­дви­гал­ся на него, окру­жен­ный об­лач­ком се­реб­ри­стой пыль­цы. Тьюс бро­сил­ся на­встре­чу, что­бы оста­но­вить пис­ца, и пыль­ца, слов­но жи­вая, от­ле­те­ла от вол­шеб­ни­ка, но часть ее неожи­дан­но по­па­ла на его ли­цо.

			— Эза­рац! — И тут вол­шеб­ник неожи­дан­но гром­ко чих­нул.

			Под но­га­ми Абер­не­ти вне­зап­но вспых­нул свет вер­нее, это бы­ло что-то вро­де све­тя­ще­го­ся об­ла­ка, ко­то­рое оку­та­ло его но­ги и ста­ло мед­лен­но увле­кать ку­да-то вниз.

			— По­мо­ги­те! — за­кри­чал пи­сец.

			— Со­вет­ник! — рявк­нул Бен. Он сде­лал боль­шой шаг впе­ред, чуть не на­сту­пив на гно­мов, ко­то­рые ка­ким-то об­ра­зом ока­за­лись впе­ре­ди.

			— Я… Я его уже… Ва­ше Ве­ли­че­ство… Вид­но бы­ло, как Тьюс изо всех сил ста­ра­ет­ся не чих­нуть сно­ва, но не мо­жет спра­вить­ся с се­реб­ри­стой пы­лью.

			Абер­не­ти от­ча­ян­но пы­тал­ся осво­бо­дить­ся от увле­кав­шей его си­лы, из по­след­них сил взы­вая о по­мо­щи. Бен уже пе­ре­сту­пил че­рез кыш-гно­мов.

			— Успо.., успо­кой­тесь, — сно­ва за­го­во­рил Тьюс. — Сей.., сей­час.., а.., а.., ап-чхи!

			Он чих­нул с та­кой си­лой, что, не усто­яв на но­гах, на­ле­тел на Бе­на, а тот, в свою оче­редь, сбил с ног еще ко­го-то. Об­лач­ко се­реб­ри­стой пы­ли вы­ле­те­ло че­рез рас­кры­тые ок­на в за­ли­тый солн­цем сад. Абер­не­ти из­дал от­ча­ян­ный вопль и был по­гло­щен све­тя­щим­ся об­ла­ком. Та­ин­ствен­ный свет осле­пи­тель­но вспых­нул и ис­чез, слов­но его не бы­ло.

			Бен при­под­нял­ся, опи­ра­ясь на ру­ки, и бро­сил на вол­шеб­ни­ка гнев­ный взгляд.

			— Geud­heit! — вы­па­лил он. Со­вет­ник Тьюс по­баг­ро­вел.

		

		
			

				
					Глава 2. БУТЫЛКА

				

			

			Ну, от­ве­чай, что слу­чи­лось с Абер­не­ти? — гроз­но спро­сил Бен.

			Со­вет­ник Тьюс, оче­вид­но, по­ка не знал, что от­ве­тить, по­это­му ко­роль на ми­ну­ту оста­вил его в по­кое, что­бы по­мочь под­нять­ся Иви­це. За­тем он сно­ва по­гля­дел на при­двор­но­го вол­шеб­ни­ка. Рас­сер­дить­ся Бен еще не успел, точ­нее — не успел опра­вить­ся от по­тря­се­ния, но чув­ство­вал, как в нем под­ни­ма­ет­ся ярость. При­двор­ный пи­сец как сквозь зем­лю про­ва­лил­ся, а вме­сте с ним ис­чез и ме­да­льон, за­щи­щав­ший без­опас­ность как са­мо­го ко­ро­ля, так и все­го ко­ро­лев­ства. Чув­ство го­ре­чи, од­на­ко, пе­ре­си­ли­ло гнев.

			— Со­вет­ник, где же Абер­не­ти? — по­вто­рил Бен свой во­прос.

			— Ну, я.., как это ска­зать… Я, Ва­ше Ве­ли­че­ство, еще.., не со­всем уве­рен в от­ве­те, — вы­да­вил на­ко­нец из се­бя со­вет­ник.

			Бен схва­тил вол­шеб­ни­ка за ман­тию. Тер­петь по­доб­ные ре­чи бы­ло немыс­ли­мо.

			— Я не же­лаю это­го слу­шать! — за­кри­чал ко­роль. — Ты, черт возь­ми, дол­жен вер­нуть его об­рат­но! И немед­лен­но!

			Вол­шеб­ник по­блед­нел, но со­хра­нил при­сут­ствие ду­ха. Он не пы­тал­ся вы­рвать­ся, но лишь вы­пря­мил­ся и пе­ре­вел ды­ха­ние.

			— Ва­ше Ве­ли­че­ство, я по­ка еще точ­но не знаю, что про­изо­шло, — от­ве­тил он.

			— Мне нуж­но ка­кое-то вре­мя, что­бы разо­брать­ся во всем.

			— Ты что, не мо­жешь до­га­дать­ся? — за­кри­чал Бен, по­те­ряв тер­пе­ние.

			Со­вет­ник Тьюс по­мор­щил­ся:

			— Ну, я по­ни­маю, что опыт с вол­шеб­ством на этот раз не удал­ся. Про­изо­шла пу­та­ни­ца из-за то­го, что я чих­нул, Ва­ше Ве­ли­че­ство, но это не моя ви­на. Это про­сто несчаст­ная слу­чай­ность. Так вот, из-за это­го Абер­не­ти был не пре­вра­щен, а был пе­ре­ме­щен в ка­кое-то дру­гое ме­сто. Ви­ди­те ли. Ва­ше Ве­ли­че­ство, те два сло­ва, что я упо­тре­бил в за­кли­на­ни­ях, со­звуч­ны с дру­гим ма­ги­че­ским сло­во­со­че­та­ни­ем, а по­это­му мож­но спу­тать и два ви­да вол­шеб­ства. Так, зна­е­те ли, слу­ча­ет­ся при про­из­не­се­нии за­кли­на­ний…

			— Да про­ва­лить­ся бы все­му это­му!.. — за­кри­чал Бен, но осек­ся. Ему вдруг по­ка­за­лось неле­пым свое по­ве­де­ние. Он пе­ре­стал вла­деть со­бой и дер­жал­ся слов­но ганг­стер из дрян­но­го бо­е­ви­ка. Бен на­ко­нец от­пу­стил вол­шеб­ни­ка и спро­сил уже бо­лее ми­ро­лю­би­вым то­ном:

			— Так ты ду­ма­ешь, что вол­шеб­ная си­ла пе­ре­нес­ла Абер­не­ти в ка­кое-то дру­гое ме­сто? А ку­да имен­но, ты не мог бы ска­зать?

			Со­вет­ник по­мол­чал с ми­ну­ту, раз­ду­мы­вая.

			— Не знаю, — вы­мол­вил он, Бен неко­то­рое вре­мя смот­рел на него, по­том от­вер­нул­ся, разо­ча­ро­ван­ный.

			— Я про­сто не мо­гу по­ве­рить в это, — про­бор­мо­тал он. — В го­ло­ве не укла­ды­ва­ет­ся.

			Бен огля­дел всю ком­па­нию, со­брав­шу­ю­ся в за­ле. Иви­ца сто­я­ла ря­дом с ним, ее зе­ле­ные гла­за бы­ли пе­чаль­ны­ми. Ко­боль­ды, па­дая, раз­би­ли боль­шой цве­точ­ный гор­шок и те­перь со­би­ра­ли оскол­ки. Кыш-гно­мы о чем-то бес­по­кой­но шеп­та­лись.

			— Мо­жет быть, нам бы сле­до­ва­ло… — хо­те­ла ска­зать Иви­ца.

			И тут, на том ме­сте, от­ку­да ис­чез Абер­не­ти, сно­ва что-то вспых­ну­ло, за­тем раз­дал­ся гром­кий хло­пок, слов­но вы­ле­те­ла проб­ка от шам­пан­ско­го, и там, где рань­ше сто­ял пи­сец, по­яви­лась невесть от­ку­да ка­кая-то вещь. Неве­до­мый пред­мет за­кру­жил­ся на по­лу, по­том оста­но­вил­ся, и то­гда ста­ло по­нят­но, что это та­кое. Это бы­ла бу­тыл­ка.

			Все сно­ва ото­ро­пе­ли. Бу­тыл­ка ле­жа­ла на по­лу как ни в чем не бы­ва­ло. По раз­ме­ру она бы­ла по­хо­жа на двух­лит­ро­вую бу­тыль из-под ви­на. Она бы­ла рас­пи­са­на крас­но-бе­лы­ми изоб­ра­же­ни­я­ми тан­цу­ю­щих ар­ле­ки­нов, в раз­но­об­раз­ных по­зах, с дья­воль­ски­ми, безум­ны­ми усмеш­ка­ми на ли­цах.

			— А это еще что та­кое? — спро­сил Бен, под­ни­мая бу­тыл­ку. Он вни­ма­тель­но осмот­рел ее и за­чем-то взве­сил на ла­до­ни. — По­хо­же, она пу­стая, — объ­явил ко­роль.

			— Ва­ше Ве­ли­че­ство, у ме­ня идея! — ска­зал вдруг Тьюс. — Мне ка­жет­ся, Абер­не­ти и эта бу­тыл­ка по­ме­ня­лись ме­ста­ми, бы­ли пе­ре­ме­ще­ны на ме­сто друг дру­га. Зна­е­те, пре­вра­ще­ние, пе­ре­ме­ще­ние, меж­ду всем этим все­гда есть что-то об­щее. С вол­шеб­ством все­гда так.

			Бен на­хму­рил­ся:

			— Ты го­во­ришь, что Абер­не­ти и эта бу­тыл­ка по­ме­ня­лись ме­ста­ми? Но по­че­му? Со­вет­ник по­жал пле­ча­ми:

			— Не знаю. Ва­ше Ве­ли­че­ство. Но те­перь я аб­со­лют­но уве­рен, что про­изо­шло имен­но это.

			— Мож­но ли бла­го­да­ря этой бу­тыл­ке узнать, где Абер­не­ти на­хо­дит­ся те­перь?

			— спро­си­ла Иви­ца. Со­вет­ник по­ка­чал го­ло­вой:

			— Это да­ет воз­мож­ность толь­ко на­чать по­иск. Ес­ли мне удаст­ся уста­но­вить, от­ку­да взя­лась эта бу­тыл­ка, то… — Он вдруг за­ду­мал­ся. — Стран­ное де­ло: бу­тыл­ка эта ка­жет­ся мне зна­ко­мой.

			— Зна­чит, ты ви­дел ее преж­де? — нетер­пе­ли­во спро­сил Бен.

			Вол­шеб­ник за­ду­мал­ся.

			— Я не со­всем уве­рен в этом, — от­ве­тил он. — С од­ной сто­ро­ны, ка­жет­ся, что я ее пом­ню, с дру­гой — не вполне уве­рен. Еще не разо­брал­ся.

			«А в чем ты во­об­ще разо­брал­ся?» — зло по­ду­мал Бен. Вслух же ска­зал:

			— До этой по­су­ди­ны мне де­ла ма­ло. Но ме­ня очень вол­ну­ет и судь­ба Абер­не­ти, и судь­ба ме­да­льо­на. На­до най­ти спо­соб вер­нуть их об­рат­но. Так что по­ста­рай­ся сде­лать это, со­вет­ник, да по­быст­рее! Мы ведь из-за те­бя по­па­ли в эту пе­ре­дел­ку.

			— Я по­ни­маю, Ва­ше Ве­ли­че­ство. Нет нуж­ды на­по­ми­нать мне об этом. И все же не моя ви­на, что Абер­не­ти на­чал дви­гать­ся впе­ред, ко­гда я чи­тал за­кли­на­ние, что ед­ва я по­пы­тал­ся оста­но­вить его, как на мое ли­цо по­па­ла пыль и я чих­нул… Вол­шеб­ная си­ла сде­ла­ла бы все как по­ла­га­ет­ся, ес­ли бы…

			Ко­роль нетер­пе­ли­во мах­нул ру­кой:

			— Най­ди его, со­вет­ник. Най­ди непре­мен­но. Со­вет­ник Тьюс слег­ка по­кло­нил­ся:

			— Слу­ша­юсь, мой ко­роль. Я нач­ну по­ис­ки немед­лен­но. — Он по­вер­нул­ся и по­шел к вы­хо­ду из за­ла, бор­мо­ча на хо­ду. — Мо­жет быть, он еще здесь, в За­зе­ме­лье, и я нач­ну по­ис­ки от­сю­да. Ду­маю, что он в без­опас­но­сти, хо­тя нам и не уда­лось по­мочь ему немед­лен­но. Нет, не по­ду­май­те. Ва­ше Ве­ли­че­ство, что есть ос­но­ва­ния за него бес­по­ко­ить­ся. Нет, нет, у нас еще есть вре­мя. Чих­нул я не по сво­ей вине. Все шло, как я и на­ме­тил… Но что бы там ни бы­ло, я на­чи­наю по­ис­ки.

			Он был уже в две­рях, ко­гда Бен крик­нул:

			— А эта бу­тыл­ка те­бе раз­ве не нуж­на?

			— Что? — Со­вет­ник удив­лен­но огля­нул­ся и за­мо­тал го­ло­вой. — Мо­жет быть, по­том. Сей­час в ней нет необ­хо­ди­мо­сти… Все-та­ки где же я мог ее ви­деть преж­де? Ну лад­но, раз я не мо­гу вспом­нить, зна­чит, это не так уж важ­но…

			Он вы­шел из за­ла, про­дол­жая что-то бор­мо­тать, эта­кий Дон Ки­хот из За­зе­ме­лья, же­ла­ю­щий сра­жать­ся с ве­ли­ка­на­ми, но име­ю­щий де­ло толь­ко с вет­ря­ка­ми. Бен дол­го и пе­чаль­но смот­рел ему вслед.

			***

			Не ду­мать об ис­чез­нув­шем Абер­не­ти и о про­пав­шем ме­да­льоне бы­ло невоз­мож­но, од­на­ко до воз­вра­ще­ния вол­шеб­ни­ка это­му го­рю все рав­но нель­зя бы­ло по­мочь. По­это­му, по­сле то­го как Иви­ца ушла в сад со­би­рать цве­ты, а ко­боль­ды вер­ну­лись к сво­ей служ­бе в зам­ке, Бен за­ста­вил се­бя за­нять­ся раз­бо­ром оче­ред­ной жа­ло­бы кыш-гно­мов. Но, как ни стран­но, са­мих гно­мов их де­ло уже не так ин­те­ре­со­ва­ло, как преж­де.

			— Так что вы там рас­ска­зы­ва­ли про трол­лей? — спро­сил Бен, уста­ло опу­стив­шись в крес­ло.

			— Ка­кая слав­ная бу­ты­лоч­ка, Ва­ше Ве­ли­че­ство, — вме­сто от­ве­та за­ме­тил Щел­чок.

			— Ми­лая ве­щи­ца, — за­явил Пьян­чуж­ка.

			— За­будь­те об этой бу­тыл­ке! — при­ка­зал ко­роль, ко­то­рый толь­ко что со­об­ра­зил, что она все еще здесь, ле­жит на по­лу, ку­да он сам по­ло­жил ее недав­но. — Я то­же хо­тел бы о ней за­быть, — до­ба­вил он раз­дра­жен­но.

			— Но мы ни­ко­гда не ви­де­ли ни­че­го по­доб­но­го, — жа­лоб­но ска­зал Щел­чок.

			— Да, ни­ко­гда, — под­твер­дил Пьян­чуж­ка.

			— Мож­но по­тро­гать? — Пьян­чуж­ка умо­ля­ю­ще по­гля­дел на ко­ро­ля.

			Бен бро­сил на них гнев­ный взгляд:

			— Вы же, ка­жет­ся, при­шли сю­да, что­бы по­го­во­рить о трол­лях? Вы кри­ча­ли, пе­ре­би­вая друг дру­га, на­столь­ко это де­ло ка­за­лось для вас важ­ным! А те­перь вы что, за­бы­ли о нем?

			Щел­чок по­смот­рел на Пьян­чуж­ку:

			— О нет, Ва­ше Ве­ли­че­ство, во­все не за­бы­ли. Трол­ли по­сту­пи­ли с на­ми со­вер­шен­но воз­му­ти­тель­но.

			— Так да­вай­те об­су­дим это де­ло.

			— Но трол­лей сей­час нет, и их най­ти со­всем нелег­ко, а эта бу­ты­лоч­ка сей­час здесь, так нель­зя ли ее по­тро­гать. Ва­ше Ве­ли­че­ство? Мы бы толь­ко на ми­ну­точ­ку…

			— Нель­зя ли по­тро­гать. Ва­ше Ве­ли­че­ство? — слов­но эхо, ото­звал­ся Пьян­чуж­ка.

			Бе­ну за­хо­те­лось схва­тить зло­по­луч­ную бу­тыл­ку и уда­рить ею по го­ло­ве им обо­им. Од­на­ко он про­сто под­нял бу­тыл­ку и пе­ре­дал гно­мам. Лег­че бы­ло усту­пить, чем спо­рить.

			— Толь­ко по­осто­рож­нее с ней, — предо­сте­рег он. Ему ка­за­лось, что осо­бо бес­по­ко­ить­ся нече­го. Бу­тыл­ка из тол­сто­го и проч­но­го стек­ла, и по­вре­дить ее бы­ло, ви­ди­мо, не так лег­ко. А мо­жет быть да­же, это бы­ло и во­все не стек­ло, а ка­кой-то бо­лее проч­ный ма­те­ри­ал, чуть ли не ме­талл, Гно­мы ста­ли лю­бов­но раз­гля­ды­вать и по­гла­жи­вать бу­тыл­ку, слов­но она бы­ла са­мым дра­го­цен­ным со­кро­ви­щем. Каж­дый из них дер­жал ее в ру­ках, буд­то ре­бен­ка. У Бе­на эта сце­на вы­зва­ла чув­ство непри­яз­ни. Он от­вер­нул­ся и стал смот­реть на Иви­цу, лю­бов­но со­би­рав­шую цве­ты. Ему за­хо­те­лось при­со­еди­нить­ся к ней.

			— Ну, ре­бя­та, — ска­зал на­ко­нец Бен, об­ра­ща­ясь к гно­мам, — не за­кон­чить ли нам с трол­ля­ми?

			Щел­чок и Пьян­чуж­ка непо­ни­ма­ю­ще уста­ви­лись на него. Ко­роль сде­лал им знак, что­бы они вер­ну­ли бу­тыл­ку, и они неохот­но под­чи­ни­лись. Бен сно­ва по­ло­жил ее на пол ря­дом со сво­им креслом. Гно­мы по­мя­лись немно­го и сно­ва пе­ре­шли к жа­ло­бам на трол­лей, но те­перь уже без вся­ко­го вдох­но­ве­ния. Оба они не сво­ди­ли глаз с бу­тыл­ки и на­ко­нец не вы­дер­жа­ли.

			— Ва­ше Ве­ли­че­ство, нель­зя ли нам взять эту бу­тыл­ку? — неожи­дан­но спро­сил Щел­чок.

			— Да, да, нель­зя ли взять ее? — при­со­еди­нил­ся к нему Пьян­чуж­ка.

			— Для че­го она вам? — изу­мил­ся Бен.

			— Это пре­крас­ная ве­щи­ца, — за­явил Щел­чок.

			— Это на­сто­я­щее со­кро­ви­ще, — под­дер­жал его Пьян­чуж­ка.

			— Она так пре­лест­на, — про­дол­жал Щел­чок.

			— Да, да, пре­лест­на, — вто­рил Пьян­чуж­ка. Бен за­крыл гла­за и по­тер ве­ки, по­том сно­ва по­гля­дел на гно­мов.

			— Зна­е­те, — ска­зал он, — я был бы и рад от­дать эту про­кля­тую бу­тыл­ку вам или ко­му-то еще. От­дал бы ее, при­го­ва­ри­вая: «За­би­рай­те, и что­бы я о ней ни­ко­гда боль­ше не слы­шал». Но я не мо­гу так по­сту­пить.

			Эта бу­тыл­ка име­ет ка­кое-то от­но­ше­ние к ис­чез­но­ве­нию Абер­не­ти, и я дол­жен вы­яс­нить, в чем тут де­ло. Кыш-гно­мы пе­чаль­но по­ка­ча­ли го­ло­ва­ми, — Этот пес все­гда не лю­бил нас, — про­вор­чал Щел­чок.

			— Ни­ко­гда не лю­бил, — под­дак­нул Пьян­чуж­ка.

			— Он вор­чал на нас.

			— Он на нас да­же ры­чал.

			— И тем не ме­нее, — ре­ши­тель­но от­ве­тил Бен.

			— Мы мог­ли бы со­хра­нить эту бу­тыл­ку для те­бя, по­ве­ли­тель, — пред­ло­жил Щел­чок.

			— Мы бы о ней хо­ро­шень­ко по­за­бо­ти­лись, — за­ве­рил Пьян­чуж­ка.

			— По­жа­луй­ста, по­жа­луй­ста, — ста­ли ныть оба гно­ма.

			На них жал­ко бы­ло смот­реть — ну про­сто два ре­бен­ка в ма­га­зине иг­ру­шек.

			Бен на­хму­рил­ся и неожи­дан­но спро­сил у гно­мов:

			— А что, ес­ли в бу­тыл­ке за­клю­чен ка­кой-ни­будь злой дух? Что, ес­ли злые ду­хи едят гно­мов? — Оба гно­ма уста­ви­лись на него в изум­ле­нии. Оче­вид­но, им это и в го­ло­ву не при­хо­ди­ло. Бен вздох­нул:

			— Я не мо­гу от­дать ее вам, вот и все.

			— Но ты же сам го­во­рил, что от­дал бы ее ко­му угод­но, — гру­бо на­пом­нил Щел­чок.

			— Ты так и ска­зал, — под­твер­дил Пьян­чуж­ка.

			— А мы бы­ли бы ей очень ра­ды.

			— Бы­ли бы ра­ды.

			— Так по­че­му бы не от­дать ее нам, по­ве­ли­тель?

			— По­че­му бы не от­дать?

			— Нена­дол­го.

			— Все­го на па­ру дней.

			Бен по­те­рял тер­пе­ние. Схва­тив бу­тыл­ку, он за­кри­чал:

			— Луч­ше бы мне ее ни­ко­гда не ви­деть! Нена­ви­жу эту га­дость! Хоть бы она сги­ну­ла, а Абер­не­ти и мой ме­да­льон по­ско­рее вер­ну­лись бы об­рат­но!.. Ес­ли бы да ка­бы, во рту бы вы­рос­ли гри­бы… Од­на­ко на де­ле ни­че­го это­го нет, и ни я, ни тем бо­лее вы не мо­жем рас­по­ря­жать­ся этой бу­тыл­кой. Так да­вай­те за­бу­дем о ней и вер­нем­ся к трол­лям, по­ка я не вы­шел из се­бя.

			Он сно­ва по­ло­жил бу­тыл­ку на пол. Гно­мы хит­ро пе­ре­гля­ну­лись.

			— Он ее нена­ви­дит, — про­ши­пел Щел­чок.

			— Он хо­тел бы, что­бы она про­па­ла, — про­шеп­тал Пьян­чуж­ка.

			— О чем вы там шеп­че­тесь? — спро­сил Бен.

			— Так, ни о чем осо­бен­ном. Ва­ше Ве­ли­че­ство, — от­ве­тил Щел­чок.

			— Да, ни о чем осо­бен­ном. Ва­ше Ве­ли­че­ство, — эхом ото­звал­ся Пьян­чуж­ка.

			И они вновь вер­ну­лись к сво­е­му рас­ска­зу о бес­чин­ствах трол­лей, но за­кон­чи­ли этот рас­сказ до­воль­но быст­ро и все вре­мя не сво­ди­ли глаз с бу­тыл­ки.

			Оста­ток дня про­шел быст­рее, чем ожи­дал Бен. Гно­мы, на­го­во­рив­шись вдо­воль, ушли в свои ком­на­ты. Го­стей обыч­но при­гла­ша­ли остать­ся на ночь, и Щел­чок с Пьян­чуж­кой неиз­мен­но при­ни­ма­ли при­гла­ше­ния, так как им нра­ви­лось, как го­то­вит Сель­де­рей. Бен ни­че­го не имел про­тив, по­то­му что так от них бы­ло мень­ше хло­пот. Ед­ва они успе­ли вый­ти из са­до­во­го за­ла, как ко­роль ре­шил при­со­еди­нить­ся к Иви­це. С неко­то­рым опоз­да­ни­ем вспом­нил он о зло­счаст­ной бу­тыл­ке, ко­то­рую оста­вил у крес­ла. Вер­нув­шись, Бен под­нял ее и осмот­рел­ся в по­ис­ках ме­ста, ку­да мож­но ее спря­тать. Оста­но­вил­ся на шкаф­чи­ке с цве­точ­ны­ми гор­шоч­ка­ми. Он осто­рож­но за­су­нул бу­тыл­ку внутрь, что­бы ее нель­зя бы­ло сра­зу уви­деть, и быст­ро вы­шел из за­ла.

			Они с Иви­цей по­гу­ля­ли по са­ду и по­го­во­ри­ли о де­лах на сле­ду­ю­щий день (Бен по­нял, что без Абер­не­ти, ко­то­рый вел за­пи­си дел по дням, при­дет­ся труд­но). По­том он за­гля­нул на кух­ню, что­бы по­смот­реть, что там го­то­вит Сель­де­рей. По­сле это­го мож­но бы­ло про­бе­жать­ся по воз­ду­ху.

			Бег оста­вал­ся един­ствен­ным ви­дом фи­зи­че­ских упраж­не­ний, ко­то­рым Бен еще за­ни­мал­ся по­сто­ян­но. Преж­де он был чем­пи­о­ном по бок­су, «се­реб­ря­ной пер­чат­кой», но здесь у него не бы­ло та­ких усло­вий для за­ня­тий, как в Чи­ка­го. По­это­му Бен по­ла­гал­ся на бег и упраж­не­ния на ка­на­те, что­бы под­дер­жи­вать свою фор­му.

			Бен пе­ре­одел­ся в спор­тив­ный ко­стюм, пе­ре­сек озе­ро на чел­но­ке-бе­гун­ке, ко­то­рый дви­гал­ся без вся­кой энер­гии, но толь­ко си­лой вну­ше­ния, вы­брал­ся на хол­ми­стый бе­рег и на­чал свою про­беж­ку. Уже бли­зи­лась осень, дни ста­но­ви­лись ко­ро­че, но­чи — хо­лод­нее. Он бе­гал ча­са два, ста­ра­ясь от­влечь­ся от непри­ят­но­стей это­го дня. Ко­гда Бен по­чув­ство­вал се­бя до­ста­точ­но устав­шим, он вер­нул­ся на ост­ров. Солн­це уже по­чти скры­лось за даль­ни­ми го­ра­ми. Гля­дя на ве­ли­че­ствен­ный за­мок на ост­ро­ве, Бен сно­ва по­ду­мал о том, как все же, несмот­ря ни на что, ему здесь нра­вит­ся. Те­перь Бен ду­мал, что за­мок Чи­стей­ше­го Се­реб­ра — имен­но то, к че­му он все­гда стре­мил­ся, хо­тя рань­ше и не знал это­го. Он вспом­нил, ка­кое тя­же­лое впе­чат­ле­ние про­из­вел на него этот неко­гда пре­бы­вав­ший в за­пу­сте­нии и упад­ке ко­ро­лев­ский за­мок при пер­вом зна­ком­стве. То­гда Бен еще не знал, что за­мок этот — срод­ни жи­во­му су­ще­ству и так же, как сам Бен, спо­со­бен чув­ство­вать. Неда­ром он, Бен, ощу­тил в первую ночь теп­ло, на­сто­я­щее, а не во­об­ра­жа­е­мое. Эта ка­мен­ная твер­ды­ня бы­ла та­кой же жи­вой, как су­ще­ства, име­ю­щие плоть и кровь. Она не толь­ко да­ва­ла кров, но и за­бо­ти­лась о пи­ще и да­же при­но­си­ла успо­ко­е­ние. Это бы­ло за­ме­ча­тель­ное со­зда­ние вол­шеб­ства, ко­то­рым Бен не пе­ре­ста­вал вос­хи­щать­ся.

			Как толь­ко ко­роль вер­нул­ся, Иви­ца ска­за­ла ему, что со­вет­ник уже дав­но при­хо­дил в за­мок, что­бы со­об­щить, что Абер­не­ти точ­но нет в За­зе­ме­лье. Бен сто­и­че­ски пе­ре­нес эту но­вость.

			Иви­ца по­мо­га­ла Бе­ну мыть­ся. Она ка­са­лась те­ла му­жа сво­и­ми ма­лень­ки­ми, неж­ны­ми руч­ка­ми и все вре­мя це­ло­ва­ла его. Длин­ные зе­ле­ные во­ло­сы при­да­ва­ли ей оре­ол та­ин­ствен­но­сти.

			— Те­бе не сле­ду­ет сер­дить­ся на Тью­са, — ска­за­ла Иви­ца, ко­гда Бен уже вы­ти­рал­ся по­ло­тен­цем. — Он ведь ста­рал­ся как луч­ше. Ему так хо­те­лось по­мочь Абер­не­ти.

			— Я знаю, — от­ве­тил Бен.

			— Он чув­ству­ет се­бя от­вет­ствен­ным за судь­бу Абер­не­ти, а по­доб­ное чув­ство

			— тяж­кое бре­мя. Ты дол­жен луч­ше дру­гих по­ни­мать, что зна­чит от­вет­ствен­ность за судь­бы лю­дей.

			Уже Бог зна­ет сколь­ко раз чув­ство­вал Бен бре­мя от­вет­ствен­но­сти за чу­жие судь­бы! Он вспом­нил же­ну Эн­ни, без ко­то­рой он уже по­чти че­ты­ре го­да. Он вспом­нил сво­е­го кол­ле­гу и доб­ро­го дру­га Бен­нет­та. Нече­го и го­во­рить о лю­дях За­зе­ме­лья, о чер­ном еди­но­ро­ге, о но­вых дру­зьях: Иви­це, Абер­не­ти, Са­пож­ке, Сель­де­рее и, ко­неч­но же, со­вет­ни­ке Тью­се.

			— Хо­тел бы я, что­бы он по­луч­ше овла­дел ис­кус­ством вол­шеб­ни­ка, — ти­хо ска­зал ко­роль. Вдруг он умолк и по­смот­рел силь­фи­де в гла­за. — Ты зна­ешь, я страш­но ис­пу­гал­ся, по­те­ряв ме­да­льон. Я не мо­гу за­быть, до­ро­гая, что слу­чи­лось в про­шлый раз, ко­гда мне толь­ко ка­за­лось, что я по­те­рял его. Я чув­ствую се­бя без него та­ким бес­по­мощ­ным!

			Иви­ца об­ня­ла его.

			— Ты ни­ко­гда не бу­дешь бес­по­мощ­ным, Бен, — ска­за­ла она. — И ты ни­ко­гда не бу­дешь оди­но­ким. Он при­жал ее к се­бе:

			— Это прав­да. Я не оди­нок, по­ка вы все со мной. Нече­го, по­жа­луй, тре­во­жить­ся. Все как-ни­будь ула­дит­ся, я на­де­юсь.

			Но­во­стей об Абер­не­ти, од­на­ко, не бы­ло по­чти до окон­ча­ния ужи­на, и нель­зя ска­зать, что­бы ко­ро­лев­ская че­та ожи­да­ла имен­но этих но­во­стей. За ужи­ном су­пру­ги бы­ли по­чти в оди­но­че­стве. Оба гно­ма не яви­лись — уди­ви­тель­ное де­ло! Со­вет­ни­ка Тью­са так­же не бы­ло, а Са­по­жок при­хо­дил нена­дол­го. Сель­де­рей во­зил­ся на кухне. Бен и Иви­ца лишь вдво­ем вос­се­да­ли за огром­ным сто­лом. В кон­це ужи­на в сто­ло­вую во­рвал­ся вол­шеб­ник с та­ким вы­ра­же­ни­ем смя­те­ния на ли­це, что ко­роль вско­чил со сту­ла.

			— Ва­ше Ве­ли­че­ство! — вскри­чал вол­шеб­ник. — Где бу­тыл­ка?

			— Бу­тыл­ка? В са­до­вом за­ле, я спря­тал ее в шкаф­чи­ке. А что слу­чи­лось?

			Тьюс так за­ды­хал­ся, что Бен и Иви­ца со­чли нуж­ным уса­дить его на стул. Иви­ца пред­ло­жи­ла ему еще ста­кан Ви­на, ко­то­рый он тут же осу­шил.

			— Я вспом­нил, где преж­де ви­дел эту бу­тыл­ку, Ва­ше Ве­ли­че­ство! — вы­мол­вил на­ко­нец вол­шеб­ник.

			— Так где же ты ее ви­дел преж­де? — спро­сил за­ин­три­го­ван­но ко­роль.

			— Здесь, Ва­ше Ве­ли­че­ство. Имен­но здесь.

			— Но ко­гда ты уви­дел ее се­го­дня, ты не вспом­нил это­го сра­зу?

			— Ко­неч­но, нет! Это ведь бы­ло лет два­дцать на­зад! Бен по­ка­чал го­ло­вой:

			— Ни­че­го не по­ни­маю, со­вет­ник! Вол­шеб­ник вско­чил со сту­ла

			— Я все объ­яс­ню, коль ско­ро бу­тыл­ка эта бу­дет у нас в ру­ках и я бу­ду уве­рен, что она ни­ку­да не де­нет­ся. Мой ко­роль, эта бу­тыл­ка ужас­но опас­на!

			В это же вре­мя при­шли ко­боль­ды, и вся ком­па­ния на­пра­ви­лась в са­до­вый зал. По до­ро­ге Бен пы­тал­ся узнать что-ни­будь еще, но тол­ку от Тью­са не до­бил­ся. В за­ле бы­ло тем­но, и Бен, кос­нув­шись сте­ны, осве­тил зал.

			По­дой­дя к шкаф­чи­ку, ко­роль за­гля­нул вовнутрь че­рез стек­лян­ную двер­цу. Бу­тыл­ки не бы­ло!

			— Да что же это?! — вос­клик­нул он, не ве­ря сво­им гла­зам. И вдруг его осе­ни­ло. — Это Щел­чок и Пьян­чуж­ка, — про­ши­пел он. — Эти про­кля­тые гно­мы, долж­но быть, под­гля­де­ли, ко­гда я пря­тал сю­да бу­тыл­ку.

			— Кыш-гно­мы ста­щи­ли бу­тыл­ку?! — спро­сил изум­лен­ный со­вет­ник.

			— Са­по­жок, пой­ди разы­щи их! — при­ка­зал Бен, опа­са­ясь са­мо­го худ­ше­го. — Ес­ли они еще здесь — при­ве­ди их немед­лен­но!

			Ко­больд ушел, но вско­ре вер­нул­ся. Он был один.

			— Сбе­жа­ли?! — гнев­но вы­крик­нул Бен. Вол­шеб­ник по­блед­нел.

			— Ва­ше Ве­ли­че­ство, бо­юсь, у ме­ня для вас очень пло­хие из­ве­стия, — про­го­во­рил он.

			Ни­че­го дру­го­го Бен и не ожи­дал услы­шать.
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			Абер­не­ти вдруг оч­нул­ся. Сло­во «проснул­ся» здесь бы не по­до­шло, по­то­му что он и не спал, по край­ней ме­ре в обыч­ном смыс­ле это­го сло­ва. Несмот­ря на то что гла­за Абер­не­ти бы­ли за­кры­ты, он по­сто­ян­но чув­ство­вал яр­кий свет и при этом за­дер­жи­вал ды­ха­ние, слов­но под во­дой. И вдруг ощу­ще­ние осле­пи­тель­ной яр­ко­сти про­па­ло. Абер­не­ти от­крыл гла­за. Во­круг был по­лу­мрак, и ему при­шлось по­до­ждать, по­ка гла­за при­вык­нут к туск­ло­му све­ту. Пис­цу по­ка­за­лось, что впе­ре­ди него — огра­да из пру­тьев. Он за­крыл гла­за и сно­ва от­крыл их. О небо! По­хо­же, он по­пал в ка­кую-то клет­ку.

			Абер­не­ти по­пы­тал­ся встать (при сво­ем стран­ном «про­буж­де­нии» он об­на­ру­жил, что си­дит). Од­на­ко ока­за­лось, что в этой клет­ке встать невоз­мож­но: го­ло­ва его упи­ра­лась в по­то­лок. Он стал осто­рож­но во­дить ру­кой, кос­нул­ся спер­ва по­тол­ка, по­том по­ша­рил сбо­ку. Но что это пе­ред ним? Не же­лез­ная ре­шет­ка, а при­чуд­ли­вый и до­воль­но кра­си­вый узор из стек­ла. Сверх то­го, стран­ная клет­ка, в ко­то­рую он по­пал, бы­ла не квад­рат­ной, а ше­сти­уголь­ной фор­мы. Абер­не­ти ни­ко­гда в жиз­ни не ви­дел ше­сти­уголь­ных кле­ток!

			Он огля­дел­ся. Пи­сец с удив­ле­ни­ем по­нял, что на­хо­дит­ся не в клет­ке, а внут­ри ка­кой-то вит­ри­ны, вро­де тех, что бы­ва­ют на вы­став­ках. Но­га­ми он за­жи­мал две кра­си­вые ва­зы и стек­лян­ный со­суд, так что на­чал бо­ять­ся, что они рас­ко­лют­ся при ма­лей­шем дви­же­нии, да­же ес­ли он бу­дет толь­ко ды­шать. Од­на­ко по­ка­мест ни­че­го не слу­чи­лось.

			В изум­ле­нии Абер­не­ти огля­дел­ся еще раз. Его «вит­ри­на» дей­стви­тель­но на­хо­ди­лась в ка­ком-то по­лу­осве­щен­ном за­ле, за­пол­нен­ном шкаф­чи­ка­ми и пол­ка­ми, на ко­то­рых бы­ли вы­став­ле­ны пред­ме­ты ис­кус­ства. В по­лу­тьме труд­но бы­ло рас­смот­реть эти экс­по­на­ты: сквозь ма­лень­кие и слиш­ком вы­со­ко рас­по­ло­жен­ные ок­на ед­ва по­сту­пал свет. Сте­ны бы­ли укра­ше­ны го­бе­ле­на­ми, а ка­мен­ные пли­ты по­ла по­кры­вал рос­кош­ный ко­вер руч­ной ра­бо­ты.

			Абер­не­ти на­хму­рил­ся. Ку­да же это, во имя все­го свя­то­го, он по­пал? А все этот про­кля­тый вол­шеб­ник! Ко­неч­но, мо­жет быть, ду­мал пи­сец, он сей­час все еще на­хо­дит­ся в зам­ке Чи­стей­ше­го Се­реб­ра, в ка­ком-ни­будь за­бы­том за­ле, где хра­нят­ся вся­кие древ­но­сти? Од­на­ко… Что «од­на­ко», это­го Абер­не­ти сам точ­но ска­зать не мог, но чув­ство­вал, что на­хо­дит­ся во­все не там. Что на­де­лал этот вол­шеб­ник Тьюс?!

			Тут кто-то от­крыл дверь в бо­ко­вой стене за­ла, во­шел и ти­хо за­крыл ее за со­бой. Пи­сец со­щу­рил­ся, пы­та­ясь раз­ли­чить, кто бы это мог быть. Он да­же за­дер­жал ды­ха­ние. Кто бы ни был во­шед­ший, яс­но бы­ло, что он еще не знал о су­ще­ство­ва­нии Абер­не­ти. Неиз­вест­ный шел не спе­ша, вре­мя от вре­ме­ни оста­нав­ли­вал­ся, смот­рел на экс­по­на­ты. Абер­не­ти ре­шил, что этот гость при­шел сю­да по­лю­бо­вать­ся ис­кус­ством. Меж­ду тем ша­ги при­бли­жа­лись. Из-за сво­е­го неудоб­но­го по­ло­же­ния внут­ри вы­ста­воч­ной вит­ри­ны Абер­не­ти не мог по­вер­нуть го­ло­ву так, что­бы раз­гля­деть как сле­ду­ет, кто при­бли­жа­ет­ся к нему сза­ди. К то­му же, че­го доб­ро­го, он мог здесь что-ни­будь раз­бить. Абер­не­ти тя­же­ло вздох­нул. Все рав­но де­лать что-то нуж­но. Нель­зя же про­сто си­деть здесь сло­жа ру­ки.

			И вот уже кто-то по­до­шел сза­ди к его вит­рине, обо­шел ее и оста­но­вил­ся. Абер­не­ти уви­дел де­воч­ку, ко­то­рая смот­ре­ла на него сни­зу вверх. На вид ей бы­ло не боль­ше две­на­дца­ти, она бы­ла то­нень­кая, круг­ло­ли­цая, ру­со­во­ло­сая, с ко­рот­кой стриж­кой. Гла­за у де­воч­ки бы­ли го­лу­бые, а на но­су — вес­нуш­ки. Она рас­смат­ри­ва­ла его с яв­ным удив­ле­ни­ем. Абер­не­ти за­мер за­та­ив ды­ха­ние, на­де­ясь, что незна­ком­ка по­те­ря­ет к нему ин­те­рес и пой­дет даль­ше, но она не ухо­ди­ла. На­ко­нец пи­сец не вы­дер­жал на­пря­же­ния и морг­нул.

			— О! — вос­клик­ну­ла де­воч­ка. — Так и есть: жи­вая со­бач­ка!

			Абер­не­ти вы­дох­нул. Это­го сле­до­ва­ло ожи­дать — та­кой уж нын­че де­нек.

			Де­воч­ка смот­ре­ла на него ши­ро­ко рас­кры­ты­ми гла­за­ми.

			— Бед­няж­ка! — за­го­во­ри­ла она сно­ва. — За­пер­ли те­бя здесь и не да­ли ни еды, ни во­ды. Бед­ная со­бач­ка! Кто так по­сту­пил с то­бой?

			— Один бол­ван, ко­то­рый во­об­ра­зил се­бя вол­шеб­ни­ком, — от­ве­тил пи­сец.

			Те­перь она по­смот­ре­ла на него с нескры­ва­е­мым изум­ле­ни­ем.

			— Как! Ты уме­ешь раз­го­ва­ри­вать?! — спро­си­ла она гром­ким ше­по­том, слов­но не ве­ря сво­им ушам. — Вот так со­бач­ка!

			Абер­не­ти на­хму­рил­ся:

			— Ты не мог­ла бы не на­зы­вать ме­ня со­бач­кой?

			— Не мог­ла бы.., то есть, я хо­те­ла ска­зать, ко­неч­но, мог­ла бы. — Она по­до­шла по­бли­же. — Как те­бя зо­вут, со­бач­ка?.. Ох, из­ви­ни, как твое имя?

			— Абер­не­ти.

			— А ме­ня зо­вут Эли­за­бет. Не Бет­ти, не Ли­за, не Лиз­зи, а имен­но Эли­за­бет. Тер­петь не мо­гу эти умень­ши­тель­ные име­на. Ма­мы и па­пы при­ду­мы­ва­ют их, не спра­ши­вая, нра­вит­ся это или нет, и по­жа­луй­ста — окре­сти­ли на всю жизнь. На­сто­я­щее мое имя — Эли­за­бет. Так зва­ли мою дво­ю­род­ную ба­буш­ку. — Де­воч­ка по­мол­ча­ла. — А как ты на­учил­ся раз­го­ва­ри­вать?

			Абер­не­ти сно­ва на­су­пил­ся:

			— Так же, как и ты, долж­но быть. Я, меж­ду про­чим, окон­чил шко­лу.

			— Прав­да? У те­бя на ро­дине со­бак учат раз­го­ва­ри­вать?

			Абер­не­ти уже на­чал сер­дить­ся:

			— Да я то­гда не был со­ба­кой! Я был че­ло­ве­ком. Эли­за­бет бы­ла по­ра­же­на:

			— Что ты го­во­ришь! — Она по­мол­ча­ла немно­го, ви­ди­мо, раз­мыш­ляя над его сло­ва­ми. — А, по­ни­маю, те­бя за­кол­до­ва­ли, прав­да? Ну, как в сказ­ке «Кра­са­ви­ца и чу­до­ви­ще». Зна­ешь, там злые кол­ду­ны пре­вра­ти­ли од­но­го пре­крас­но­го прин­ца в от­вра­ти­тель­ное чу­до­ви­ще, и он не мог рас­кол­до­вать­ся, по­ка его кто-ни­будь не по­лю­бит по-на­сто­я­ще­му. Мо­жет быть, и с то­бой слу­чи­лось что-то вро­де это­го, Абер­не­ти? Те­бе так не ка­жет­ся?

			— Ну, в об­щем…

			— Это был злой вол­шеб­ник, да?

			— Ну, как ска­зать…

			— А по­че­му он пре­вра­тил те­бя в со­ба­ку? Ка­кой ты по­ро­ды, Абер­не­ти?

			Абер­не­ти по­чув­ство­вал жаж­ду.

			— Ска­жи, ты не мог­ла бы вы­пу­стить ме­ня от­сю­да? — спро­сил он.

			Эли­за­бет бро­си­лась к двер­це, но вдруг оста­но­ви­лась в ис­пу­ге:

			— Тут за­пер­то, Абер­не­ти. Эти стек­лян­ные кол­па­ки все­гда за­пер­ты. Ми­кел ни­ко­гда не за­бы­ва­ет это про­ве­рить: бо­ит­ся, как бы че­го не про­па­ло. Зна­ешь, он очень недо­вер­чи­вый. — Она вдруг умолк­ла. — Ох, а ку­да де­ва­лась бу­тыл­ка, ко­то­рая здесь хра­ни­лась? Тут бы­ла бу­тыл­ка с на­ри­со­ван­ны­ми на ней тан­цу­ю­щи­ми кло­у­на­ми — вот, ее нет. Ку­да она мог­ла деть­ся? Ми­кел взбе­сит­ся, ко­гда узна­ет об этом. Ты, слу­чай­но, не си­дишь на ней, Абер­не­ти?

			— По­ня­тия не имею, Эли­за­бет, — от­ве­тил удив­лен­ный пи­сец. — Я тут ни­че­го не ви­жу, тем бо­лее что я да­же не мо­гу дви­гать­ся сво­бод­но, а без это­го ни­че­го не раз­гля­дишь. Ес­ли не вы­бе­русь от­сю­да, я так и не узнаю, на чем си­жу.

			— Я же ска­за­ла, что дверь за­пер­та, — пе­чаль­но по­вто­ри­ла Эли­за­бет. — Хо­тя, мо­жет быть, мне удаст­ся до­стать ключ. Зна­ешь, мой па­па — управ­ля­ю­щий в Гра­ум-Вит. Он недав­но ушел, но я мо­гу вой­ти в его ком­на­ту. У него есть все клю­чи. Не бес­по­кой­ся, Абер­не­ти, я сей­час!

			С эти­ми сло­ва­ми она уда­ли­лась, а Абер­не­ти пре­дал­ся неве­се­лым раз­мыш­ле­ни­ям. О ка­кой это бу­тыл­ке она тол­ку­ет, кто та­кой Ми­кел и что та­кое Гра­ум-Вит? Неко­гда он знал од­но­го Ми­ке­ла и имел пред­став­ле­ние о Гра­ум-Вит. Но это бы­ло очень дав­но, и он, к сча­стью, по­за­был и Ми­ке­ла, и Гра­ум-Вит…

			Пи­сец вдруг по­чув­ство­вал непри­ят­ный хо­ло­док под ло­жеч­кой. Нет, не мо­жет быть! Это про­сто сов­па­де­ние. Или он не так по­нял сло­ва де­воч­ки.

			На­ко­нец Эли­за­бет по­яви­лась сно­ва. Она вста­ви­ла в за­мок боль­шой рез­ной ключ и по­вер­ну­ла его. Дверь из стек­ла и ме­тал­ла от­во­ри­лась, и Абер­не­ти ока­зал­ся на сво­бо­де.

			— Бла­го­да­рю те­бя, Эли­за­бет! — ска­зал он.

			— Доб­ро по­жа­ло­вать на во­лю, Абер­не­ти, — от­ве­ти­ла де­воч­ка. Она по­ста­ви­ла ва­зы на свои ме­ста и вни­ма­тель­но осмот­ре­ла стек­лян­ную вит­ри­ну. Ви­ди­мо, ис­ка­ла про­пав­шую бу­тыл­ку, но по­ис­ки ока­за­лись тщет­ны­ми. Де­воч­ка сно­ва за­пер­ла дверь и пе­чаль­но ска­за­ла:

			— Ее нет на ме­сте.

			Абер­не­ти вы­пря­мил­ся и раз­гла­дил свою одеж­ду.

			— Даю те­бе сло­во, я ни­че­го не знаю об этой бу­тыл­ке, — от­ве­тил он.

			— Я-то те­бе ве­рю, — от­ве­ти­ла Эли­за­бет. — Толь­ко Ми­кел мо­жет не по­ве­рить. Он очень недо­вер­чив в та­ких де­лах. Да­же не раз­ре­ша­ет лю­дям за­хо­дить сю­да, толь­ко ес­ли сам при­гла­сит их, а в та­ких слу­ча­ях он сам же и на­хо­дит­ся здесь вме­сте с ни­ми по­сто­ян­но. Я мо­гу вхо­дить в этот зал толь­ко по­то­му, что мой па­па управ­ля­ю­щий. Я люб­лю при­хо­дить сю­да по­лю­бо­вать­ся на все это. Зна­ешь, тут на даль­ней стене есть кар­ти­на, на ко­то­рой лю­ди дей­стви­тель­но дви­га­ют­ся! А еще — му­зы­каль­ная шка­тул­ка, ко­то­рая са­ма иг­ра­ет то, о чем ее по­про­сишь. Не знаю, что бы­ло в этой бу­тыл­ке, но, вер­но, что-ни­будь осо­бен­ное. Ми­кел ни­ко­го не под­пус­кал к этой без­де­луш­ке.

			Кар­ти­на с дви­жу­щи­ми­ся людь­ми? Му­зы­каль­ная шка­тул­ка, ко­то­рая са­ма иг­ра­ет? Все это мог­ло озна­чать толь­ко вол­шеб­ство.

			— Эли­за­бет, — пе­ре­бил ее Абер­не­ти, — а где я на­хо­жусь?

			— В Гра­ум-Вит, ко­неч­но, — от­ве­ти­ла удив­лен­ная де­воч­ка. — Раз­ве я не ска­за­ла те­бе?

			— Да, да… Но где это — Гра­ум-Вит?

			— В Ву­дин­вил­ле, ко­неч­но.

			— А где на­хо­дит­ся Ву­дин­вилл?

			— Немно­го к се­ве­ру от Си­эт­ла, в шта­те Ва­шинг­тон, в Со­еди­нен­ных Шта­тах Аме­ри­ки. — Де­воч­ка за­ме­ти­ла изум­ле­ние Абер­не­ти. — Ты раз­ве ни­ко­гда не слы­хал об этих ме­стах, Абер­не­ти?

			Он по­ка­чал го­ло­вой:

			— Та­ких мест нет в мо­ем ми­ре. Я бо­юсь, мне неиз­вест­но, где… — Вдруг он осек­ся. — Эли­за­бет, — ска­зал пи­сец с бес­по­кой­ством, — слы­ха­ла ли ты о та­ком го­ро­де — Чи­ка­го?

			Она улыб­ну­лась:

			— Ко­неч­но. Чи­ка­го — в Ил­ли­ной­се. Но это очень да­ле­ко от­сю­да. Ты что, из Чи­ка­го, Абер­не­ти?

			— Нет, но мой ко­роль от­ту­да.., то есть жил там рань­ше. По­слу­шай, это про­сто ка­кой-то кош­мар. Зна­чит, все-та­ки я уже не в За­зе­ме­лье! Я по­пал в мир на­ше­го пра­ви­те­ля… А все этот бол­ван вол­шеб­ник! — Он вдруг умолк в ужа­се. — О небо! У ме­ня же остал­ся ме­да­льон. Ме­да­льон Его Ве­ли­че­ства!

			В от­ча­я­нии он схва­тил­ся за цепь, на ко­то­рой ви­сел ме­да­льон ко­ро­ля. Меж­ду тем Эли­за­бет на­ча­ла при­чи­тать:

			— Абер­не­ти, ты толь­ко не пу­гай­ся, все бу­дет хо­ро­шо. Я по­мо­гу те­бе, вот уви­дишь. Мы что-ни­будь при­ду­ма­ем. — Она уте­ша­ла и гла­ди­ла его.

			— Эли­за­бет, ты не по­ня­ла! — от­ве­тил он. — Этот ме­да­льон — та­лис­ман на­ше­го ко­ро­ля, но по­ка я здесь. Его Ве­ли­че­ство ли­шен за­щи­ты. Та­лис­ман ну­жен ему там, в За­зе­ме­лье. Он уже не в сво­ем преж­нем ми­ре… — Тут Абер­не­ти сно­ва ис­пу­ган­но умолк. — Зна­чит.., это его преж­ний мир?! Эли­за­бет, ты ска­за­ла, что это ме­сто на­зы­ва­ет­ся Гра­ум-Вит, а здеш­не­го хо­зя­и­на зо­вут Ми­кел?

			— Абер­не­ти, ми­лый, успо­кой­ся. Его зо­вут Ми­кел Ард Ри.

			У Абер­не­ти был та­кой вид, буд­то у него ста­ло пло­хо с серд­цем.

			— Ми­кел Ард Ри… — вы­мол­вил он ед­ва слыш­но, слов­но бо­ял­ся про­из­но­сить вслух. — Эли­за­бет, ты долж­на спря­тать ме­ня!

			— Но что слу­чи­лось, Абер­не­ти?

			— г Де­ло в том, что этот Ми­кел Ард Ри — мой злей­ший враг.

			— Но по­че­му? Из-за че­го вы ста­ли вра­га­ми? — Эли­за­бет яв­но сго­ра­ла от лю­бо­пыт­ства. — Он что — друг вол­шеб­ни­ка, ко­то­рый пре­вра­тил те­бя в со­ба­ку?

			— Эли­за­бет, — Абер­не­ти ста­рал­ся го­во­рить как мож­но спо­кой­нее, — обе­щаю те­бе все рас­ска­зать, но толь­ко по­сле то­го, как ты спря­чешь ме­ня. Нель­зя, что­бы ме­ня на­шли здесь, осо­бен­но с этим ме­да­льо­ном!

			— Хо­ро­шо, хо­ро­шо, — за­ве­ри­ла де­воч­ка. — Я обе­ща­ла по­мочь, и я по­мо­гу. Сра­зу те­бя здесь ни­кто не уви­дит. По­сто­ян­но здесь по­чти ни­ко­го не бы­ва­ет, кро­ме мо­е­го па­пы, а его не бу­дет несколь­ко дней. Но на­до най­ти спо­соб вы­ве­сти те­бя от­сю­да. Это не так-то лег­ко, по­то­му что тут все вре­мя кто-ни­будь хо­дит по ко­ри­до­рам. Мне на­до по­ду­мать…

			Она ста­ла вни­ма­тель­но рас­смат­ри­вать Абер­не­ти, ко­то­ро­му за­хо­те­лось на вре­мя стать неви­дим­кой. По­том де­воч­ка вдруг ра­дост­но за­хло­па­ла в ла­до­ши.

			— Я при­ду­ма­ла! — улыб­ну­лась она. — Мы с то­бой устро­им пред­став­ле­ние.

			Абер­не­ти это бы­ло не очень по вку­су, но он со­гла­сил­ся, по­то­му что Эли­за­бет счи­та­ла это на­деж­ным. Пи­сец без­от­чет­но до­ве­рял де­воч­ке и не ста­вил под со­мне­ние ее же­ла­ние по­мочь ему. Абер­не­ти го­тов был на все, лишь бы укрыть­ся где-ни­будь. Мень­ше все­го на све­те ему хо­те­лось сви­деть­ся с Ми­ке­лом Ард Ри.

			По­это­му он стал на чет­ве­рень­ки, поз­во­лил Эли­за­бет на­деть на него са­мо­дель­ный ошей­ник и вы­ве­сти из за­ла на по­вод­ке, слов­но на­сто­я­щую со­ба­ку. Это бы­ло неудоб­но, уни­зи­тель­но и по­стыд­но, но все же Абер­не­ти дал со­гла­сие на по­доб­ный те­атр. Он да­же со­гла­сил­ся об­ню­хи­вать раз­ные пред­ме­ты по до­ро­ге и ви­лять хво­стом.

			— Толь­ко ни в ко­ем слу­чае не раз­го­ва­ри­вай, — пре­ду­пре­ди­ла его Эли­за­бет, ко­гда они вы­шли в ко­ри­дор. Там бы­ло так же тем­но, как и в вит­рин­ном за­ле. И Абер­не­ти убе­дил­ся, что ка­мен­ный пол был хо­лод­ным. — Ес­ли кто-ни­будь нас за­ме­тит, — про­дол­жа­ла де­воч­ка, — то я про­сто ска­жу, что ты моя со­ба­ка и я те­бя так на­ря­ди­ла ра­ди иг­ры. По-мо­е­му, уви­дев твой на­ряд, они ни­че­го дру­го­го и не по­ду­ма­ют.

			«За­ме­ча­тель­но, — раз­дра­жен­но по­ду­мал Абер­не­ти, — а че­го та­ко­го в мо­ей одеж­де?» Но вслух он ни­че­го не ска­зал.

			Они дол­го шли по ко­ри­до­рам. Все они бы­ли туск­ло осве­ще­ны лам­па­ми или в их сте­нах бы­ли сде­ла­ны ма­лень­кие окош­ки. Те­перь Абер­не­ти при­шел к вы­во­ду, что Гра­ум-Вит — это за­мок на­по­до­бие Чи­стей­ше­го Се­реб­ра. Его на­ве­ло на мысль, что Ми­кел Ард Ри, долж­но быть, не из­жил сво­их дет­ских вос­по­ми­на­ний. А эта мысль, в свою оче­редь, про­бу­ди­ла в ду­ше пис­ца лю­бо­пыт­ство. Но ду­мать о Ми­ке­ле сей­час очень не хо­те­лось. Абер­не­ти бо­ял­ся, что этот че­ло­век, ес­ли не пе­ре­стать ду­мать о нем, мо­жет вдруг по­явить­ся здесь, и пи­сец за­ста­вил се­бя на вре­мя за­быть о нем.

			Де­воч­ка и пес дол­го шли, не встре­тив ни ду­ши, по­ка, свер­нув за угол, не столк­ну­лись с дву­мя людь­ми в чер­ной фор­ме. Эли­за­бет оста­но­ви­лась, а Абер­не­ти тут же спря­тал­ся за нее, со­жа­лея, что ее тон­кие но­ги вряд ли смо­гут скрыть его от глаз незна­ком­цев. Он стал де­ло­ви­то об­ню­хи­вать пли­ты по­ла, ста­ра­ясь вы­гля­деть как обык­но­вен­ная со­ба­ка.

			— Здо­ро­во, Эли­за­бет, — при­вет­ство­ва­ли ее лю­ди в чер­ном.

			— Это твоя со­ба­ка? — спро­сил один из них. — Бьюсь об за­клад, псу не очень-то по нра­ву этот немыс­ли­мый на­ряд.

			— Со­всем не по вку­су, — со­гла­сил­ся вто­рой.

			— А что это у него на но­су? Оч­ки? — спро­сил пер­вый. — Где ты все это до­ста­ла?

			— Чуд­ной на­ряд для со­ба­ки, — за­ме­тил его то­ва­рищ. Он про­тя­нул бы­ло ру­ку к Абер­не­ти, но тот, неожи­дан­но для се­бя са­мо­го, за­вор­чал. Че­ло­век в чер­ном от­дер­нул ру­ку. — Не очень-то дру­же­люб­ный пес, — ска­зал он.

			— Он про­сто ис­пу­гал­ся, — при­ми­ри­тель­но ска­за­ла Эли­за­бет. — Он ведь вас еще не зна­ет.

			— По­жа­луй, я мо­гу по­нять его, — за­ме­тил охран­ник. Он по­вер­нул­ся к то­ва­ри­щу:

			— Ну, по­шли, Берт. Но тот, ви­ди­мо, ко­ле­бал­ся.

			— Зна­ет ли твой отец об этой со­ба­ке, Эли­за­бет? — спро­сил пер­вый. — Ка­жет­ся, он го­во­рил, что те­бе не сле­ду­ет дер­жать до­маш­них жи­вот­ных.

			— Да он пе­ре­ду­мал, — от­ве­ти­ла де­воч­ка. Абер­не­ти уже та­щил ее за со­бой. — Ну, мне по­ра, — ска­за­ла она. — По­ка.

			— По­ка, Эли­за­бет, — от­ве­тил охран­ник. Он уже по­шел прочь, но по­том по­вер­нул­ся и спро­сил у нее:

			— А ка­кой по­ро­ды эта со­ба­ка?

			— Не знаю. Про­сто двор­няж­ка, — вне­зап­но на­шлась де­воч­ка.

			Абер­не­ти чуть бы­ло не уку­сил ее.

			— Я не двор­няж­ка! — за­явил пес, как толь­ко они ото­шли на без­опас­ное рас­сто­я­ние. — Я пше­нич­ный те­рьер. У ме­ня ро­до­слов­ная, мо­жет быть, по­луч­ше, чем у те­бя.

			Эли­за­бет по­крас­не­ла.

			— Из­ви­ни, Абер­не­ти, — ска­за­ла она, ви­но­ва­то опу­стив гла­за.

			— Ну, ни­че­го, — от­ве­тил он при­ми­ри­тель­но, сму­щен­ный соб­ствен­ной вспыш­кой.

			— Я толь­ко хо­тел под­черк­нуть, что, несмот­ря на мою внеш­ность, я хо­ро­ше­го про­ис­хож­де­ния.

			***

			Те­перь они си­де­ли в ее ком­на­те, на краю кро­ва­ти, в от­но­си­тель­ной без­опас­но­сти. Ком­на­та бы­ла свет­лой в от­ли­чие от дру­гих по­ме­ще­ний, ко­то­рые пи­сец уви­дел рань­ше в этом зда­нии. Сте­ны окле­е­ны обо­я­ми, спаль­ню укра­ша­ла мяг­кая ме­бель, пол устлан ков­ра­ми, тут и там сто­я­ли ста­ту­эт­ки и чу­че­ла жи­вот­ных. Пись­мен­ный стол, пол­ка с кни­га­ми и кар­ти­ны, изоб­ра­жав­шие птиц и зве­рей, до­вер­ша­ли убран­ство ком­на­ты.

			— Рас­ска­жи, что у вас бы­ло с Ми­ке­лом? — по­про­си­ла Эли­за­бет. Абер­не­ти на­пряг­ся.

			— Ми­кел Ард Ри — пер­во­при­чи­на то­го, что я пре­вра­тил­ся в со­ба­ку, — от­ве­тил он. — Ес­ли чест­но, Эли­за­бет, я не знаю, сле­ду­ет ли мне рас­ска­зы­вать эту ис­то­рию.

			— Но по­че­му?

			— Преж­де все­го по­то­му, что те­бе труд­но бу­дет по­ве­рить во все это…

			— Ну да, — от­ве­ти­ла она. — В то, что те­бя за­кол­до­ва­ли, или в то, что ты при­шел из дру­го­го ми­ра. — Она по­ка­ча­ла го­ло­вой. — Зна­ешь, Абер­не­ти, я вполне мо­гу по­ве­рить в это. Я ве­рю, что есть ве­щи, о ко­то­рых мно­гие лю­ди ни­че­го не зна­ют, как, на­при­мер, вол­шеб­ство. Па­па го­во­рит, что на све­те есть нема­ло та­ко­го, во что лю­ди не ве­рят, по­то­му что не по­ни­ма­ют. Я ни­ко­му не рас­ска­зы­ваю об этом, кро­ме мо­ей луч­шей по­дру­ги Ни­ты, но я ду­маю, что есть на све­те и дру­гие ми­ры, где то­же жи­вут лю­ди.

			Абер­не­ти по­смот­рел на де­воч­ку с ува­же­ни­ем.

			— И ты пра­ва, — от­ве­тил он. — Здесь не мой род­ной мир, но и Ми­кел Ард Ри то­же не из это­го ми­ра. Мы оба из ми­ра, ко­то­рый на­зы­ва­ют За­зе­ме­льем, это та­кое ко­ро­лев­ство, не очень боль­шое, но очень да­ле­кое, на­хо­дя­ще­е­ся как бы на гра­ни­це ми­ров, окру­жен­ное ту­ман­ны­ми зем­ля­ми, ко­то­рые яв­ля­ют­ся цар­ством фей. Ту­ма­ны счи­та­ют­ся ис­точ­ни­ком вол­шеб­ства. За пре­де­ла­ми это­го ска­зоч­но­го ми­ра жи­вут дру­гие на­ро­ды, не зна­ю­щие или по­чти не зна­ю­щие ма­гии.

			Он умолк, ду­мая, как пе­рей­ти к сво­ей ис­то­рии. Эли­за­бет не сво­ди­ла с него глаз, и Абер­не­ти не ви­дел в ее взгля­де недо­ве­рия.

			— Все это слу­чи­лось боль­ше два­дца­ти лет на­зад, — ре­шил­ся пи­сец. — Отец Ми­ке­ла был то­гда на­шим ко­ро­лем. Шел по­след­ний год его жиз­ни, а я был при­двор­ным пис­цом. Ми­кел был при­мер­но тво­е­го воз­рас­та, но, ко­неч­но, очень не по­хож на те­бя.

			— Он был пло­хим маль­чи­ком? — по­ин­те­ре­со­ва­лась Эли­за­бет.

			— Да.

			— Нель­зя ска­зать, что­бы он и сей­час был очень хо­рош.

			— Зна­чит, он с тех пор ма­ло из­ме­нил­ся. Я иг­рал с маль­чи­ком и за­ни­мал его по прось­бе ко­ро­ля. Он был не очень хо­ро­шим ре­бен­ком, но стал еще ху­же, ко­гда взял его под свое кры­лыш­ко Микс. Это был наш при­двор­ный кол­дун, очень сквер­ный ма­лый. По­дру­жив­шись с маль­чиш­кой, он стал учить его азам вол­шеб­ства, и Ми­ке­лу это при­шлось по вку­су. Пом­ню, ко­гда я иг­рал с ним, он все во­об­ра­жал, что он хо­зя­ин зам­ка под на­зва­ни­ем Гра­ум-Вит, твер­ды­ни, ко­то­рая мо­жет усто­ять про­тив сот­ни вра­же­ских ар­мий и де­сят­ка кол­ду­нов. Ему нра­ви­лось во­об­ра­жать се­бя непо­бе­ди­мым вла­ды­кой. Ну а я был сви­де­те­лем и участ­ни­ком его игр. Не мое де­ло бы­ло ре­шать, во что иг­рать маль­чи­ку и как его вос­пи­ты­вать… Ста­рый ко­роль был на­счет все­го это­го дру­го­го мне­ния, неже­ли я. Но, бо­юсь, Ми­кел рос на­сто­я­щим ма­лень­ким чу­до­ви­щем.

			— Он гад­ко вел се­бя с то­бой? — участ­ли­во спро­си­ла де­воч­ка.

			— Да, но не ху­же, чем с дру­ги­ми. Я-то, бу­дучи при­двор­ным, на­хо­дил­ся еще в несколь­ко луч­шем по­ло­же­нии. А с жи­вот­ны­ми маль­чиш­ка об­ра­щал­ся осо­бен­но же­сто­ко. Ему, ка­жет­ся, до­став­ля­ло ис­тин­ное удо­воль­ствие му­чить их. Осо­бен­но он по­че­му-то нена­ви­дел ко­шек. Ес­ли он ло­вил за­блуд­ших кош­ку или ко­та, то сбра­сы­вал их со стен зам­ка.

			— Но это ужас­но! — вос­клик­ну­ла де­воч­ка.

			— Я так и го­во­рил ему, — ки­вая ска­зал Абер­не­ти. — А од­на­жды я за­стал его за на­столь­ко от­вра­ти­тель­ным за­ня­ти­ем, что да­же сей­час не ре­ша­юсь о нем рас­ска­зать. Тут мое тер­пе­ние кон­чи­лось. Я схва­тил маль­чиш­ку, по­ло­жил его к се­бе на ко­ле­ни ли­цом вниз и хле­стал пру­том, по­ка он не взвыл. В тот мо­мент я и сам не ду­мал, что де­лаю. По­том маль­чиш­ка вско­чил и с воп­лем вы­бе­жал из ком­на­ты. Он был вне се­бя от зло­бы.

			— Ну, он за­слу­жил это, — уве­рен­но за­яви­ла Эли­за­бет, да­же не по­до­зре­вая, что имен­но на­тво­рил из­ба­ло­ван­ный Ми­кел.

			— И все же, — про­дол­жал Абер­не­ти, — с мо­ей сто­ро­ны это бы­ла страш­ная ошиб­ка. Мне сле­до­ва­ло рас­ска­зать обо всем ко­ро­лю по его воз­вра­ще­нии. Ко­роль то­гда уехал ку­да-то, а маль­чиш­ка был остав­лен на по­пе­че­ние Мик­са. К нему он и по­бе­жал и по­тре­бо­вал, что­бы мне от­ру­би­ли ру­ку. Микс, как я по­том узнал, за­сме­ял­ся и со­гла­сил­ся. До ме­ня ему не бы­ло де­ла, к то­му же он счи­тал, что я на­стра­и­ваю про­тив него ста­ро­го ко­ро­ля. Так что Ми­кел по­звал сво­их страж­ни­ков, и они ста­ли ис­кать ме­ня. В от­сут­ствие ко­ро­ля Микс был ре­ген­том, и за­щи­тить ме­ня бы­ло неко­му. Я бы ско­рее все­го дей­стви­тель­но ли­шил­ся ру­ки.

			— Но это­го не слу­чи­лось, — вста­ви­ла Эли­за­бет.

			— Вер­но. Рань­ше всех ме­ня на­шел Тьюс. Он был един­ствен­ным бра­том Мик­са и то­же вол­шеб­ни­ком, хо­тя и ме­нее спо­соб­ным. То­гда он явил­ся ко дво­ру, на­де­ясь, что ко­роль его ку­да-ни­будь при­стро­ит. Мы с со­вет­ни­ком бы­ли дру­зья­ми. Он не очень-то лю­бил сво­е­го брат­ца и при­шел пре­ду­пре­дить ме­ня о за­мыс­ле. Убе­жать я бы не успел, спря­тать­ся мне бы­ло негде: Ми­кел слиш­ком хо­ро­шо знал за­мок. Вот по­че­му я и поз­во­лил Тью­су пре­вра­тить ме­ня в со­ба­ку — что­бы спа­стись. Этот за­мы­сел удал­ся, но, увы, по­сле со­вет­ник не смог пре­вра­тить ме­ня сно­ва в че­ло­ве­ка.

			— Зна­чит, по­лу­ча­ет­ся, что в со­ба­ку те­бя все-та­ки пре­вра­тил злой вол­шеб­ник, — за­ме­ти­ла Эли­за­бет. Он за­мо­тал го­ло­вой:

			— Нет, но мне от это­го не лег­че.

			— И что же, — спро­си­ла де­воч­ка, — ты все эти го­ды был со­ба­кой.., то есть этим.., пше­нич­ным те­рье­ром?

			— Да, пше­нич­ным те­рье­ром. Хо­тя ду­ша моя оста­лась че­ло­ве­че­ской, а еще я со­хра­нил че­ло­ве­че­скую речь и ру­ки.

			Эли­за­бет улыб­ну­лась не по-дет­ски груст­но:

			— Хо­те­ла бы я по­мочь те­бе, Абер­не­ти. По­мочь пре­вра­тить­ся об­рат­но в че­ло­ве­ка.

			— Кое-кто уже пы­тал­ся это сде­лать, — тя­же­ло вздох­нул он. — Вот по­че­му я здесь и ока­зал­ся. Это сно­ва про­дел­ки Тью­са. Бо­юсь, с тех пор он не стал луч­ше вла­деть сво­им ис­кус­ством. Ему по­ка­за­лось, что он на­ко­нец на­шел спо­соб пре­вра­тить ме­ня в че­ло­ве­ка, но сно­ва вол­шеб­ство сра­бо­та­ло не так, как ожи­дал, и вот я ока­зал­ся, слов­но в ло­вуш­ке, в зам­ке мо­е­го злей­ше­го вра­га.

			— Па­па го­во­рил мне, — ска­за­ла Эли­за­бет, — что Ми­кел бы­ва­ет очень же­сток с жи­вот­ны­ми. Вот по­че­му и не раз­ре­ша­ли мне дер­жать их до­ма — что­бы с ни­ми не слу­чи­лось ни­че­го пло­хо­го. По­то­му-то ни у ко­го в Гра­ум-Вит нет ни ко­шек, ни со­бак, ни пти­чек.

			— Неуди­ви­тель­но, ко­ли ря­дом та­кой зло­дей, — за­дум­чи­во от­ве­тил Абер­не­ти. Де­воч­ка вдруг на­хму­ри­лась:

			— Но стра­жа, ду­маю, рас­ска­жет ему о том, что у ме­ня по­яви­лась со­ба­ка. Страж­ни­ки ему обо всем рас­ска­зы­ва­ют. Этот дво­рец охра­ня­ют, слов­но тюрь­му. Да­же мой па­па, хо­тя он и управ­ля­ю­щий, не мо­жет вез­де хо­дить сво­бод­но. Ми­кел, од­на­ко, ему до­ве­ря­ет. Он тут от­ве­ча­ет за все.., по­чти за все. Толь­ко стра­жа не под­чи­ня­ет­ся па­пе, а лишь са­мо­му Ми­ке­лу.

			Абер­не­ти мол­ча кив­нул. Он сно­ва по­ду­мал о ме­да­льоне, ко­то­рый ви­сел у него на шее. Что бу­дет, ес­ли он по­па­дет­ся с этим ме­да­льо­ном?!

			— Я очень не люб­лю Ми­ке­ла, — ска­за­ла Эли­за­бет, — хо­тя он по­ка не сде­лал мне ни­че­го пло­хо­го. Он ка­кой-то.., гад­кий.

			Абер­не­ти по­ду­мал, что это сло­во весь­ма под­хо­дит к Ми­ке­лу Ард Ри.

			— Мне очень на­до вы­брать­ся от­сю­да, Эли­за­бет, — за­го­вор­щиц­ки про­шеп­тал он.

			— По­мо­ги мне, по­жа­луй­ста.

			— Но ку­да же ты пой­дешь, Абер­не­ти? — то­же ше­по­том спро­си­ла де­воч­ка.

			— Это не так важ­но, лишь бы уй­ти от­сю­да, — от­ве­тил пи­сец. — До сих пор я не мо­гу по­нять, как я ока­зал­ся не где-ни­будь, а имен­но здесь!

			— На­вер­ное, мне при­дет­ся уй­ти с то­бой, — ре­ши­тель­но ска­за­ла вдруг Эли­за­бет.

			— Нет, нет! — ис­пу­ган­но вос­клик­нул Абер­не­ти. — Те­бе нель­зя со мной. Я дол­жен уй­ти один!

			— Но ты да­же не зна­ешь, ку­да пой­дешь.

			— Я смо­гу най­ти до­ро­гу, по­верь мне. С ме­да­льо­ном мож­но да­же вер­нуть­ся в За­зе­ме­лье. Ко­роль как-то рас­ска­зы­вал мне про ка­кое-то ме­сто под на­зва­ни­ем «Вир­ги­ния». Я най­ду ее.

			— Но это же со­всем в дру­гом кон­це стра­ны! — вос­клик­ну­ла де­воч­ка в ужа­се.

			— Как же ты по­па­дешь ту­да?

			Абер­не­ти удив­лен­но уста­вил­ся на нее.

			— Най­ду как-ни­будь, — от­ве­тил на­ко­нец пи­сец. — Сей­час глав­ное — вы­брать­ся от­сю­да. По­мо­жешь мне?

			— Ко­неч­но, по­мо­гу, — с го­тов­но­стью от­ве­ти­ла Эли­за­бет, вста­вая с кро­ва­ти. По­дой­дя к ок­ну, де­воч­ка по­смот­ре­ла в небо. — Мне на­до по­ду­мать, как бы по­ти­хонь­ку вы­ве­сти те­бя из на­ших во­рот — их ведь охра­ня­ет стра­жа. По­жа­луй, се­го­дня уже позд­но. Луч­ше по­до­ждать до зав­тра. Мне нуж­но с утра ид­ти в шко­лу, но к че­ты­рем я при­хо­жу до­мой. Од­на­ко я мо­гу ска­зать­ся боль­ной и остать­ся до­ма. Де­ло в том, что здесь я не смо­гу те­бя пря­тать дол­го. Все же, я ду­маю, нам луч­ше уй­ти вме­сте.

			— Я по­ни­маю. Но это­го де­лать нель­зя. Ты еще слиш­ком юная, а путь бу­дет очень опас­ным. Эли­за­бет рез­ко от­вер­ну­лась к ок­ну.

			— Па­па ино­гда го­во­рит то же са­мое, — ска­за­ла она, на­дув пух­лень­кие губ­ки.

			— По­нят­ное де­ло, — слов­но из­ви­ня­ясь, от­ве­тил Абер­не­ти.

			Она сно­ва по­вер­ну­лась к нему и улыб­ну­лась. Абер­не­ти вдруг уви­дел соб­ствен­ное от­ра­же­ние в зер­ка­ле за спи­ной де­воч­ки — уви­дел се­бя та­ким же, как она ви­де­ла: со­ба­ку в оч­ках, в крас­ном ко­стю­ме, рас­ши­том зо­ло­том, си­дев­шую на краю кро­ва­ти… Он по­нял, ка­ким смеш­ным, долж­но быть, ей ка­жет­ся, и сму­тил­ся.

			— Оста­нем­ся ли мы с то­бой дру­зья­ми, Абер­не­ти, уже по­сле тво­е­го ухо­да? — спро­си­ла де­воч­ка, к его ве­ли­ко­му удив­ле­нию.

			Он улыб­нул­ся (на­сколь­ко это воз­мож­но для со­ба­ки) и от­ве­тил:

			— Ко­неч­но, оста­нем­ся, Эли­за­бет.

			— Ну и от­лич­но! Зна­ешь, я очень ра­да, что имен­но я на­шла те­бя.

			— Я то­же.

			— И я хо­те­ла бы, что­бы ты все же взял ме­ня с со­бой.

			— По­ни­маю.

			— По­ду­май об этом.

			— Непре­мен­но.

			— Обе­ща­ешь?

			Абер­не­ти тяж­ко вздох­нул:

			— По­слу­шай, Эли­за­бет!

			— Что!

			— Мне бу­дет луч­ше ду­мать­ся, ес­ли я че­го-ни­будь по­ем, а еще луч­ше — ес­ли и по­пью.

			Она быст­ро вы­шла из ком­на­ты. Абер­не­ти смот­рел ей вслед, и серд­це его уча­щен­но по­сту­ки­ва­ло. Эли­за­бет по­нра­ви­лась ему. Он да­же по­ду­мал о том, что ря­дом с ней и со­ба­кой по­быть од­но удо­воль­ствие.
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			В этой бу­тыл­ке жи­вет од­но су­ще­ство, — за­явил со­вет­ник Тьюс.

			Он сно­ва си­дел в са­до­вом за­ле в об­ще­стве Бе­на, Иви­цы и ко­боль­дов.

			За­мок уже по­гру­зил­ся во тьму, и толь­ко од­на лам­па ску­по осве­ща­ла ли­ца че­ты­рех слу­ша­те­лей, ко­то­рые си­де­ли во­круг све­тиль­ни­ка и в мол­ча­нии ожи­да­ли, ко­гда вол­шеб­ник про­дол­жит рас­сказ. Его осу­нув­ше­е­ся ли­цо вы­да­ва­ло силь­ную уста­лость и вол­не­ние. Он си­дел сгор­бив­шись, сце­пив паль­цы и по­ло­жив на ко­ле­ни уз­ло­ва­тые ру­ки.

			— Су­ще­ство это зо­вет­ся Злыд­нем и при­над­ле­жит к од­ной из раз­но­вид­но­стей ду­хов тьмы.

			«Что-то вро­де чер­ти­ка в бу­тыл­ке», — ре­шил Бен, вспом­нив один из рас­ска­зов Ро­бер­та Лью­и­са Сти­вен­со­на. По­ду­мав о том, что при­нес­ла опи­сан­ная в этом рас­ска­зе тварь сво­им хо­зя­е­вам, он по­чув­ство­вал смут­ное бес­по­кой­ство.

			— Этот Злы­день, — про­дол­жал со­вет­ник, — по­хож на ду­ха из од­ной ста­рой сказ­ки, жи­ву­ще­го в вол­шеб­ной лам­пе. — Бен немно­го успо­ко­ил­ся. — Он слу­жит хо­зя­и­ну бу­тыл­ки, яв­ля­ет­ся, ко­гда его вы­зы­ва­ют, и вы­пол­ня­ет по­ру­че­ния хо­зя­и­на. К со­жа­ле­нию, толь­ко все ви­ды вол­шеб­ства, ко­то­рые про­ис­хо­дят в дей­стви­тель­но­сти, от­но­сят­ся к зло­му кол­дов­ству.

			— Ка­ко­ва ме­ра зла? — спро­сил Бен, вновь ощу­тив­ший чув­ство тре­во­ги.

			— Эта ме­ра мо­жет быть раз­ной. — Со­вет­ник по­мол­чал в за­дум­чи­во­сти. — Необ­хо­ди­мо по­нять: кол­дов­ство, к ко­то­ро­му при­бе­га­ет Злы­день, су­ще­ству­ет не са­мо по се­бе, но име­ет под­пит­ку извне.

			— Ины­ми сло­ва­ми?

			— Ины­ми сло­ва­ми, Злы­день вы­тя­ги­ва­ет си­лы из хо­зя­и­на бу­тыл­ки. Его кол­дов­ство пи­та­ет­ся за счет ду­ши хо­зя­и­на но не тем, что есть доб­ро­го и хо­ро­ше­го в ду­ше, а тем, что есть в ней дур­но­го и зло­го. Злы­день пи­та­ет­ся зло­бой, жад­но­стью, се­бя­лю­би­ем, за­ви­стью — все­ми те­ми раз­ру­ши­тель­ны­ми си­ла­ми, ко­то­рые, хо­тя име­ют над раз­ны­ми людь­ми раз­ную власть, так или ина­че свой­ствен­ны всем нам.

			— Зна­чит, он су­ще­ству­ет за счет люд­ских сла­бо­стей, — ти­хо ска­за­ла Иви­ца.

			— Я слы­ша­ла о та­ких тва­рях, ко­то­рые дав­ным-дав­но бе­жа­ли из вол­шеб­ных ту­ма­нов.

			— Но это еще не са­мое худ­шее, — про­дол­жал вол­шеб­ник. У него был та­кой уны­лый вид, что при взгля­де на него осталь­ным ста­ло тоск­ли­во. — Я го­во­рил уже вам, что бу­тыл­ка эта ка­жет­ся мне зна­ко­мой. Так вот, уже боль­ше два­дца­ти лет на­зад я ее дей­стви­тель­но ви­дел, и я толь­ко сей­час вспом­нил, при ка­ких об­сто­я­тель­ствах. Я ви­дел ее у мо­е­го един­ствен­но­го бра­та. Бу­тыл­ка эта при­над­ле­жа­ла ему.

			— О Гос­по­ди! — про­сто­нал Бен.

			— Но как она сю­да по­па­ла? — спро­си­ла Иви­ца.

			— Что­бы объ­яс­нить это, я дол­жен рас­ска­зать о со­бы­ти­ях бы­ло­го. — И Тьюс тя­же­ло вздох­нул.

			— На­де­юсь, это зай­мет не очень мно­го вре­ме­ни? — с на­деж­дой спро­сил ко­роль.

			— Ва­ше Ве­ли­че­ство, это зай­мет не боль­ше вре­ме­ни, чем тре­бу­ет­ся для мо­их объ­яс­не­ний, — с до­сто­ин­ством от­ве­тил со­вет­ник. — На­до по­ни­мать, что оцен­ка вре­ме­ни во мно­гом за­ви­сит от вос­при­я­тия лю­дей, ко­то­рые…

			— Хо­ро­шо, хо­ро­шо, рас­ска­зы­вай, — умо­ля­ю­ще по­смот­рел на него Бен.

			Со­вет­ник по­ду­мал, на­хму­рил­ся, по­том по­мор­щил­ся, слов­но че­ло­век, у ко­то­ро­го во рту что-то горь­кое. На­ко­нец он за­го­во­рил сно­ва:

			— Как вы помни­те, мой един­ствен­ный брат был при­двор­ным вол­шеб­ни­ком ста­ро­го ко­ро­ля. У ме­ня не бы­ло долж­но­сти при дво­ре, но я там бы­вал вре­мя от вре­ме­ни. Ко­роль ино­гда да­вал мне мел­кие по­ру­че­ния как пра­ви­ло, это бы­ли де­ла, ко­то­ры­ми не хо­тел за­ни­мать­ся мой бра­тец. Он счи­тал­ся на­став­ни­ком ко­ро­лев­ско­го сы­на при­мер­но с тех пор, как то­му по­шел вось­мой год. Но, к со­жа­ле­нию, ни­че­му хо­ро­ше­му это­го маль­чи­ка он не учил. Микс ви­дел, что ко­роль быст­ро ста­ре­ет и сла­бе­ет, стра­дая от бо­лез­ней, не под­да­ю­щих­ся ле­че­нию. По­ни­мая, что маль­чиш­ка ста­нет ко­ро­лем, ко­гда отец уй­дет из жиз­ни, мой бра­тец хо­тел лю­бы­ми пу­тя­ми до­бить­ся вли­я­ния на ко­ро­лев­ско­го сы­на. Ми­кел (так зва­ли маль­чи­ка) ни­ко­гда не от­ли­чал­ся силь­ным ха­рак­те­рам, еще до то­го как по­пал под вли­я­ние Мик­са. Но по­сле то­го как тот при­брал его к ру­кам, маль­чиш­ка до­воль­но быст­ро стал ну про­сто невы­но­сим. Он рос же­сто­ким и гру­бым, он на­хо­дил удо­воль­ствие в том, что­бы му­чить всех окру­жа­ю­щих. Кол­дов­ство, ко­то­рым за­ни­мал­ся Микс, неудер­жи­мо влек­ло маль­чиш­ку, и он по­сто­ян­но вер­тел­ся око­ло мо­е­го брат­ца, слов­но че­ло­век, ко­то­рый по­сто­ян­но го­ло­ден ря­дом с по­ва­ром. А Микс ис­поль­зо­вал свое кол­дов­ство, что­бы ли­шить Ми­ке­ла соб­ствен­ной во­ли.

			— За­ме­ча­тель­но, — пе­ре­бил Бен, — но при чем тут на­ша бу­тыл­ка?

			— А вот при чем, — про­дол­жал Тьюс с важ­ным ви­дом. — Эта бу­тыл­ка бы­ла од­ной из иг­ру­шек, по­да­рен­ных Ми­ке­лу мо­им брат­цем. Маль­чиш­ке раз­ре­ше­но бы­ло да­вать ему по­ру­че­ния. Злой дух из бу­тыл­ки, ко­неч­но, очень опа­сен, но Микс умел дер­жать его в уз­де, так что для мо­е­го брат­ца Злы­день опа­сен не был. А Ми­кел во­вле­кал зло­го ду­ха в свои ко­вар­ные и опас­ные иг­ры, осо­бен­но с жи­вот­ны­ми. Во вре­мя од­ной из та­ких гад­ких за­бав Абер­не­ти на­ко­нец по­те­рял тер­пе­ние и по­ко­ло­тил маль­чиш­ку. Я же вы­нуж­ден был пре­вра­тить мо­е­го дру­га в со­ба­ку ра­ди его без­опас­но­сти. Со вре­ме­нем ста­рый ко­роль по­нял, что про­ис­хо­дит с маль­чиш­кой, и ве­лел пре­кра­тить его за­ня­тия с Мик­сом. Все вол­шеб­ные по­дел­ки, с ко­то­ры­ми иг­рал маль­чик, бы­ло ве­ле­но уни­что­жить, в том чис­ле и эту бу­тыл­ку.

			— — Од­на­ко, как я ви­жу, это­го не про­изо­шло, — за­ме­тил Бен.

			Со­вет­ник по­ка­чал го­ло­вой:

			— Ста­рый ко­роль за­мет­но осла­бел, но Па­ла­дин все же на­деж­но за­щи­щал его. Микс не со­би­рал­ся бро­сать ко­ро­лю вы­зов от­кры­то: мой бра­тец до­воль­ство­вал­ся ожи­да­ни­ем его смер­ти. Микс имел на маль­чиш­ку свои ви­ды, он со­би­рал­ся оста­вить За­зе­ме­лье ра­ди дру­гих ми­ров. И ко­неч­но, он не со­би­рал­ся от­ка­зы­вать­ся от кол­дов­ской бу­тыл­ки, тем бо­лее поз­во­лить, что­бы ее уни­что­жи­ли. Но спря­тать ее он не мог: ста­рый ко­роль узнал бы об этом. Кро­ме то­го, ес­ли бы Микс по­ки­нул За­зе­ме­лье, то опре­де­лен­ный по­ря­док ве­щей в дру­гом ми­ре по­ме­шал бы ему вос­поль­зо­вать­ся ма­ги­ей. Что же ему оста­ва­лось де­лать? — Со­вет­ник вы­жи­да­ю­ще умолк, а не по­лу­чив от­ве­та, про­дол­жал, по­ни­зив го­лос до ше­по­та:

			— Ему при­шло в го­ло­ву при­ка­зать Злыд­ню пе­ре­не­стись вме­сте с бу­тыл­кой в дру­гой мир, ту­да, где Злы­день смо­жет пря­тать­ся в бу­тыл­ке, по­ка Микс сно­ва за ни­ми не явит­ся. Непло­хо при­ду­ма­но?

			— По­слу­шай, Тьюс, — тер­пе­ние Бе­на бы­ло на ис­хо­де, — на ка­кую пол­ку при­ка­жешь все это по­ло­жить? — За­ме­тив изум­ле­ние вол­шеб­ни­ка, ко­роль раз­дра­жен­но по­яс­нил:

			— Ка­кое это име­ет от­но­ше­ние ко всем нам?

			Тьюс по­мор­щил­ся и мах­нул ру­кой.

			— Мой бра­тец, — про­дол­жал он, — обе­щал бу­тыл­ку Ми­ке­лу. Это бы­ла его лю­би­мая иг­руш­ка. Микс обе­щал маль­чиш­ке, что тот сно­ва ста­нет хо­зя­и­ном бу­тыл­ки по­сле смер­ти ста­ро­го ко­ро­ля, ко­гда они смо­гут пе­ре­се­лить­ся в дру­гой мир и на­чать рас­про­да­жу За­зе­ме­лья. Ко­неч­но, они это дер­жа­ли в тайне. Ес­ли бы я знал все это, то непре­мен­но рас­ска­зал бы ко­ро­лю… Но мне об этом ста­ло из­вест­но мно­го поз­же, ко­гда ста­ро­го ко­ро­ля уже не бы­ло на све­те. То­гда-то Микс и по­ве­дал мне о сво­их пла­нах.

			— Он рас­ска­зал те­бе о сво­их пла­нах? — пе­ре­спро­сил по­ра­жен­ный Бен.

			— Да, Ва­ше Ве­ли­че­ство, — пе­чаль­но от­ве­тил вол­шеб­ник. — Ему не бы­ло при­чи­ны скры­вать это от ме­ня. Микс по­ни­мал, что по­ме­шать ему я не смо­гу. К то­му же мой бра­тец был гор­де­цом, и по­это­му не пе­ре­ста­вал хва­стать сво­и­ми «по­дви­га­ми». Ме­ня он обыч­но вы­би­рал в ка­че­стве пер­во­го слу­ша­те­ля. Я со­жа­лею, по­ве­ли­тель, что вспом­нил это толь­ко сей­час. Сле­до­ва­ло сде­лать это по­рань­ше. Но с тех пор про­шло два­дцать с лиш­ним лет, и я не мог узнать этой бу­тыл­ки, по­ка…

			— По­стой! — сно­ва пе­ре­бил Бен. — Что бы­ло с бу­тыл­кой даль­ше?

			— Что бы­ло даль­ше? — пе­ре­спро­сил вол­шеб­ник.

			— Да, да, имен­но об этом я и спра­ши­ваю. Со­вет­ник при­шел в со­вер­шен­ное уны­ние:

			— Микс за­по­лу­чил ее на­зад и пе­ре­дал Ми­ке­лу.

			— Пе­ре­дал Ми­ке­лу?! — в ужа­се по­вто­рил Бен.

			— Не бы­ло ос­но­ва­ний не вы­пол­нить обе­ща­ния, — по­пы­тал­ся объ­яс­нить Тьюс. — Это бы­ло не очень опас­но. В но­вом ми­ре кол­дов­ская си­ла бу­тыл­ки бы­ла зна­чи­тель­но сла­бее, к то­му же там ма­ло кто за­ни­ма­ет­ся вол­шеб­ством и ве­рит в него…

			— По­стой, по­стой. Так ты го­во­ришь о мо­ем ми­ре? — спро­сил Бен.

			— Да, о ва­шем преж­нем ми­ре…

			— О мо­ем! Так бу­тыл­ка бы­ла там? Но это зна­чит… — Бен был по­ра­жен так, что с тру­дом под­би­рал сло­ва. — Вы­хо­дит, из-за тво­ей ошиб­ки, со­вет­ник, Абер­не­ти и эта бу­тыл­ка по­ме­ня­лись ме­ста­ми?! Зна­чит, по тво­ей ми­ло­сти бу­тыл­ка ока­за­лась здесь, а наш Абер­не­ти — там? Что же ты на­де­лал, черт возь­ми? Ты по­слал пис­ца в мой мир, и ху­же то­го — пря­мо к это­му иди­о­ту Ми­ке­лу?

			Тьюс кив­нул. Он был в от­ча­я­нии.

			— Ас ним ты от­пра­вил ту­да мой та­лис­ман, так что я да­же не мо­гу вер­нуть­ся в свой преж­ний мир и по­мочь Абер­не­ти!

			— Да, Ва­ше Ве­ли­че­ство, — ви­но­ва­то вы­да­вил из се­бя вол­шеб­ник.

			Бен по­смот­рел на Иви­цу, слов­но ища под­держ­ки, по­том на ко­боль­дов. Все мол­ча­ли. «И по­че­му со мной все­гда что-ни­будь слу­ча­ет­ся?» — по­ду­мал Бен.

			— Нам на­до по­ско­рее вер­нуть эту бу­тыл­ку, — ска­зал он на­ко­нец. — А по­сле это­го ты, Тьюс, дол­жен бу­дешь сра­зу вер­нуть бу­тыл­ку в мой мир и вер­нуть сю­да Абер­не­ти.

			— Я сде­лаю все, что от ме­ня за­ви­сит. Ва­ше Ве­ли­че­ство, — от­ве­тил несчаст­ный вол­шеб­ник. Бен толь­ко по­ка­чал го­ло­вой:

			— Сде­лай хоть что-ни­будь. — Он встал. — Ну что ж, до рас­све­та ед­ва ли мож­но что-то пред­при­нять. В тем­но­те этих про­кля­тых гно­мов все рав­но не най­дешь. Да еще и ночь без­лун­ная. Од­но сло­во, не ве­зет. Хоть то хо­ро­шо, что на­ши гно­мы по­ка не зна­ют, что у них в ру­ках. Они про­сто ду­ма­ют, что это «слав­ная ве­щи­ца». Мо­жет быть, они не от­кро­ют ее, преж­де чем мы успе­ем их най­ти.

			— Мо­жет быть, — не очень уве­рен­но ска­зал со­вет­ник Тьюс.

			— А мо­жет, и нет? — спро­сил ко­роль.

			— Труд­но ска­зать.

			— Сно­ва труд­но­сти, со­вет­ник? — спро­сил Бен.

			— Бо­юсь, что да, по­ве­ли­тель. Этот Злы­день — непред­ска­зу­е­мое су­ще­ство.

			— То есть?

			— Слу­ча­ет­ся, что он вы­хо­дит из бу­тыл­ки сам по се­бе, без при­ка­за.

			***

			Ки­ло­мет­рах в пят­на­дца­ти от зам­ка Чи­стей­ше­го Се­реб­ра, где по­ра­жен­ный Бен Хо­лидей слу­шал рас­сказ со­вет­ни­ка, Щел­чок и Пьян­чуж­ка толь­ко что рас­ко­па­ли за­бро­шен­ную бар­су­чью но­ру, и те­перь оба про­тис­ну­лись в нее, так что сна­ру­жи вид­ны бы­ли толь­ко их ост­рые но­си­ки и бле­стя­щие глаз­ки. Ночь бы­ла ти­хой, без­вет­рен­ной. Не услы­шав ни­ка­ких опас­ных зву­ков по­бли­зо­сти, Пьян­чуж­ка спро­сил:

			— Не до­стать ли ее еще раз?

			— Луч­ше это­го не де­лать, — от­ве­тил Щел­чок.

			— А ес­ли толь­ко на ми­ну­точ­ку? — не уни­мал­ся Пьян­чуж­ка.

			— Ми­ну­точ­ки ино­гда тя­нут­ся дол­го, — не усту­пал Щел­чок.

			— Но ведь здесь тем­но, — на­пом­нил Пьян­чуж­ка.

			— Не все­гда де­ло в све­те, — воз­ра­зил Щел­чок. Ка­кое-то вре­мя оба гно­ма по­мол­ча­ли. Где-то вда­ле­ке раз­дал­ся рез­кий крик ноч­ной пти­цы.

			— Как ты ду­ма­ешь, она очень нуж­на на­ше­му ко­ро­лю? — спро­сил Пьян­чуж­ка.

			— Он го­во­рил, что пред­по­чел бы ее ни­ко­гда не ви­деть, — на­пом­нил Щел­чок. — Еще он го­во­рил, что хо­ро­шо бы, ес­ли бы она про­па­ла.

			— И все же она мо­жет ему по­на­до­бить­ся, — за­со­мне­вал­ся Пьян­чуж­ка.

			— У него и так хва­та­ет раз­ных бу­ты­лок, ваз и про­чих цен­но­стей, — от­ве­тил Щел­чок.

			— Луч­ше бы нам еще раз ее до­стать.

			— А по мне, луч­ше ее не тро­гать.

			— Мы бы еще по­гля­де­ли на тан­цу­ю­щих кло­унов… Так здо­ро­во!

			— А ес­ли еще ко­му-то при­дет в го­ло­ву ее украсть? Что то­гда? А?

			Пьян­чуж­ка умолк, но по то­му, как бес­по­кой­но он за­во­зил­ся. Щел­чок по­нял, что друг с ним не со­гла­сен. Щел­чок не стал об­ра­щать на это вни­ма­ние. Пьян­чуж­ка по­во­зил­ся еще немно­го и за­тих. Он стал смот­реть в ноч­ное небо. Ему вспом­ни­лись вкус­ный ужин и теп­лая по­стель, от ко­то­рых он от­ка­зал­ся, сбе­жав вме­сте с Щелч­ком.

			— Луч­ше бы­ло бы нам остать­ся у по­ве­ли­те­ля до утра, — за­ме­тил он на­ко­нец.

			— Мы долж­ны бы­ли как мож­но ско­рее ухо­дить с та­кой бу­ты­лью, — раз­дра­жен­но от­ве­тил Щел­чок, ко­то­ро­му на­до­е­ли при­ста­ва­ния Пьян­чуж­ки. — Эта бу­тыль бес­по­ко­и­ла ко­ро­ля. Ему бы­ло да­же боль­но смот­реть на нее. Она на­по­ми­на­ла ему о со­ба­ке. Этот пес был его дру­гом, хо­тя сам я не мо­гу по­нять, как это мож­но дру­жить с псом. Со­бак толь­ко есть хо­ро­шо, а на что-то иное они не го­дят­ся.

			— На­до бы­ло ска­зать ему, что мы за­бе­рем бу­тыл­ку, — за­явил Пьян­чуж­ка.

			— Это бы при­чи­ни­ло ему еще боль­шую боль, — воз­ра­зил Щел­чок.

			— Он на нас рас­сер­дит­ся.

			— Нет, он бу­дет до­во­лен.

			— Хо­ро­шо бы еще раз взгля­нуть на бу­тыл­ку. Ох и боль­шая же она.

			— Ты за­мол­чишь?..

			— Хо­тя бы убе­дить­ся, что с ней все в по­ряд­ке…

			Щел­чок тя­же­ло вздох­нул, от­че­го пыль у вхо­да в их убе­жи­ще за­би­лась в нозд­ри. Пьян­чуж­ка чих­нул.

			— Ну, раз­ве что со­всем нена­дол­го, — на­ко­нец со­гла­сил­ся Щел­чок.

			— Толь­ко на ми­ну­точ­ку, — уточ­нил Пьян­чуж­ка. Они оба за­ра­бо­та­ли сво­и­ми лап­ка­ми, раз­ры­вая ку­чу хво­ро­ста, ко­то­рым бы­ла за­ва­ле­на ям­ка, вы­ры­тая ими у вхо­да в но­ру. По­сле то­го как с этим бы­ло по­кон­че­но, оба гно­ма осто­рож­но до­тро­ну­лись до бу­тыл­ки, за­вер­ну­той в тря­пи­цу. Они раз­вер­ну­ли и вы­та­щи­ли свое «со-уро­ви­ще», по­сле че­го по­ло­жи­ли бу­тыл­ку на зем­лю, бук­валь­но у се­бя под но­сом.

			— Ка­кая кра­си­вая! — про­шеп­тал Щел­чок, гля­дя на бу­тыл­ку.

			— Ка­кая пре­лесть! — в уни­сон ему ото­звал­ся Пьян­чуж­ка.

			«Ми­нут­ка» дав­но уже про­шла, про­шло мно­го ми­нут, а гно­мы все про­дол­жа­ли гла­зеть на бу­тыл­ку.

			— Ин­те­рес­но, что там внут­ри? — за­ме­тил Щел­чок, ты­кая паль­цем в гор­лыш­ко.

			— Ин­те­рес­но, — под­твер­дил Пьян­чуж­ка. Щел­чок осто­рож­но по­тро­гал бу­тыл­ку. Гно­мам по­ка­за­лось, что ар­ле­ки­ны ста­ли тан­це­вать быст­рее.

			— По-мо­е­му, она пу­стая, — ска­зал Щел­чок. Пьян­чуж­ка так­же по­тро­гал бу­тыл­ку.

			— По-мо­е­му, ты прав, — за­ме­тил он.

			— Но как это мож­но про­ве­рить, не от­крыв ее? — по­ин­те­ре­со­вал­ся Щел­чок.

			— Вряд ли ина­че пой­мешь, — тут же со­гла­сил­ся Пьян­чуж­ка.

			— Мо­жет, мы и оши­ба­ем­ся, — за­ме­тил Щел­чок.

			— Мо­жет быть, — под­твер­дил Пьян­чуж­ка. Они еще раз осмот­ре­ли бу­тыл­ку, да­же об­ню­ха­ли ее, по оче­ре­ди по­вер­те­ли в ру­ках, но так ни­че­го и не по­ня­ли.

			На­ко­нец Пьян­чуж­ка по­тро­гал проб­ку. Щел­чок по­спеш­но за­брал у него бу­тыл­ку.

			— Мы же до­го­во­ри­лись сра­зу не от­кры­вать ее, — на­пом­нил он.

			— А за­чем слиш­ком дол­го ждать? — спро­сил Пьян­чуж­ка.

			— Мы до­го­во­ри­лись, что от­кро­ем ее, ко­гда до­бе­рем­ся до­мой.

			— Но это слиш­ком да­ле­ко. К то­му же мы и здесь в без­опас­но­сти.

			— Мы же до­го­во­ри­лись!

			— А мы мо­жем пе­ре­до­го­во­рить­ся.

			Щел­чок по­чув­ство­вал, что его ре­ши­мость по­ко­леб­ле­на. В кон­це кон­цов он не мень­ше Пьян­чуж­ки ин­те­ре­со­вал­ся со­дер­жи­мым их дра­го­цен­ной бу­ты­лоч­ки. Мож­но ведь осто­рож­но от­крыть ее, а по­том сра­зу опять за­крыть. Они успе­ют за­гля­нуть ту­да…

			Но вдруг то, что на­ли­то в бу­тыл­ку, разо­льет­ся в тем­но­те и про­па­дет!

			— Нет, — твер­до ска­зал Щел­чок. — Мы от­кро­ем бу­тыл­ку толь­ко до­ма, не рань­ше.

			Пьян­чуж­ка бро­сил на него злой взгляд.

			Они ка­кое-то вре­мя мол­ча ле­жа­ли и смот­ре­ли на бу­тыл­ку, по­ка не уста­ли гла­за. На­до ска­зать, что у гно­мов зре­ние во­об­ще сла­бое и они боль­ше по­ла­га­ют­ся на осталь­ные пять чувств. А сей­час бы­ла ночь. По­это­му они да­же не за­ме­ти­ли, как проб­ка на­ча­ла дви­гать­ся, слов­но ее кто-то рас­ша­ты­вал.

			— Луч­ше все же ее убрать, — ска­зал на­ко­нец Щел­чок.

			— По­жа­луй, — сно­ва вздох­нул Пьян­чуж­ка. Гно­мы по­тя­ну­лись к бу­тыл­ке, но вдруг услы­ша­ли стран­ный звук:

			— Шш­ш­ш­ш­шш!

			Гно­мы по­гля­де­ли друг на дру­га. Но ни­кто из них не ши­кал.

			— Шш­ш­ш­шш!

			Звук ис­хо­дил из бу­тыл­ки.

			— Шш­ш­ш­шш! Осво­бо­ди­те ме­ня, хо­зя­е­ва! — услы­ша­ли гно­мы.

			Щел­чок и Пьян­чуж­ка тут же от­дер­ну­ли лап­ки и за­би­лись в но­ру, так что от­ту­да тор­ча­ли толь­ко кон­чи­ки их но­сов. Меж­ду тем неве­до­мый оби­та­тель бу­тыл­ки на­чал ныть:

			— По­жа­луй­ста, ну по­жа­луй­ста, ми­лые хо­зя­е­ва, вы­пу­сти­те ме­ня от­сю­да! Я не сде­лаю вам ни­че­го пло­хо­го, вот уви­ди­те. Я ваш друг. Я вам кое-что по­ка­жу, хо­зя­е­ва. Осво­бо­ди­те ме­ня. Вы уви­ди­те та­кие чу­де­са!

			— Ка­кие чу­де­са? — роб­ко спро­сил Щел­чок, не вы­ле­зая из но­ры. Пьян­чуж­ка про­мол­чал.

			— Вы уви­ди­те вол­шеб­ство, доб­рое вол­шеб­ство, — от­ве­чал го­лос из бу­тыл­ки. — Я не при­чи­ню вам зла. Чест­ное сло­во.

			— А ты кто? — спро­сил Щел­чок.

			— И по­че­му уме­ешь раз­го­ва­ри­вать? — спро­сил Пьян­чуж­ка.

			— Бу­тыл­ки не раз­го­ва­ри­ва­ют.

			— Ни­ко­гда не раз­го­ва­ри­ва­ют.

			— Да нет, хо­зя­е­ва, — от­ве­тил тот же го­лос. — Это не бу­тыл­ка раз­го­ва­ри­ва­ет с ва­ми. Это я.

			— Кто ты? — спро­сил Щел­чок.

			— Да, кто? — по­ин­те­ре­со­вал­ся Пьян­чуж­ка. По­сле­до­ва­ло недол­гое мол­ча­ние, за­тем та­ин­ствен­ный го­лос от­ве­тил:

			— У ме­ня нет име­ни.

			— У всех есть имя, — за­явил Щел­чок, вы­со­вы­вая го­ло­ву из но­ры.

			— У всех, — по­вто­рил за ним Пьян­чуж­ка.

			— Но толь­ко не у ме­ня, — груст­но от­ве­ти­ли из бу­тыл­ки. — Но, мо­жет быть, вы са­ми да­ди­те мне имя? Да, вы ведь мо­же­те при­ду­мать, как ме­ня на­звать. По­че­му бы вам не вы­пу­стить ме­ня и не дать мне имя?

			Гно­мы еще ко­ле­ба­лись, но страх уже усту­пил ме­сто лю­бо­пыт­ству. Их со­кро­ви­ще, ко все­му, уме­ло еще и раз­го­ва­ри­вать!

			— И ты бу­дешь хо­ро­шо ве­сти се­бя, ес­ли мы те­бя вы­пу­стим? — спро­сил Щел­чок.

			— Ты обе­ща­ешь не при­чи­нять нам вре­да? — вста­вил свой во­прос Пьян­чуж­ка.

			— При­чи­нить вам вред?! Да ни в ко­ем слу­чае! — Оби­та­тель бу­тыл­ки был чуть ли не оскорб­лен. — Вы ведь мои хо­зя­е­ва. Я не смею при­чи­нять вред хо­зя­е­вам бу­тыл­ки. Я дол­жен вас слу­шать­ся и вы­пол­нять ва­ши при­ка­зы.

			Щел­чок и Пьян­чуж­ка еще ко­ле­ба­лись. По­том Щел­чок осто­рож­но до­тро­нул­ся до бу­тыл­ки. Она ока­за­лась теп­лой. Пьян­чуж­ка сде­лал то же са­мое и с тем же ре­зуль­та­том. Гно­мы удив­лен­но по­смот­ре­ли друг на дру­га.

			— Вы уви­ди­те чу­де­са, — по­вто­рил тот же го­лос. — Вы узна­е­те, что та­кое доб­рое вол­шеб­ство.

			— Мо­жет, дей­стви­тель­но от­крыть бу­тыл­ку? — ше­по­том спро­сил Щел­чок.

			— Не знаю, — от­ве­тил Пьян­чуж­ка.

			— Я мо­гу вас ода­рить, — по­обе­щал го­лос. — Вы мо­же­те по­лу­чить от ме­ня дра­го­цен­ные да­ры.

			Боль­ше Пьян­чуж­ка и Щел­чок не мог­ли тер­петь. Они оба по­тя­ну­лись к бу­тыл­ке, и вско­ре проб­ка бы­ла уже из­вле­че­на. Из гор­лыш­ка по­ва­лил ры­жий дым и по­ле­те­ли зе­ле­ные ис­кры, за­тем раз­дал­ся звук уда­ра, и — ка­кое-то ма­лень­кое, чер­ное, лох­ма­тое су­ще­ство вы­лез­ло из бу­тыл­ки. Гно­мы от­дер­ну­ли лап­ки. Су­ще­ство это на­по­ми­на­ло огром­но­го па­у­ка.

			— У-УУ­Уф!!! — услы­ша­ли они вздох неве­до­мо­го со­зда­ния, ко­то­рое те­перь смот­ре­ло на них, усев­шись на край гор­лыш­ка. Ро­стом су­ще­ство бы­ло с чет­верть мет­ра, с крас­ны­ми гла­за­ми. В от­ли­чие от па­у­ка у него бы­ло че­ты­ре ко­неч­но­сти, кры­си­ный хво­стик и пу­ши­стая чер­ная шерсть на спине. Ла­пы и паль­цы бы­ли, как им по­ка­за­лось, бо­лез­нен­но блед­ны­ми. Ту­пая, слов­но при­плюс­ну­тая, мор­доч­ка бы­ла обиль­но по­кры­та шерст­кой. Ост­рые уш­ки торч­ком сто­я­ли на ма­куш­ке. Неве­до­мое су­ще­ство, по-ви­ди­мо­му, улы­ба­лось, об­на­жая кри­вые зу­бы впро­чем, его улыб­ку труд­но бы­ло от­ли­чить от гри­ма­сы.

			— Хо­зя­е­ва! — сно­ва услы­ша­ли гно­мы го­лос недав­не­го оби­та­те­ля бу­тыл­ки. При этом он по­скреб шерст­ку, слов­но под ней скры­ва­лось нечто, раз­дра­жав­шее его.

			— Кто же ты? — спро­сил Щел­чок ше­по­том. Его то­ва­рищ мол­чал.

			— Я тот, кто я есть! — от­ве­ти­ло неве­до­мое су­ще­ство, оскла­бив­шись. — Я чу­дес­ное со­зда­ние вол­шеб­ных чар. Я луч­ше тех, кто вы­звал ме­ня к жиз­ни.

			— Де­мон! — про­шеп­тал Пьян­чуж­ка, по­чув­ство­вав вне­зап­ный страх.

			— Ме­ня на­зы­ва­ют Злыд­нем, хо­зя­е­ва, — от­ве­тил тот. — Я по во­ле слу­чая несчаст­ный уз­ник… Но вла­де­лец этой бу­тыл­ки, хо­зя­е­ва, вла­де­лец мно­гих чу­дес­ных ве­щей!

			Щел­чок и Пьян­чуж­ка смот­ре­ли во все гла­за и слу­ша­ли его за­та­ив ды­ха­ние.

			— Ка­кие же.., чу­дес­ные ве­щи со­дер­жат­ся в этой бу­тыл­ке? — спро­сил на­ко­нец Щел­чок, и го­лос его дро­жал от вол­не­ния.

			— Аа­ах! — зев­нул Злы­день.

			— И.., по­че­му они в бу­тыл­ке, а не у те­бя в кар­мане? — спро­сил Пьян­чуж­ка.

			— И по­че­му ты сам жи­вешь в бу­тыл­ке? — не уни­мал­ся Щел­чок.

			— Да, по­че­му? — по­вто­рил Пьян­чуж­ка.

			— Из-за.., из-за за­кля­тия, — от­ве­ти­ло па­у­ко­об­раз­ное со­зда­ние. — Это моя жизнь, хо­зя­е­ва. Не хо­ти­те ли, что­бы она ста­ла и ва­шей жиз­нью? Же­ла­е­те ли са­ми про­ве­рить, что к че­му? Хо­ти­те ли дей­стви­тель­но по­чув­ство­вать се­бя хо­зя­е­ва­ми, а?

			По­ка он го­во­рил, гно­мы по­сте­пен­но пя­ти­лись об­рат­но в но­ру. Им обо­им хо­те­лось сей­час ис­чез­нуть. Луч­ше бы они во­все не от­кры­ва­ли бу­тыл­ки!

			— Ага-а-а! Ис­пу­га-а-лись? — спро­сил вдруг Злы­день, слов­но драз­ня гно­мов.

			— О нет, нет, вам неза­чем бо­ять­ся ме­ня. Вы хо­зя­е­ва, а я ваш слу­га. При­ка­зы­вай­те мне! По­про­си­те что-ни­будь сде­лать, и я по­ка­жу вам, на что спо­со­бен. — Щел­чок и Пьян­чуж­ка слов­но оне­ме­ли. — Ска­жи­те хоть сло­во, хо­зя­е­ва, — упра­ши­вал их Злы­день. — При­ка­зы­вай­те!

			— По­ка­жи нам что-ни­будь хо­ро­шее, — роб­ко за­го­во­рил на­ко­нец Щел­чок.

			— Что-ни­будь свет­лое, — до­ба­вил Пьян­чуж­ка.

			— Но ведь это так про­сто! — от­ве­тил Злы­день. — Ну, будь по-ва­ше­му, хо­зя­е­ва. Бу­дет вам «что-ни­будь свет­лое». Смот­ри­те!

			Он под­нял­ся и слов­но вы­рос на их гла­зах. Злы­день щелк­нул паль­ца­ми, так что по­сы­па­лись зе­ле­ные ис­кры, все мош­ки и ба­боч­ки, ле­тав­шие в воз­ду­хе, ра­зом за­го­ре­лись, вспых­нув, слов­но ма­лень­кие ко­стер­ки. На­се­ко­мые, обе­зу­мев, ме­та­лись ту­да-сю­да, охва­чен­ные ог­нем, и по­ра­жен­ные гно­мы сле­ди­ли за этим неви­дан­ным «фей­ер­вер­ком».

			— Ооох! — вос­клик­ну­ли в уни­сон Щел­чок и Пьян­чуж­ка, за­хва­чен­ные этим зре­ли­щем, по­чти не чув­ствуя ни бес­по­кой­ства, ни от­вра­ще­ния.

			А Злы­день за­хо­хо­тал, гля­дя на гно­мов, и ска­зал:

			— Смот­ри­те, хо­зя­е­ва! Я со­здаю для вас кра­со­ту! Он сно­ва щелк­нул кост­ля­вы­ми паль­чи­ка­ми, рас­сы­пая мно­же­ство раз­но­цвет­ных искр, и в воз­ду­хе за­го­ре­лась ка­кая-то ноч­ная пти­ца. С пред­смерт­ным кри­ком упа­ла она на зем­лю. За нею по­сле­до­ва­ли дру­гие — страш­ный жи­вой «звез­до­пад». Гно­мы, точ­но одур­ма­нен­ные, сле­ди­ли за этим зре­ли­щем со стран­ным чув­ством, по­хо­жим на вос­торг, чем даль­ше, тем боль­ше те­ряя пред­став­ле­ние о том, что на са­мом де­ле здесь про­ис­хо­ди­ло.

			Ко­гда все пти­цы сго­ре­ли, Злы­день сно­ва по­смот­рел на Щелч­ка и Пьян­чуж­ку. Крас­ные гла­за оби­та­те­ля бу­тыл­ки го­ре­ли. И этот крас­но­ва­тый свет от­ра­жал­ся в гла­зах гно­мов.

			— Я вам еще мно­го ин­те­рес­но­го мо­гу по­ка­зать, хо­зя­е­ва, — про­ши­пел Злы­день.

			— Вы и пред­ста­вить се­бе не мо­же­те, сколь­ко чу­дес мож­но со­тво­рить с по­мо­щью этой бу­тыл­ки!

			— Да! — в вос­тор­ге вос­клик­нул Щел­чок.

			— Да! — вы­дох­нул ис­пу­ган­ный Пьян­чуж­ка.

			— Слав­ные хо­зя­е­ва, — про­ши­пел Злы­день. — По­че­му бы вам не по­тро­гать ме­ня?

			Щел­чок и Пьян­чуж­ка по­слуш­но кив­ну­ли и про­тя­ну­ли к нему свои лап­ки. Злы­день за­жму­рил­ся от удо­воль­ствия.

		

		
			

				
					Глава 5. ЗЛЫЕ ЧАРЫ

				

			

			В ту же ночь Бен Хо­лидей спал пло­хо. Ему снил­ся злой дух, ко­то­рый вы­шел из бу­тыл­ки сам по се­бе, как об этом и пре­ду­пре­ждал Тьюс. Во сне это бы­ло огром­ное чу­до­ви­ще, спо­соб­ное гло­тать лю­дей це­ли­ком. Оно уже про­гло­ти­ло Щелч­ка и Пьян­чуж­ку, по­том — пол­дю­жи­ны лю­дей и уже гна­лось за са­мим Бе­ном, ко­гда он, к сча­стью, проснул­ся.

			День был ненаст­ный, дожд­ли­вый, но ни­ка­ких дур­ных пред­зна­ме­но­ва­ний Бен не за­ме­тил. Он от­ло­жил по­ис­ки гно­мов до утра, что­бы об­лег­чить их по­свет­лу, но ран­нее утро ока­за­лось до­воль­но-та­ки хму­рым. Бен вы­гля­нул в ок­но. Мок­рая зем­ля бле­сте­ла: тут и там бы­ли лу­жи. Он вздох­нул. В та­кую по­го­ду труд­но бу­дет отыс­кать сле­ды гно­мов.

			Од­на­ко Са­по­жок (а та­кие де­ла вхо­ди­ли в его обя­зан­но­сти) не был обес­ку­ра­жен. Бен спу­стил­ся в сто­ло­вую, что­бы по­зав­тра­кать пе­ред ухо­дом, и об­на­ру­жил, что со­вет­ник Тьюс и ко­больд ожив­лен­но об­суж­да­ют имен­но это де­ло. Бен смог разо­брать мно­гое из то­го, о чем они го­во­ри­ли: у него бы­ло до­ста­точ­но вре­ме­ни, что­бы на­учить­ся непло­хо по­ни­мать гор­тан­ный язык ко­боль­дов. Са­по­жок го­во­рил, что, несмот­ря на дождь, ему бу­дет не труд­нее, чем в иное вре­мя, вы­сле­дить гно­мов. Бен удо­вле­тво­рен­но кив­нул и по­зав­тра­кал с боль­шим ап­пе­ти­том, чем он сам ожи­дал.

			По­сле зав­тра­ка ко­роль, вол­шеб­ник и Са­по­жок вы­шли в пе­ред­ний двор. Иви­ца бы­ла уже здесь. Она от­би­ра­ла ло­ша­дей для по­хо­да и на­блю­да­ла за сбо­ра­ми. Бен все­гда удив­лял­ся ее со­бран­но­сти и тру­до­лю­бию, то­му, как она доб­ро­воль­но бра­лась за де­ла, ко­то­рые мог­ли и не вхо­дить в ее обя­зан­но­сти. Она улыб­ну­лась и по­це­ло­ва­ла его. Сам Бен не осо­бен­но хо­тел брать ее с со­бой (он все­гда бес­по­ко­ил­ся за нее), но Иви­ца на­сто­я­ла. Те­перь ко­роль был да­же рад это­му. Он об­нял и по­це­ло­вал же­ну.

			Они пе­ре­вез­ли жи­вот­ных на «боль­шую зем­лю» и от­пра­ви­лись в до­ро­гу преж­де, чем кон­чи­лось утро. Бен ехал вер­хом на сво­ем лю­бим­це — гне­дом по клич­ке Кри­ми­нал. Со­вет­ник — на ста­рой се­рой ло­ша­ди, а Иви­ца — на ча­лой. Толь­ко ко­боль­ды пред­по­чли, как обыч­но, обой­тись без ло­ша­дей (по­хо­же, ло­ша­ди бы­ли толь­ко ра­ды). Бен лю­бил шу­тить, что мо­жет осед­лать Кри­ми­на­ла толь­ко ра­ди вер­хо­вой ез­ды. И на этот раз ко­роль по­вто­рил свою шут­ку, но она про­зву­ча­ла плос­ко. Его спут­ни­ки ежи­лись и ку­та­лись в пла­щи от до­ждя и хо­ло­да. Им сей­час бы­ло не до шу­ток. Глав­ное для них бы­ло — по воз­мож­но­сти скрыть, что им неуют­но.

			Са­по­жок быст­ро опе­ре­дил осталь­ных, что бы­ло не так труд­но: всад­ни­ки еха­ли ша­гом. Бен не очень бес­по­ко­ил­ся, где ис­кать кыш-гно­мов. Это бы­ли бо­лее или ме­нее пред­ска­зу­е­мые су­ще­ства. С та­кой дра­го­цен­но­стью, ка­кой им пред­став­ля­лась бу­тыл­ка, они долж­ны бы­ли на­пра­вить­ся пря­мо в свой дом-но­ру. Зна­чит, путь их бу­дет ле­жать к се­ве­ру от зам­ка Чи­стей­ше­го Се­реб­ра, че­рез ле­са, вдоль за­пад­ных гра­ниц Зе­ле­но­го До­ла, по­ка они не до­стиг­нут гор­ной об­ла­сти, где оби­та­ют гно­мы. Быст­ро они ид­ти не мо­гут: они ни­ко­гда не бы­ли ско­ро­хо­да­ми, а сей­час еще за­ня­ты бу­тыл­кой. Бен был по­чти уве­рен, что оба плу­та не смот­ре­ли на се­бя как на во­ров и не бо­я­лись по­го­ни. Зна­чит, гно­мы не ста­нут бе­жать, и Са­по­жок смо­жет най­ти их, несмот­ря на дождь, еще до ве­че­ра.

			По­это­му вся ком­па­ния бре­ла на се­вер, тер­пе­ли­во ожи­дая, ко­гда вер­нет­ся Са­по­жок и со­об­щит, что он на­шел гно­мов. Что так и бу­дет, они не со­мне­ва­лись. Ни­кто не уй­дет от ко­боль­да, ес­ли он ре­шил его вы­сле­дить. Ко­боль­ды же, ко­гда на­до, мог­ли пе­ре­дви­гать­ся с уди­ви­тель­ной быст­ро­той. Ес­ли Са­по­жок на­па­дет на след гно­мов, то ско­ро их на­го­нит, а в том, что он на­па­дет на их след, сам ко­больд был уве­рен на все сто. Бен на­де­ял­ся, что это слу­чит­ся ско­ро. Мыс­ли о Злыдне, как на­звал его со­вет­ник, не да­ва­ли по­коя.

			Ко­роль пы­тал­ся пред­ста­вить се­бе это­го са­мо­го Злыд­ня, но его во­об­ра­же­ния не хва­та­ло для по­доб­ной ра­бо­ты. Тьюс ви­дел Злыд­ня боль­ше два­дца­ти лет на­зад, при­том он ни­ко­гда не от­ли­чал­ся хо­ро­шей па­мя­тью. Он толь­ко пом­нил, что этот Злы­день бы­ва­ет то ма­лень­ким, то боль­шим. Ну, от та­ких вос­по­ми­на­ний тол­ку не мно­го. Ху­же дру­гое — кол­дов­ство, ко­то­рым был на­де­лен этот злой дух, не су­ли­ло ни­че­го доб­ро­го ни гно­мам, ни лю­дям. Бен на­де­ял­ся толь­ко, что Щел­чок и Пьян­чуж­ка не успе­ли от­крыть бу­тыл­ку и вы­пу­стить его на во­лю.

			Сно­ва по­дул ве­тер, об­дав ли­цо Бе­на дож­де­вы­ми кап­ля­ми. Хоть бы на ми­ну­ту по­ка­за­лось сол­ныш­ко!..

			— Ка­жет­ся, ско­ро немно­го про­яс­нит­ся. Ва­ше Ве­ли­че­ство, — услы­шал он го­лос вол­шеб­ни­ка, ехав­ше­го по­за­ди.

			Бен кив­нул, хо­тя ему в это не ве­ри­лось. Он бо­ял­ся, что дождь сно­ва бу­дет ид­ти «со­рок дней и со­рок но­чей», так что им всем при­дет­ся стро­ить ков­чег, а не го­нять­ся за эти­ми бол­ва­на­ми-гно­ма­ми. Про­шли по­чти сут­ки, как Абер­не­ти ис­чез вме­сте с ме­да­льо­ном, и ко­роль на­чал уже от­ча­и­вать­ся. Как он там, Абер­не­ти? Как он мо­жет жить в ми­ре, от­ку­да явил­ся сам Бен? Пусть он ка­ким-то об­ра­зом смо­жет спа­стись от Ми­ке­ла Ард Ри, но ку­да он де­нет­ся по­том? Он же не зна­ет гео­гра­фии то­го ми­ра. А сто­ит ему на­чать там ко­го-ни­будь рас­спра­ши­вать…

			Бен пред­по­чел не ду­мать об этом. Сей­час не вре­мя для бес­плод­ных раз­мыш­ле­ний об Абер­не­ти или о ме­да­льоне. Сей­час глав­ное — най­ти Щелч­ка и Пьян­чуж­ку и отобрать у них бу­тыл­ку. Хо­тя у ко­ро­ля не бы­ло ме­да­льо­на, он ве­рил, что ему удаст­ся до­бить­ся сво­ей це­ли. Са­по­жок и Сель­де­рей вполне мог­ли спра­вить­ся с гно­ма­ми. А ес­ли по­на­до­бит­ся, то со­вет­ник Тьюс дол­жен пу­стить в ход соб­ствен­ное вол­шеб­ство, что­бы про­ти­во­сто­ять это­му Злыд­ню. На­до толь­ко по­спе­шить, и то­гда, быть мо­жет, им удаст­ся отобрать у гно­мов бу­тыл­ку преж­де, чем они раз­бе­рут­ся, что к че­му.

			И все же хо­ро­шо бы­ло, ко­гда он мог по­ла­гать­ся на Па­ла­ди­на, на это свое мо­гу­ще­ствен­ное «вто­рое я». Он сно­ва вспом­нил бо­е­вые до­спе­хи, вкус и азарт бит­вы… Эти вос­по­ми­на­ния бы­ли од­но­вре­мен­но и пу­га­ю­щи­ми, и от­тал­ки­ва­ю­щи­ми. Про­тив сво­ей во­ли Бен сно­ва стал пред­став­лять кар­ти­ны бит­вы. Он да­же по­ба­и­вал­ся ино­гда, что та­ко­го ро­да фан­та­зии, где он пред­став­лял се­бя Па­ла­ди­ном, ста­нут для него чем-то вро­де зе­лья…

			Уси­ли­ем во­ли ко­роль за­ста­вил се­бя не ду­мать о ме­да­льоне. Сей­час со­всем не вре­мя для это­го. Без ме­да­льо­на ни­ка­кое пре­об­ра­же­ние все рав­но немыс­ли­мо. Без ме­да­льо­на Па­ла­дин — все­го лишь меч­та.

			Уже на­сту­пил пол­день, и уста­лые пут­ни­ки на­ско­ро пе­ре­ку­си­ли, сде­лав оста­нов­ку под рас­ки­ди­сты­ми кле­на­ми, Са­по­жок по­ка не воз­вра­щал­ся. Ни­кто не го­во­рил об этом, но на ду­ше у всех бы­ло неспо­кой­но. Они сно­ва от­пра­ви­лись в путь, те­перь уже вдоль гра­ни­цы Зе­ле­но­го До­ла. К се­ве­ру и во­сто­ку от них про­сти­ра­лась зе­ле­ная рав­ни­на. Дождь стал ид­ти по­ти­ше, ви­ди­мо, сбы­ва­лось пред­ска­за­ние Тью­са к то­му же немно­го по­теп­ле­ло. Но солн­це все еще бы­ло скры­то за се­ры­ми ту­ча­ми.

			Вско­ре на­ко­нец по­явил­ся Са­по­жок. При­шел он не с се­ве­ра, как они ожи­да­ли, а с за­па­да. Гла­за его го­ре­ли, и он улы­бал­ся, как ра­дост­ный ре­бе­нок (с той раз­ни­цей, что у де­тей не бы­ва­ет клы­ков). Ко­больд та­ки отыс­кал Щелч­ка и Пьян­чуж­ку ока­за­лось, что кыш-гно­мы во­все не от­пра­ви­лись на се­вер, к се­бе до­мой. Они на­хо­ди­лись по­бли­зо­сти от ме­ста встре­чи дру­зей с Са­пож­ком. По его сло­вам, Щел­чок и Пьян­чуж­ка как за­во­ро­жен­ные сле­ди­ли за тем, как кап­ли, па­дав­шие с де­ре­ва, пре­вра­ща­лись в дра­го­цен­ные кам­ни.

			— Что?! — пе­ре­спро­сил Бей, на­де­ясь, что это ему толь­ко по­слы­ша­лось.

			Со­вет­ник Тьюс быст­ро спро­сил о чем-то ко­боль­да, вы­слу­шал его от­вет и ска­зал Бе­ну:

			— Они от­кры­ли бу­тыл­ку. Ва­ше Ве­ли­че­ство. Они уже вы­пу­сти­ли Злыд­ня.

			— А он, зна­чит, пре­вра­ща­ет дождь в дра­го­цен­ные кам­ни?

			— Да, Ва­ше Ве­ли­че­ство, — от­ве­тил встре­во­жен­ный вол­шеб­ник. — И вид­но, что гно­мам это очень нра­вит­ся.

			— Еще бы та­кое не нра­ви­лось двум ма­лень­ким прой­до­хам! — от­ве­тил ко­роль. И по­че­му все­гда слу­ча­ют­ся ка­кие-то непри­ят­но­сти? — Зна­чит, бес­по­ко­ить­ся о том, что­бы бу­тыл­ка оста­лась неот­кры­той, уже позд­но. Что де­лать даль­ше, со­вет­ник? Злы­день, я ду­маю, по­пы­та­ет­ся по­ме­шать нам за­са­дить его об­рат­но в бу­тыл­ку.

			— Это бу­дет за­ви­сеть от Щелч­ка и Пьян­чуж­ки, Ва­ше Ве­ли­че­ство, — от­ве­тил тот. — Хо­зя­ин бу­тыл­ки мо­жет рас­по­ря­жать­ся Злыд­нем.

			— Вы­хо­дит, все де­ло в том, со­гла­сят­ся ли са­ми гно­мы от­дать нам бу­тыл­ку?

			— Но вол­шеб­ные ча­ры име­ют огром­ную власть, Ва­ше Ве­ли­че­ство, — на­пом­нил вол­шеб­ник.

			— Зна­чит, мы долж­ны что-то пред­при­нять. План, ко­то­рый они при­ду­ма­ли, был уди­ви­тель­но прост. На­до неза­мет­но подъ­е­хать ту­да, где на­хо­ди­лись гно­мы. По­том Сель­де­рей оста­нет­ся с ло­шадь­ми, а Бей, со­вет­ник и Иви­ца по­дой­дут к гно­мам. В то же вре­мя Са­по­жок неза­мет­но под­кра­дет­ся к ним сза­ди. Ес­ли Бе­ну не удаст­ся уго­во­рить Щелч­ка и Пьян­чуж­ку доб­ром вер­нуть бу­тыл­ку, то Са­по­жок дол­жен бу­дет вы­рвать ее, преж­де чем они успе­ют очу­хать­ся.

			— Помни, Са­по­жок, ес­ли я по­тро­гаю под­бо­ро­док — это сиг­нал к дей­ствию, — ска­зал ко­роль.

			Ко­больд оскла­бил­ся.

			От­ряд по­вер­нул на за­пад. Са­по­жок по­ка­зы­вал до­ро­гу, Сель­де­рей шел сза­ди, со­про­вож­дая на­вью­чен­ных жи­вот­ных. Они оста­но­ви­лись в ро­щи­це по­за­ди гря­ды хол­мов. Спе­ши­лись, оста­ви­ли ло­ша­дей на по­пе­че­ние Сель­де­рея и на­пра­ви­лись к од­но­му из хол­мов, скры­вав­ших ре­ку. На вер­шине они оста­но­ви­лись как вко­пан­ные.

			Под боль­шой ста­рой ивой вни­зу си­де­ли Щел­чок и Пьян­чуж­ка и ве­се­ло сме­я­лись, вы­тя­нув впе­ред ру­ки. Кап­ли до­ждя, па­дав­шие с вет­вей ста­ро­го де­ре­ва, пря­мо на их гла­зах пре­вра­ща­лись в свер­ка­ю­щие са­мо­цве­ты. Гно­мы пы­та­лись пой­мать их, но боль­шая часть кра­си­вых кам­ней па­да­ла на зем­лю немно­го в сто­роне, так что гно­мы не мог­ли их до­стать. Гру­да са­мо­цве­тов ле­жа­ла под до­ждем, слов­но во­пло­тив­ший­ся ми­раж.

			Бу­тыл­ка уже не ин­те­ре­со­ва­ла гно­мов. Она ва­ля­лась у их ног, а на ее гор­лыш­ке вер­те­лась и пля­са­ла ка­кая-то па­у­ко­об­раз­ная тварь, рас­сы­пая во­круг се­бя зе­ле­ные ис­кры. Каж­дая ис­кра пре­вра­ща­ла оче­ред­ную кап­лю до­ждя в дра­го­цен­ный ка­мень.

			Бен был по­ра­жен от­крыв­шей­ся ему кар­ти­ной. Что до Щелч­ка и Пьян­чуж­ки, то у них был та­кой вид, буд­то они ли­ши­лись рас­суд­ка.

			— Ну, с ме­ня до­воль­но! — за­кри­чал Бен. Оба гно­ма за­мер­ли и съе­жи­лись. Злы­день по-ко­ша­чьи вы­гнул спи­ну, и гла­за его за­го­ре­лись. Бен по­до­ждал немно­го, что­бы убе­дить­ся, что гно­мы за­ме­ти­ли его, и стал спус­кать­ся вниз. Со­вет­ник и Иви­ца по­сле­до­ва­ли за ним. Бен по­до­шел к рас­ки­ди­стой иве, в несколь­ких мет­рах от гно­мов, и оста­но­вил­ся.

			— Чем же это вы здесь за­ни­ма­е­тесь, при­я­те­ли? — спо­кой­но спро­сил ко­роль.

			У Щелч­ка и Пьян­чуж­ки был очень ис­пу­ган­ный вид. Они да­же вздрог­ну­ли.

			— Оставь нас! Оставь нас в по­кое! — за­кри­ча­ли они по­чти в уни­сон.

			— Сна­ча­ла на­до ре­шить один во­прос, — от­ве­тил Бен все так же спо­кой­но. — Вы за­хва­ти­ли с со­бой од­ну вещь, ко­то­рая при­над­ле­жит мне.

			— Нет, нет! — пла­чу­щим го­ло­сом от­ве­тил Щел­чок. — У нас нет ни­че­го.

			— У нас ни­че­го та­ко­го нет, — вдруг за­хны­кал Пьян­чуж­ка.

			— А как же бу­тыл­ка? — спро­сил ко­роль. Ед­ва он успел это ска­зать, как оба гно­ма ра­зом схва­ти­лись за бу­тыл­ку, бо­ясь, что Бен за­бе­рет ее. Злы­день по-преж­не­му си­дел на бу­тыл­ке, креп­ко вце­пив­шись в нее лап­ка­ми, слов­но при­кле­ен­ный. Его крас­ные глаз­ки го­ре­ли нена­ви­стью, и Бен по­спеш­но от­вел взгляд. Он по­пы­тал­ся уре­зо­нить гно­мов:

			— Ну, дру­зья, вам при­дет­ся вер­нуть мне бу­тыл­ку. Она не ва­ша. Вы ее взя­ли без раз­ре­ше­ния!

			— Но ты сам го­во­рил, что не хо­тел бы ее ви­деть, — вы­па­лил Щел­чок.

			— Что­бы ее и во­все не бы­ло, — до­ба­вил Пьян­чуж­ка. — Да про­па­ди она про­па­дом!

			— Она те­бе бы­ла не нуж­на.

			— Ты же от нее от­ка­зал­ся.

			— Ва­ша Свет­лость…

			— Ва­ше Си­я­тель­ство…

			Бен энер­гич­но за­ма­хал ру­ка­ми, что­бы за­ста­вить их за­мол­чать.

			— Вам при­дет­ся от­дать ее мне, ре­бя­туш­ки, и чем ско­рее, тем луч­ше, — спо­кой­но по­вто­рил он. — За­крой­те ее и вру­чи­те мне.

			Гно­мы креп­че вце­пи­лись в свое со­кро­ви­ще. Их гла­за за­бле­сте­ли, и ко­роль вдруг уви­дел в них как бы от­блеск зло­бы оби­та­те­ля бу­тыл­ки. Щел­чок оска­лил зу­бы. Пьян­чуж­ка гла­дил Злыд­ня по ко­ша­чьей спине.

			— Эта бу­тыл­ка на­ша, — вдруг за­орал Щел­чок.

			— Мы ее хо­зя­е­ва, — рык­нул Пьян­чуж­ка. По их гла­зам Бен ви­дел, что их страх еще не про­шел, но что ка­са­ет­ся при­ро­ды это­го стра­ха, тут ко­роль ошиб­ся. Они бо­я­лись во­все не его, как ему ка­за­лось. Они бо­я­лись по­те­рять бу­тыл­ку.

			— Су­ма­сшед­шие, — про­бор­мо­тал он и по­гля­дел на Тью­са.

			Вол­шеб­ник при­оса­нил­ся и вы­сту­пил впе­ред.

			— Щел­чок и Пьян­чуж­ка, вы об­ви­ня­е­тесь в кра­же ко­ро­лев­ской соб­ствен­но­сти и бег­стве с це­лью со­кры­тия по­след­ней, — объ­явил он. — Сей­час же вер­ни­те ука­зан­ную соб­ствен­ность, то есть бу­тыл­ку, и с вас бу­дут сня­ты все об­ви­не­ния. В про­тив­ном слу­чае вы бу­де­те аре­сто­ва­ны и за­клю­че­ны в тем­ни­цу зам­ка. — Он вы­жи­да­ю­ще по­мол­чал и спро­сил:

			— Вы ведь не хо­ти­те это­го, не так ли?

			Кыш-гно­мы съе­жи­лись. Но вдруг они на­кло­ни­лись, что­бы рас­слы­шать бор­мо­та­ния Злыд­ня, ко­то­рый на­чал им что-то на­шеп­ты­вать. Ко­гда они вновь под­ня­ли го­ло­вы, вид у них был наг­лый и вы­зы­ва­ю­щий.

			— Ты обо­лгал нас, — за­кри­чал Щел­чок.

			— Ты же­ла­ешь нам зла! — за­ве­ре­щал во всю мощь Пьян­чуж­ка.

			— Ты сам хо­чешь за­вла­деть на­шей бу­ты­лоч­кой!

			— Ты хо­чешь за­хва­тить се­бе со­кро­ви­ща!

			— Ты ре­шил нас об­ма­нуть!

			— Ты ве­дешь с на­ми нечест­ную иг­ру! Они вско­чи­ли, дер­жа бу­тыл­ку с двух кон­цов, и ста­ли пя­тить­ся. Их мор­доч­ки пы­ла­ли нена­ви­стью.

			Бен был по­ра­жен. Он ни­ко­гда не ви­дел гно­мов та­ки­ми. Они го­то­вы бы­ли драть­ся на­смерть!

			— Что слу­чи­лось с ни­ми? — ти­хо спро­сил Бен со­вет­ни­ка.

			— Это ра­бо­та Злыд­ня. Он отрав­ля­ет все, к че­му при­ка­са­ет­ся, — от­ве­тил вол­шеб­ник так­же ше­по­том.

			Бен уже по­жа­лел, что он во­об­ще за­го­во­рил с гно­ма­ми об этой про­кля­той бу­тыл­ке. Сле­до­ва­ло луч­ше по­слать Са­пож­ка, что­бы он ото­брал ее у них, да и де­ло с кон­цом!

			К Бе­ну при­со­еди­ни­лась Иви­ца.

			— По­слу­шай­те, Щел­чок и Пьян­чуж­ка, — за­го­во­ри­ла силь­фи­да, — про­шу вас, не по­сту­пай­те так с ва­шим ко­ро­лем. Вспом­ни­те, как он по­мо­гал вам, ко­гда ни­кто не же­лал вам добра. Он не раз вы­ру­чал вас из бе­ды, и вы в дол­гу пе­ред ним. От­дай­те ему бу­тыл­ку. Она нуж­на ему, что­бы бла­го­по­луч­но вер­нуть в наш мир Абер­не­ти. Не на­до про­ти­вить­ся. При­слу­шай­тесь к го­ло­су со­ве­сти. От­дай­те бу­тыл­ку.

			В пер­вые мгно­ве­ния Бе­ну по­ка­за­лось, что сло­ва Иви­цы луч­ше по­дей­ство­ва­ли на гно­мов, чем его соб­ствен­ные. Они при­сми­ре­ли, сму­ти­лись и да­же сде­ла­ли два ша­га впе­ред, бор­мо­ча что-то невра­зу­ми­тель­ное. Но тут Злы­день прыг­нул на пле­чо сна­ча­ла Щелч­ку, по­том Пьян­чуж­ке, по­слы­ша­лось его злоб­ное ши­пе­ние, по­сле че­го он спрыг­нул вниз и воз­об­но­вил свою безум­ную пляс­ку. Щел­чок и Пьян­чуж­ка оста­но­ви­лись, за­тем на­ча­ли пя­тить­ся к Иви­це. В их гла­зах сно­ва по­яви­лись страх и зло­ба.

			Тер­пе­нию Бе­на при­шел ко­нец. По­ра бы­ло вы­зы­вать Са­пож­ка. Ко­роль не спе­ша под­нял ру­ку и по­тер под­бо­ро­док, слов­но в за­дум­чи­во­сти. Ко­больд вы­рос за спи­на­ми у гно­мов как из-под зем­ли, так что ни Щел­чок, ни Пьян­чуж­ка его сра­зу не за­ме­ти­ли. Он на­бро­сил­ся на них, преж­де чем они успе­ли со­об­ра­зить, что про­ис­хо­дит. Но ко­гда Са­по­жок уже схва­тил­ся за бу­тыл­ку, ка­кая-то неви­ди­мая си­ла вдруг от­швыр­ну­ла его на­зад. Бен и его дру­зья не сра­зу за­ме­ти­ли, что Злы­день сам вдруг взял­ся за де­ло. Он за­ши­пел и на­пра­вил на ко­боль­да струю зе­ле­но­го пла­ме­ни. Удар огром­ной си­лы под­нял ко­боль­да в воз­дух, и вско­ре он ис­чез из по­ля зре­ния, слов­но уне­сен­ный бу­рей.

			Бен бро­сил­ся впе­ред, но опоз­дал. Злы­день услы­шал вопль гно­мов и, по­вер­нув­шись к Бе­ну, щелк­нул паль­ца­ми. Тут же кап­ли до­ждя ста­ли пре­вра­щать­ся в но­жи и по­ле­те­ли к Бе­ну, неся неми­ну­е­мую смерть. Увер­нуть­ся от них не бы­ло ни­ка­кой воз­мож­но­сти.

			К сча­стью, со­вет­ни­ку Тью­су на­ко­нец-то уда­лось вол­шеб­ство. В по­след­ний мо­мент он по­вер­нул по­ток но­жей, ле­тев­ших в Бе­на, в дру­гую сто­ро­ну. Бен от­ско­чил чи­сто ме­ха­ни­че­ски ко­гда же по­нял, что все обо­шлось, то крик­нул Иви­це и со­вет­ни­ку, что­бы они бе­жа­ли.

			Злы­день уже на­нес сле­ду­ю­щий удар. На Бе­на и его дру­зей по­сы­пал­ся град кам­ней, ис­торг­ну­тых из зем­ли слов­но ру­кой ве­ли­ка­на. Од­на­ко вол­шеб­ный щит, со­здан­ный Тью­сом, ока­зал­ся на­деж­ным, дав воз­мож­ность трем дру­зьям без­опас­но от­сту­пить, несмот­ря на ле­тев­шие ту­чи кам­ней.

			По­том кам­ни ис­чез­ли, за­то кап­ли до­ждя вдруг ста­ли за­мер­зать, буд­то зи­мой, пре­вра­ща­ясь в круп­ные гра­ди­ны. Слов­но под­хва­чен­ный неви­ди­мым вет­ром, по­ток гра­дин по­нес­ся в сто­ро­ну Бе­на и его дру­зей. Вол­шеб­ник вскрик­нул, вы­бро­сил впе­ред ру­ки, и все уви­де­ли вспыш­ку осле­пи­тель­но­го све­та. Но вол­шеб­ный щит по­те­рял часть пи­тав­шей его си­лы, и гра­ди­ны ста­ли про­би­вать это незри­мое при­кры­тие. Бен, по­лу­чив­ший несколь­ко чув­стви­тель­ных уда­ров, от­ско­чил на­зад. Он пы­тал­ся за­сло­нить Иви­цу, что­бы она смог­ла без­бо­лез­нен­но до­брать­ся до вер­ши­ны хол­ма. Но она пу­та­лась в сво­их одеж­дах и все вре­мя па­да­ла.

			— Спус­кай­тесь ско­рее. Ва­ше Ве­ли­че­ство! — услы­шал он от­ча­ян­ный крик вол­шеб­ни­ка.

			Схва­тив Иви­цу за ру­ку, Бен кое-как до­та­щил ее до вер­ши­ны хол­ма, за­тем быст­рень­ко они ста­ли спус­кать­ся по про­ти­во­по­лож­но­му скло­ну. Щит со­вет­ни­ка уже пе­ре­стал су­ще­ство­вать, и ни­что не сдер­жи­ва­ло вол­ны гра­да и сне­га, об­ру­шив­ши­е­ся на ко­ро­ля и его спут­ни­ков. Бен упал на зем­лю и по­ка­тил­ся, увле­кая за со­бой Иви­цу. И тут ка­ким-то чу­дом град и снег вдруг пре­кра­ти­лись. Сно­ва ста­ло ти­хо, вновь за­мо­ро­сил дождь. И сно­ва на­сту­пил обыч­ный ненаст­ный день.

			От­крыв гла­за, Бен сра­зу уви­дел ли­цо Иви­цы, а по­том, огля­нув­шись, уви­дел и со­вет­ни­ка. Он с тру­дом под­нял­ся на но­ги и стал отря­хи­вать­ся. Ни гно­мов, ни Злыд­ня ни­где не бы­ло вид­но.

			Бен ед­ва сто­ял на но­гах. Он чув­ство­вал страх и бес­силь­ную злость и был рад, что уце­лел: Злы­день ед­ва не по­гу­бил его. На ра­до­стях Бен креп­ко об­нял Иви­цу.

			***

			Са­пож­ка они на­шли в несколь­ких сот­нях яр­дов от ме­ста по­един­ка. Он за­це­пил­ся за ка­кой-то куст, что предот­вра­ти­ло его даль­ней­шее па­де­ние. Ко­больд был весь в шиш­ках и сса­ди­нах, но со­зна­ния не по­те­рял. Са­по­жок по­лу­чил тя­же­лые ра­не­ния, смер­тель­ные для мно­гих жи­вых су­ществ, но ко­боль­ды — очень жи­ву­чие и креп­кие со­зда­ния.

			Иви­ца за­ня­лась по­стра­дав­шим. Она об­ла­да­ла спо­соб­но­стя­ми це­ли­тель­ни­цы, при­су­щи­ми мно­гим вол­шеб­ным со­зда­ни­ям Озер­но­го края. Силь­фи­да ста­ра­лась ка­сать­ся его те­ла как мож­но осто­рож­нее, что­бы не при­чи­нять еще боль­шей бо­ли. При­мер­но че­рез пол­ча­са Са­по­жок уже сто­ял на но­гах. Он еще не со­всем опра­вил­ся по­сле пе­ре­не­сен­но­го по­тря­се­ния, но уже ух­мы­лял­ся, об­на­жая ост­рые зу­бы. Ко­больд, об­ра­ща­ясь к со­вет­ни­ку, про­ши­пел несколь­ко слов, по­нять ко­то­рые бы­ло нетруд­но и не зная язы­ка: он хо­тел бы ото­мстить Злыд­ню.

			Но Злы­день вме­сте с обо­и­ми гно­ма­ми и бу­тыл­кой, ка­за­лось, бес­след­но ис­чез. Бен и его спут­ни­ки обо­шли окрест­но­сти в по­ис­ках сле­дов, но тщет­но. Оче­вид­но, злой дух пу­стил в ход свои ча­ры, что­бы за­ме­сти сле­ды.

			— А мо­жет быть, они про­сто под­ня­лись в воз­дух и уле­те­ли? — пред­по­ло­жил со­вет­ник Тьюс. — У Злыд­ня есть та­кие воз­мож­но­сти.

			— А есть ли гра­ни­цы его воз­мож­но­стям? — спро­сил Бен.

			— Эти гра­ни­цы, — от­ве­тил вол­шеб­ник, — опре­де­ля­ют­ся ду­шев­ны­ми ка­че­ства­ми хо­зя­ев бу­тыл­ки. Чем ху­же сам че­ло­век, тем силь­нее ста­но­вит­ся этот злой дух. Щел­чок и Пьян­чуж­ка не та­кие уж сквер­ные су­ще­ства, Ва­ше Ве­ли­че­ство. По­это­му си­лы, ко­то­рые чер­па­ет из них Злы­день, долж­ны ско­ро пой­ти на убыль.

			— Мне жаль их обо­их: и Щелч­ка, и Пьян­чуж­ку, — за­ме­ти­ла Иви­ца.

			Бен с удив­ле­ни­ем по­смот­рел на нее и кив­нул:

			— Мне то­же по-сво­е­му их жаль. — Он по­вер­нул­ся ко вто­ро­му ко­боль­ду:

			— Сель­де­рей, при­ве­ди ло­ша­дей, по­жа­луй­ста.

			Ко­больд кив­нул и мол­ча ушел. Ко­роль за­дум­чи­во по­смот­рел на небо. Дождь уже за­кан­чи­вал­ся, день кло­нил­ся к ве­че­ру.

			— Что бу­дем де­лать даль­ше. Ва­ше Ве­ли­че­ство? — спро­сил со­вет­ник.

			— Сей­час, Тьюс, нам сле­ду­ет по­до­ждать до утра, — от­ве­тил ко­роль. — На рас­све­те мы от­пра­вим­ся ис­кать Щелч­ка и Пьян­чуж­ку, от­бе­рем у них бу­тыл­ку и за­прем в ней Злыд­ня, раз и на­все­гда! — Бен по­гля­дел на ух­мы­ляв­ше­го­ся Са­пож­ка. — В сле­ду­ю­щий раз мы бу­дем го­то­вы к встре­че с этим по­ган­цем из бу­тыл­ки, — твер­до ска­зал ко­роль.
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			Абер­не­ти си­дел вза­пер­ти в ком­на­те Эли­за­бет, поль­зу­ясь вре­мен­ной пе­ре­дыш­кой, что­бы по­нять, ку­да он по­пал и на­сколь­ко опа­сен этот мир. Эли­за­бет по­ду­мы­ва­ла о том, что­бы ска­зать­ся боль­ной и не пой­ти в шко­лу, но от­ка­за­лась от этой мыс­ли: то­гда эко­ном­ка об­ру­ши­ла бы на де­воч­ку по­ток неж­но­сти и со­чув­ствия, и Абер­не­ти был бы непре­мен­но об­на­ру­жен. К то­му же дочь управ­ля­ю­ще­го еще не при­ду­ма­ла, как ее но­вый друг мог бы без­опас­но вы­брать­ся из Гра­ум-Вит.

			Итак, Эли­за­бет от­пра­ви­лась в шко­лу, а Абер­не­ти остал­ся в ее ком­на­те и за­нял­ся чте­ни­ем га­зет и жур­на­лов, ко­то­рые де­воч­ка при­нес­ла из от­цов­ско­го ка­би­не­та по его прось­бе. У се­бя на ро­дине Абер­не­ти был не толь­ко при­двор­ным пис­цом, но и при­двор­ным ис­то­ри­ком, а по­то­му имел кое-ка­кие све­де­ния по ис­то­рии дру­гих зе­мель. Он за­ин­те­ре­со­вал­ся устрой­ством ми­ра, из ко­то­ро­го явил­ся Бен, еще ко­гда Микс на­чал вер­бо­вать здесь лю­дей, же­лав­ших за­пла­тить за трон в За­зе­ме­лье. То, что Абер­не­ти уже знал, пу­га­ло его. В ос­нов­ном у него оста­лись в па­мя­ти све­де­ния о ма­ши­нах, на­у­ках, а так­же о вой­нах в ми­ре Бе­на. Так как в рас­по­ря­же­нии пис­ца был ме­да­льон, то он мог го­во­рить на язы­ке лю­бо­го на­ро­да, так что изу­че­ние ми­ра, в ко­то­рый он по­пал, не вы­зы­ва­ло ни» ка­ких за­труд­не­ний. Но глав­ное, что необ­хо­ди­мо бы­ло сде­лать, так это вы­брать­ся от­сю­да. А что­бы уж на­вер­ня­ка, нуж­но про­све­тить моз­ги.

			По­это­му Абер­не­ти усел­ся на кро­ва­ти Эли­за­бет, под­ло­жил под спи­ну по­душ­ки, об­ло­жил­ся га­зе­та­ми и жур­на­ла­ми и по­пы­тал­ся уяс­нить, как все устро­е­но в этом ми­ре. За­ня­тие это ока­за­лось уто­ми­тель­ным. Его по­ра­зи­ло из­ряд­но боль­шое чис­ло рас­ска­зов о вся­ко­го ро­да вой­нах и убий­ствах, как пра­ви­ло, по эко­но­ми­че­ским и по­ли­ти­че­ским со­об­ра­же­ни­ям, но во мно­гих слу­ча­ях — без вся­кой ра­зум­ной це­ли. Так­же мно­го бы­ло пуб­ли­ка­ций о рас­кры­тии раз­лич­но­го ро­да пре­ступ­ле­ний. Абер­не­ти ско­ро на­до­е­ло та­кое чти­во. Он ре­шил, что по­пал в мир, пол­ный мо­шен­ни­ков и гра­би­те­лей. Лю­бов­ные ис­то­рии и при­клю­чен­че­ские по­ве­сти пи­сец толь­ко бег­ло про­смат­ри­вал. Го­раз­до боль­ше его за­ин­те­ре­со­ва­ли ре­кла­ма и объ­яв­ле­ния.

			Они зна­ко­ми­ли с тем, ка­кие то­ва­ры и услу­ги предо­став­ля­лись в этом ми­ре. Из них он, в част­но­сти, за­клю­чил, что здесь лю­ди не пу­те­ше­ству­ют вер­хом или в ка­ре­тах, а ез­дят или да­же ле­та­ют по воз­ду­ху с по­мо­щью ма­шин, при­ду­ман­ных здеш­ни­ми уче­ны­ми. Он по­нял так­же, что поль­зо­вать­ся все­ми эти­ми ма­ши­на­ми мож­но толь­ко за боль­шие день­ги или с по­мо­щью ка­ко­го-то кре­ди­та. Ни де­нег, ни это­го са­мо­го «кре­ди­та» у него, ко­неч­но, не бы­ло. На­ко­нец Абер­не­ти по­нял, что, да­же ес­ли за­быть о его со­ба­чьей на­руж­но­сти, в этом ми­ре ни­кто не оде­вал­ся так, как он, не раз­го­ва­ри­вал на его лад и бы­ло ма­ло об­ще­го меж­ду обы­ча­я­ми За­зе­ме­лья и обы­ча­я­ми это­го ми­ра. По­это­му за пре­де­ла­ми Гра­ум-Вит все сра­зу пой­мут, что он су­ще­ство из дру­го­го ми­ра.

			В од­ном из жур­на­лов пи­сец на­шел кар­ту стра­ны, где жил Бен, — Со­еди­нен­ных Шта­тов Аме­ри­ки. Абер­не­ти отыс­кал штат Ва­шинг­тон, где сам на­хо­дил­ся, а так­же нуж­ный ему штат Вир­ги­ния. Эли­за­бет ока­за­лась пра­ва: ему пред­сто­я­ло по­крыть слиш­ком боль­шое рас­сто­я­ние. Ид­ти пеш­ком до Вир­ги­нии ему при­шлось бы, по­хо­же, це­лую веч­ность. На­ко­нец Абер­не­ти слез с кро­ва­ти, по­до­шел к ок­ну с двой­ны­ми ра­ма­ми, ко­то­рое вы­хо­ди­ло на юг, и стал смот­реть вниз. За­мок был окру­жен ви­но­град­ни­ка­ми. Кро­ме то­го, из ок­на бы­ли вид­ны лу­жай­ки, ре­чуш­ка и несколь­ко до­мов, сто­яв­ших по­одаль. До­ма эти за­ин­те­ре­со­ва­ли пис­ца. Он уже ви­дел по­доб­ные зда­ния на кар­тин­ках в жур­на­лах. Ни те, ни эти во­все не бы­ли по­хо­жи на до­ма в За­зе­ме­лье. Гра­ум-Вит смот­рел­ся сре­ди здеш­них зда­ний весь­ма стран­но, буд­то кто-то пе­ре­нес его сю­да, не за­ду­мы­ва­ясь, на­сколь­ко неле­по это бу­дет вы­гля­деть. Ви­ди­мо, един­ствен­ной при­чи­ной по­яв­ле­ния здесь это­го зам­ка бы­ло же­ла­ние Ми­ке­ла Ард Ри во­пло­тить свою дав­нюю, еще дет­скую меч­ту. Кре­пость окру­жал ров, по обе сто­ро­ны подъ­ем­но­го мо­ста на­хо­ди­лись ка­ра­уль­ные по­ме­ще­ния, а кро­ме то­го, во­круг зам­ка бы­ла со­ору­же­на еще невы­со­кая ка­мен­ная сте­на с ко­лю­чей про­во­ло­кой на­вер­ху. Абер­не­ти по­ка­чал го­ло­вой. Ми­кел со­вер­шен­но не из­ме­нил­ся.

			Эли­за­бет при­го­то­ви­ла для Абер­не­ти бу­тер­брод и ка­кой-то «хру­стя­щий кар­то­фель», и он по­обе­дал при­мер­но в пол­день, преж­де чем сно­ва при­нять­ся за чте­ние. Че­рез несколь­ко ми­нут, од­на­ко, он услы­шал чьи-то ша­ги и уви­дел, как по­во­ра­чи­ва­ет­ся двер­ная руч­ка. К ужа­су за­твор­ни­ка, кто-то со­би­рал­ся вой­ти в спаль­ню.

			Пря­тать­ся бы­ло позд­но. Оста­ва­лось толь­ко лечь на кро­ва­ти и при­тво­рить­ся мерт­вым, что Абер­не­ти и сде­лал. Осто­рож­но при­от­крыв гла­за, он за­ме­тил, что в ком­на­ту во­шла жен­щи­на. Она нес­ла с со­бой пред­ме­ты, оче­вид­но, пред­на­зна­чен­ные для убор­ки. Жен­щи­на на­пе­ва­ла се­бе под нос, не по­до­зре­вая еще, что в ком­на­те кто-то есть. Абер­не­ти весь сжал­ся, на­де­ясь, что его при­мут за од­но из чу­чел. На­вер­ное, это бы­ла та са­мая эко­ном­ка, из-за ко­то­рой Эли­за­бет оста­ви­ла мысль о том, что­бы про­пу­стить шко­лу. Но по­че­му де­воч­ка не пре­ду­пре­ди­ла, что эко­ном­ка мо­жет прий­ти сю­да и за­нять­ся убор­кой? Абер­не­ти за­та­ил ды­ха­ние. Мо­жет быть, она не об­ра­тит на него вни­ма­ния? Мо­жет, уй­дет ско­ро?

			Од­на­ко жен­щи­на по­до­шла к кро­ва­ти и по­смот­ре­ла на него. Весь ее вид вы­ра­жал удив­ле­ние.

			— Ну и что это зна­чит? Как ты сю­да по­пал? — спро­си­ла она. — Здесь ведь не долж­но быть со­бак. На­сколь­ко я знаю. Ох уж эта Эли­за­бет! — Эко­ном­ка улыб­ну­лась, по­том рас­сме­я­лась. Те­перь Абер­не­ти ни­че­го не оста­ва­лось, кро­ме как иг­рать роль пса. Он на­чал ви­лять сво­им ко­рот­ким хво­сти­ком, по край­ней ме­ре пы­тал­ся это де­лать, и смот­рел на жен­щи­ну «со­ба­чьим взгля­дом». — Ум­ни­ца, слав­ный пе­сик, кра­са­вец, — про­дол­жа­ла она. — И одет, как ку­кол­ка. — Жен­щи­на на­кло­ни­лась над Абер­не­ти и об­ня­ла его так, что ему ста­ло труд­но ды­шать. Это бы­ла круп­ная и силь­ная жен­щи­на, ко­то­рая ед­ва не за­ду­ши­ла бед­ня­гу в сво­их креп­ких объ­я­ти­ях. — Ну и что мне с то­бой де­лать? — спро­си­ла эко­ном­ка. От­сту­пив на шаг, она огля­де­ла пса. — Ру­ча­юсь, ни­кто не зна­ет о тво­ем су­ще­ство­ва­нии. — Абер­не­ти смот­рел на нее, ста­ра­ясь вы­гля­деть «ум­ной со­бач­кой». — Это ты рас­сы­пал га­зе­ты и жур­на­лы, ба­лов­ник эта­кий? — спро­си­ла эко­ном­ка, ак­ку­рат­но скла­ды­вая пе­чат­ную про­дук­цию в стол и по­прав­ляя по­кры­ва­ло. — А это что — недо­еден­ный бу­тер­брод? Где ты взял его? Ох эта дев­чон­ка! — Жен­щи­на гром­ко рас­сме­я­лась.

			Абер­не­ти тер­пе­ли­во ждал, ко­гда она оста­вит его в по­кое.

			— Лад­но, это ме­ня не ка­са­ет­ся, — за­яви­ла жен­щи­на, по­гла­див его по го­ло­ве.

			— Слу­шай, что я те­бе ска­жу: ле­жи се­бе ти­хонь­ко, а я бу­ду уби­рать­ся, как буд­то те­бя здесь нет. Не мне бес­по­ко­ить­ся о те­бе. Пусть Эли­за­бет с то­бой за­ни­ма­ет­ся. До­го­во­ри­лись, пе­сик?

			Абер­не­ти сно­ва по­пы­тал­ся виль­нуть хво­стом, жа­лея, что он недо­ста­точ­но длин­ный.

			Эко­ном­ка во­ткну­ла ка­кой-то шнур в сте­ну и вклю­чи­ла до­воль­но шум­ную ма­ши­ну, по­сле че­го ста­ла во­дить ею ту­да-сю­да по по­лу и по ков­рам. По­том — по одеж­де в шка­фу. По­сле это­го жен­щи­на раз­ло­жи­ла по ме­стам ка­кие-то ве­ши и на том за­кон­чи­ла свою ра­бо­ту.

			— Будь ум­ни­цей, — ска­за­ла она, по­тре­пав его уши. — Си­ди ти­хо, пусть ни­кто не зна­ет, что ты тут. А я про те­бя ни­ко­му не рас­ска­жу. — Она на­кло­ни­лась, под­став­ляя ему ще­ку. — Ну, по­це­луй ме­ня, пе­сик.

			Абер­не­ти при­леж­но лиз­нул ее в ще­ку.

			— Ум­ни­ца, — ска­за­ла жен­щи­на. — Счаст­ли­во оста­вать­ся.

			Взяв с со­бой свою ма­ши­ну для убор­ки, она спо­кой­нень­ко уда­ли­лась.

			***

			Эли­за­бет вер­ну­лась ча­са че­рез два. Она бы­ла в хо­ро­шем на­стро­е­нии.

			— При­вет, Абер­не­ти. Как ты тут? — спро­си­ла де­воч­ка, плот­но за­крыв за со­бой дверь.

			— Все бы­ло бы го­раз­до луч­ше, — недо­воль­но от­ве­тил пи­сец, — ес­ли бы ты пре­ду­пре­ди­ла, что эта ва­ша эко­ном­ка при­дет сю­да уби­рать­ся.

			— Ох, ведь се­го­дня же по­не­дель­ник! — вос­клик­ну­ла де­воч­ка, бро­сая свои учеб­ни­ки на пись­мен­ный стол. — Из­ви­ни, по­жа­луй­ста. Это мис­сис Эль­ба­ум. Она за­ме­ти­ла те­бя?

			— Ко­неч­но, но она ре­ши­ла, что я твоя ком­нат­ная со­бач­ка, и ска­за­ла, что это ее не ка­са­ет­ся. Обе­ща­ла, что ни­ко­му не рас­ска­жет обо мне. Ска­за­ла, что это твое де­ло.

			Эли­за­бет важ­но кив­ну­ла.

			— Мис­сис Эль­ба­ум — мой друг, — за­яви­ла де­воч­ка. — Не то что неко­то­рые. — Она гроз­но сдви­ну­ла бро­ви. — Ни­та Ко­ле бы­ла мо­ей по­дру­гой, но я с ней боль­ше не дру­жу! И зна­ешь по­че­му? Она всем рас­ска­зы­ва­ет, буд­то я влю­би­лась в Том­ми Сэмю­эль­со­на. Не знаю, с че­го она взя­ла это. Мы с ним да­же и не дру­жим… Я толь­ко ска­за­ла од­на­жды, что Том­ми мне немнож­ко нра­вит­ся. Он сим­па­тич­ный маль­чик. Ну, в об­щем, она рас­ска­за­ла это Донне Хельмс, а та, как все­гда, всем раз­бол­та­ла, так что те­перь вся шко­ла го­во­рит о нас с Том­ми Сэмю­эль­со­ном. Я чуть не рас­пла­ка­лась! На­вер­ное, да­же ми­стер Мак, наш учи­тель, уже слы­шал об этом. Я ска­за­ла мо­ей вто­рой по­друж­ке Еве Ричар­де, что ес­ли Ни­та сей­час же не…

			— Эли­за­бет! — вскри­чал Абер­не­ти, и ему са­мо­му его го­лос по­ка­зал­ся по­хо­жим на лай. — Эли­за­бет, — по­вто­рил он, но уже ти­ше. Де­воч­ка удив­лен­но по­смот­ре­ла на него. — При­ду­ма­ла ли ты, как мне от­сю­да вы­брать­ся?

			— Ко­неч­но, — уве­рен­но от­ве­ти­ла она, уса­жи­ва­ясь ря­дом. — Я на­шла хо­ро­ший спо­соб, Абер­не­ти.

			— Ка­кой же? Эли­за­бет улыб­ну­лась:

			— Те­бе на­до вы­брать­ся от­сю­да в ящи­ке с бе­льем. — Уви­дев гри­ма­су Абер­не­ти, де­воч­ка по­спеш­но до­ба­ви­ла:

			— Это очень про­сто. Гру­зо­вик из пра­чеч­ной за­би­ра­ет бе­лье для стир­ки из на­ше­го скла­да по втор­ни­кам. Зав­тра как раз втор­ник. Ящи­ки для бе­лья очень боль­шие, и ты смо­жешь спря­тать­ся в од­ном из них. Стра­жа ни­ко­гда не осмат­ри­ва­ет эти гру­зо­ви­ки. Ко­гда же ма­ши­ну нач­нут раз­гру­жать, ты неза­мет­но вы­прыг­нешь из ку­зо­ва. Это бу­дет за несколь­ко ки­ло­мет­ров от зам­ка. Ну, что ска­жешь? — Она сно­ва улыб­ну­лась.

			Абер­не­ти за­ду­мал­ся.

			— Что ж, мо­жет быть, что-то и по­лу­чит­ся, — от­ве­тил он. — Но толь­ко во вре­мя по­груз­ки раз­ве не пой­мут, что ящик, в ко­то­ром си­жу я, тя­же­лее дру­гих?

			Де­воч­ка по­ка­ча­ла го­ло­вой:

			— Что ты! Все эти мок­рые по­ло­тен­ца и про­чие тряп­ки до­воль­но тя­же­лые. Ми­стер Аб­бот, во­ди­тель, го­во­рил, что все это ба­рах­ло ве­сит це­лую тон­ну! Он ни­че­го не за­ме­тит, я уве­ре­на. Ско­рее все­го он по­ду­ма­ет, что ящик, где ты бу­дешь си­деть, на­бит мок­ры­ми по­ло­тен­ца­ми.

			— Яс­но, — от­ве­тил Абер­не­ти.

			— Вот уви­дишь, все бу­дет хо­ро­шо, — за­ве­ри­ла его Эли­за­бет. — Те­бе оста­ет­ся толь­ко зав­тра утром про­красть­ся на бе­лье­вой склад. Я те­бя про­во­жу. Ра­бо­чие при­хо­дят к вось­ми. Ес­ли мы вый­дем очень ра­но, то нам ни­кто не по­ме­ша­ет. Я мо­гу за­ве­сти бу­диль­ник, вот эти ча­сы, ви­дишь?

			Абер­не­ти с со­мне­ни­ем по­смот­рел на при­бор, по­ка­зы­ва­ю­щий вре­мя, по­том сно­ва на де­воч­ку.

			— Ты мог­ла бы дать мне с со­бой хо­ро­шую кар­ту ва­шей стра­ны, что­бы я мог най­ти до­ро­гу в Вир­ги­нию? — спро­сил он.

			— Я по­ду­ма­ла и об этом, Абер­не­ти. Нель­зя же те­бе ид­ти до Вир­ги­нии пеш­ком. Это слиш­ком да­ле­ко. По­том на тво­ем пу­ти бу­дут го­ры, а в го­рах сей­час по­чти зи­ма. Ты мо­жешь за­мерз­нуть. — Де­воч­ка по­гла­ди­ла его по го­ло­ве. — Я ско­пи­ла немно­го де­нег и хо­чу от­дать их те­бе. Мне нуж­но бу­дет как-то объ­яс­нить это па­пе, да я что-ни­будь при­ду­маю… Но те­бе при­дет­ся об­вя­зать­ся бин­та­ми, что­бы лю­ди не ви­де­ли тво­е­го ли­ца и ду­ма­ли, что ты ра­нен. По­сле это­го ты по­едешь в аэро­порт и ку­пишь би­лет на до­пол­ни­тель­ный рейс до Вир­ги­нии. Та­кие би­ле­ты немно­го де­шев­ле — я объ­яс­ню те­бе, как это сде­лать. До­ле­тишь ты за па­ру ча­сов. Там те­бе при­дет­ся немно­го прой­ти, но толь­ко немно­го, это не срав­нить с до­ро­гой от­сю­да. А в тех кра­ях теп­ло, и ты не за­мерз­нешь.

			С ми­ну­ту Абер­не­ти мол­ча смот­рел на де­воч­ку, по­том ска­зал:

			— Эли­за­бет, я не мо­гу взять у те­бя день­ги. Она за­ма­ха­ла ру­ка­ми:

			— Нет, нет, не го­во­ри так… Мне страш­но ду­мать о том, что те­бе при­дет­ся бро­дить по всей стране. Я долж­на знать, что у те­бя все в по­ряд­ке. Во­об­ще-то мне сле­ду­ет по­ехать с то­бой. Но раз ты не раз­ре­ша­ешь, то хо­тя бы возь­ми день­ги. Ес­ли за­хо­чешь, ты смо­жешь от­дать мне долг.., ко­гда-ни­будь по­том. Абер­не­ти был по­тря­сен.

			— Бла­го­да­рю те­бя, Эли­за­бет, — ска­зал он ти­хо.

			Де­воч­ка креп­ко об­ня­ла его, и на этот раз Абер­не­ти по­чув­ство­вал се­бя ку­да луч­ше, чем в объ­я­ти­ях мис­сис Эль­ба­ум.

			До­воль­ная, Эли­за­бет по­шла ужи­нать, а пи­сец остал­ся в ее ком­на­те, тер­пе­ли­во ожи­дая воз­вра­ще­ния хо­зяй­ки, ко­то­рая обе­ща­ла при­не­сти ему че­го-ни­будь по­есть. Что­бы ско­ро­тать вре­мя, он стал чи­тать ка­кую-то «Про­грам­му ТВ», хо­тя ни­че­го не по­ни­мал из про­чи­тан­но­го. Де­воч­ка дол­го не воз­вра­ща­лась. Абер­не­ти да­же риск­нул осто­рож­но при­от­крыть дверь и вы­гля­нуть в ко­ри­дор. Эли­за­бет там не бы­ло.

			Ко­гда де­воч­ка на­ко­нец по­яви­лась, она бы­ла блед­на как при­ви­де­ние и очень по­дав­ле­на.

			Быст­ро за­крыв за со­бой дверь, Эли­за­бет за­го­во­ри­ла гром­ким ше­по­том:

			— Абер­не­ти, те­бе нуж­но немед­лен­но вы­би­рать­ся от­сю­да! Ми­кел узнал о те­бе! Абер­не­ти по­хо­ло­дел:

			— От­ку­да же он узнал?

			Эли­за­бет по­ка­ча­ла го­ло­вой, и сле­зы по­тек­ли по ее ще­кам.

			— Это из-за ме­ня, Абер­не­ти, — ска­за­ла она, горь­ко ры­дая. — Я са­ма ему рас­ска­за­ла об этом. Не мог­ла не рас­ска­зать.

			— Ну-ну. — Он стал ря­дом с нею на ко­ле­ни и по­ло­жил ей на пле­чи свои ла­пы-ру­ки. Боль­ше все­го Абер­не­ти хо­те­лось бе­жать от­сю­да, но преж­де он дол­жен узнать, чем рис­ку­ет.

			— Рас­ска­жи мне, что слу­чи­лось. — Пи­сец ста­рал­ся го­во­рить спо­кой­но.

			Эли­за­бет вы­тер­ла сле­зы и ста­ла рас­ска­зы­вать:

			— Я так и зна­ла… Сра­зу по­сле ужи­на страж­ни­ки при­шли для до­кла­да и вы­ло­жи­ли все Ми­ке­лу. Они ме­ня уви­де­ли и сра­зу вспом­ни­ли о те­бе. Один из них еще ска­зал, что ты был в ста­рин­ной одеж­де и что ла­пы у те­бя не со­всем по­хо­жи на ла­пы. У Ми­ке­ла то­гда бы­ло та­кое ли­цо!.. Он по­смот­рел на ме­ня и стал рас­спра­ши­вать. И зна­ешь, Абер­не­ти, я не смог­ла со­врать. Он все­гда так смот­рит.., как буд­то все зна­ет про те­бя. Чув­ству­ешь се­бя мерз­ко… — Де­воч­ка сно­ва раз­ры­да­лась, а Абер­не­ти при­жал ее к се­бе. Ко­гда она успо­ко­и­лась, он по­про­сил ее про­дол­жать. — И я рас­ска­за­ла Ми­ке­лу, что на­шла те­бя око­ло му­зей­но­го за­ла. Он сра­зу же по­шел ту­да, а ко­гда вер­нул­ся, то был вне се­бя от зло­сти. Он спро­сил, ку­да де­ва­лась его бу­тыл­ка. Я ска­за­ла, что не знаю ни­че­го о бу­тыл­ке. То­гда он спро­сил, от­ку­да ты взял­ся. А я от­ве­ти­ла, что не знаю и это­го. Я ста­ла пла­кать и ска­за­ла Ми­ке­лу, что мне хо­те­лось по­иг­рать с ка­ким-ни­будь жи­вот­ным, а тут по­явил­ся ты в ста­рин­ной одеж­де. И то­гда я ста­ла те­бя во­дить на по­вод­ке… А Ми­кел спро­сил, не го­во­рил ли ты мне че­го-ни­будь. Ока­зы­ва­ет­ся, он зна­ет, что ты уме­ешь раз­го­ва­ри­вать!

			Абер­не­ти по­блед­нел, и ему по­ка­за­лось, что ком­на­та вдруг за­ка­ча­лась.

			— Ну же, Эли­за­бет, — ска­зал он, — рас­ска­жи мне, по­жа­луй­ста, что бы­ло даль­ше. Де­воч­ка глу­бо­ко вздох­ну­ла:

			— Ну так вот, я не мо­гу врать, ко­гда с ним раз­го­ва­ри­ваю, то есть по­чти не мо­гу. По­это­му я ему и ска­за­ла, что ты дей­стви­тель­но со мной раз­го­ва­ри­вал. Я еще сде­ла­ла вид, что очень уди­ви­лась: как же он до­га­дал­ся об этом? Я ска­за­ла, что про­гна­ла те­бя по­то­му, что бо­я­лась. Ска­за­ла, буд­то ты убе­жал, и мне не из­вест­но, где ты сей­час. А скры­ла всю эту ис­то­рию буд­то бы по­то­му, что ду­ма­ла, что мне ни­кто не по­ве­рит. Я ска­за­ла, что жда­ла, по­ка вер­нет­ся па­па, а от него бы я ни­че­го не скры­ла. Ка­жет­ся, Ми­кел по­ве­рил. Он ве­лел мне воз­вра­щать­ся в мою ком­на­ту и ждать, ко­гда он при­дет. Страж­ни­кам Ми­кел при­ка­зал немед­лен­но на­чать по­ис­ки. Он так орал на них, точ­но взбе­сил­ся. Абер­не­ти, те­бе нуж­но ухо­дить, — и как мож­но быст­рее!

			— Абе­ри­е­ти пе­чаль­но кив­нул.

			— Но как же я сде­лаю это, Эли­за­бет, — груст­но спро­сил он.

			Де­воч­ка схва­ти­ла его за ру­ку:

			— Так же, как мы и до­го­во­ри­лись. Толь­ко те­бе при­дет­ся спу­стить­ся вниз и по­пасть на склад бе­лья уже сей­час!

			— Но ты же го­во­ри­ла, что они ме­ня ищут.

			— Нет, нет, по­слу­шай ме­ня, Абер­не­ти! Они уже обыс­ка­ли бе­лье­вой склад. Они от­ту­да и на­ча­ли по­ис­ки.

			Я ведь ска­за­ла, что от­пу­сти­ла те­бя, ко­гда мы бы­ли по­бли­зо­сти от этой ком­на­ты. Так что там сей­час уже ни­ко­го нет. Ком­на­та, где хра­нит­ся бе­лье, на пер­вом эта­же, неда­ле­ко от­сю­да. Ес­ли ты вы­ле­зешь в ок­но и спу­стишь­ся вниз, то те­бе сто­ит свер­нуть за угол — и там уже бу­дет ок­но, в ко­то­рое нуж­но влезть, что­бы по­пасть на бе­лье­вой склад. По­ни­ма­ешь?

			— Но как же я спу­щусь вниз…

			— За­движ­ка от­кры­та, Абер­не­ти! — от­ве­ти­ла Эли­за­бет. — Я от­кры­ла ее в вос­кре­се­нье, ко­гда иг­ра­ла в прят­ки с мис­сис Эль­ба­ум. Ты мо­жешь спу­стить­ся вниз, дер­жась за ви­но­град­ную ло­зу, влезть в ок­но и спря­тать­ся в од­ном из ящи­ков для бе­лья или по­си­деть неко­то­рое вре­мя в ку­стах. Ес­ли ок­но вни­зу за­кры­то, то я спу­щусь и от­крою его, как толь­ко смо­гу. Про­сти ме­ня, Абер­не­ти! Это ведь из-за ме­ня слу­чи­лось. Но те­бе на­до ско­рее бе­жать! Ес­ли они най­дут те­бя здесь и пой­мут, что я со­лга­ла, что я по­мо­гаю те­бе…

			В ко­ри­до­ре уже по­слы­ша­лись ша­ги и гул го­ло­сов.

			Абер­не­ти уже бро­сил­ся к ок­ну. От­крыть его и в са­мом де­ле ока­за­лось нетруд­но. Он по­смот­рел вниз. Уже стем­не­ло, но бы­ло вид­но, что ло­за ви­но­град­ни­ка, ко­то­рую ему пред­сто­я­ло ис­поль­зо­вать вме­сто ве­ре­воч­ной лест­ни­цы, до­ста­точ­но креп­ка, что­бы вы­дер­жать его те­ло.

			По­вер­нув­шись к де­воч­ке, Абер­не­ти про­шеп­тал:

			— До сви­да­ния, Эли­за­бет. Спа­си­бо за по­мощь.

			— Те­бе нуж­но пя­тое ок­но, как свер­нешь за угол, — про­шеп­та­ла де­воч­ка в от­вет. Вдруг она схва­ти­лась за го­ло­ву. — Ox, Абер­не­ти, я же за­бы­ла от­дать те­бе день­ги на би­лет!

			— Ни­че­го, это не страш­но, — от­ве­тил Абер­не­ти. Он уже ухва­тил­ся за ло­зу, про­ве­ряя ее на кре­пость. «Ес­ли я не сло­маю се­бе шею, то мне по­ве­зет», — по­ду­мал он.

			— Нет же, ты дол­жен взять день­ги, — про­дол­жа­ла на­ста­и­вать Эли­за­бет, слов­но за­быв об опас­но­сти. — Вот что! Да­вай встре­тим­ся с то­бой зав­тра, в пол­день, в шко­ле. У нас — на­чаль­ная шко­ла име­ни Фран­кли­на. Я возь­му день­ги с со­бой!

			В дверь по­сту­ча­ли:

			— Эли­за­бет! От­кры­вай!

			Абер­не­ти сра­зу же узнал этот го­лос.

			— До сви­да­ния, Эли­за­бет, — про­шеп­тал он.

			— До сви­да­ния, — про­шеп­та­ла де­воч­ка. Обе ра­мы ок­на за­кры­лись за Абер­не­ти, и он остал­ся ви­сеть над зем­лей, дер­жась за ло­зу.

			***

			…Абер­не­ти ка­за­лось, что спуск этот ни­ко­гда не кон­чит­ся. Его му­чил страх и пе­ред по­го­ней, и пе­ред па­де­ни­ем. По­это­му пи­сец про­дви­гал­ся вниз мед­лен­но и очень осто­рож­но, хва­та­ясь за свою «жи­вую лест­ни­цу» и упи­ра­ясь но­га­ми в сте­ну. Во дво­ре за­жглись элек­три­че­ские фо­на­ри (Абер­не­ти чи­тал о них), и те­перь уже труд­но бы­ло рас­счи­ты­вать укрыть­ся под по­кро­вом тем­но­ты. Он чув­ство­вал се­бя как му­ха, ко­то­рую вот-вот при­хлоп­нут.

			Но его ни­кто не при­хлоп­нул, и на­ко­нец Абер­не­ти ощу­тил под но­га­ми дол­го­ждан­ную твер­дую поч­ву. Он лег на зем­лю и стал осмат­ри­вать двор. Ни­ка­ких при­зна­ков опас­но­сти не вид­но. Двор был пуст. Абер­не­ти стал про­дви­гать­ся вдоль сте­ны до­ма, ста­ра­ясь по воз­мож­но­сти дер­жать­ся в те­ни. Вдруг за его спи­ной от­кры­лась ка­кая-то дверь и по­слы­ша­лись го­ло­са. Абер­не­ти успел свер­нуть за угол, там он на­де­ял­ся най­ти обе­щан­ное ок­но ком­на­ты, где хра­ни­лось бе­лье для стир­ки. Здесь бы­ло го­раз­до тем­нее. Абер­не­ти шел вдоль сте­ны и счи­тал ок­на. Эли­за­бет го­во­ри­ла, что ему нуж­но пя­тое. Пер­вое, вто­рое, тре­тье…

			По­за­ди вспых­нул луч све­та, вы­хва­тив­ший из тем­но­ты ку­сок внеш­ней сте­ны и вход в ка­ра­уль­ное по­ме­ще­ние. Это здесь на­зы­ва­ет­ся «кар­ман­ный фо­на­рик». Абер­не­ти чи­тал и про та­кие ве­щи. Зна­чит, кто-то осмат­ри­ва­ет двор. Уже на бе­гу про­дол­жая счи­тать: чет­вер­тое.., пя­тое! Он оста­но­вил­ся, ед­ва не про­ско­чив нуж­ное ок­но: его за­сло­ня­ли ку­сты, рос­шие у сте­ны. Это окош­ко бы­ло по­мень­ше дру­гих. Пра­виль­но ли он вы­брал? Сле­до­ва­ло ли его счи­тать во­об­ще? Абер­не­ти не знал, на что ре­шить­ся. Ему бы­ло страш­но: вот-вот его мо­гут об­на­ру­жить. Во дво­ре во всю мощь раз­да­ва­лись чьи-то го­ло­са. На­до бы­ло по­ско­рее ре­шать­ся.

			Пи­сец при­под­нял­ся и про­ве­рил, за­кры­то ли ок­но. Оно до­воль­но лег­ко от­во­ри­лось. Уви­дев боль­шую кор­зи­ну с бе­льем, он по­чув­ство­вал ра­дость и об­лег­че­ние.

			Абер­не­ти стал осто­рож­но сле­зать с под­окон­ни­ка, что­бы по­пасть внутрь ком­на­ты… И тут его схва­ти­ли чьи-то силь­ные ру­ки.

			***

			Пле­нен­но­го пи­са­ря страж­ни­ки при­ве­ли в ка­би­нет к Ми­ке­лу Ард Ри.

			— Мы пой­ма­ли его, ко­гда он влез в ок­но бе­лье­вой, — до­ло­жил один из трех страж­ни­ков, схва­тив­ших Абер­не­ти, двое дру­гих креп­ко дер­жа­ли его за ру­ки. — Ко­гда мы в пер­вый раз осмот­ре­ли ком­на­ту, то не на­шли там ни­ко­го. Но по­том Джефф ска­зал, что на­до про­ве­рить, не оста­лось ли там от­кры­тым ок­но. К сча­стью, мы по­сле­до­ва­ли его со­ве­ту, вер­ну­лись и сца­па­ли на­ру­ши­те­ля спо­кой­ствия.

			Страж­ник по­мол­чал, с лю­бо­пыт­ством гля­дя на Абер­не­ти.

			— А что это все-та­ки за су­ще­ство, ми­стер Ард Ри? На вид обыч­ный пес, а ру­ки…

			Ми­кел не от­ве­тил на этот во­прос. Он не сво­дил глаз с плен­ни­ка. Хо­зя­ин ка­би­не­та был вы­со­ким, жи­ли­стым, чер­но­во­ло­сым. У него бы­ли впа­лые ще­ки и та­кое вы­ра­же­ние ли­ца, буд­то он толь­ко что про­гло­тил что-то кис­лое. Из-за его зем­ли­сто­го цве­та Ми­кел вы­гля­дел стар­ше сво­их лет. Чер­ные гла­за смот­ре­ли недоб­ро, и ка­за­лось, что все окру­жа­ю­щее вы­зы­ва­ет у Ми­ке­ла раз­дра­же­ние. При этом он ста­рал­ся дер­жать­ся пря­мо, оче­вид­но, что­бы под­черк­нуть чув­ство соб­ствен­но­го до­сто­ин­ства.

			— Абер­не­ти, — ска­зал Ми­кел ед­ва слыш­но, слов­но от­ве­чая на во­прос страж­ни­ка.

			Еще с ми­ну­ту Ми­кел Ард Ри изу­чал плен­ни­ка, по­сле че­го, не гля­дя на страж­ни­ков, при­ка­зал им:

			— По­до­жди­те за две­рью. — По­сле их ухо­да Ми­кел, оста­вив Абер­не­ти сто­ять, усел­ся за боль­шой по­ли­ро­ван­ный ду­бо­вый стол, за­ва­лен­ный бу­ма­га­ми. — Абер­не­ти, — по­вто­рил он, слов­но все еще не ве­ря гла­зам. — Что ты здесь де­ла­ешь?

			Ко­гда страж­ни­ки схва­ти­ли пис­ца, он был так на­пу­ган, что с тру­дом мог сто­ять, но по­чти сми­рил­ся со сво­им по­ло­же­ни­ем, вер­нее, у него по­яви­лось чув­ство смер­тель­ной уста­ло­сти, ес­ли не об­ре­чен­но­сти. По­это­му он от­ве­тил по­чти спо­кой­но:

			— Со­вет­ник Тьюс от­пра­вил ме­ня сю­да по ошиб­ке. Он пы­тал­ся осу­ще­ствить ка­кие-то свои вол­шеб­ные пре­вра­ще­ния.

			— Вот как?! — Ми­кел вы­гля­дел за­ин­те­ре­со­ван­ным. — Что же ста­рый бол­ван пы­тал­ся сде­лать на этот раз?

			— Пы­тал­ся пре­вра­тить ме­ня об­рат­но в че­ло­ве­ка, — от­ве­тил Абер­не­ти мо­но­тон­но.

			Ми­кел Ард Ри оце­ни­ва­ю­ще по­гля­дел на плен­ни­ка и вдруг рас­сме­ял­ся:

			— А пом­нишь, Абер­не­ти, по­че­му он неко­гда пре­вра­тил те­бя в со­ба­ку? Пом­нишь, как он по­том не мог ни­че­го с этим по­де­лать? Я удив­ля­юсь, как ты во­об­ще под­пу­стил его близ­ко к се­бе. — Ми­кел по­ка­чал го­ло­вой. — Со­вет­ник Тьюс ни­ко­гда ни­че­го не де­лал пра­виль­но, прав­да ведь?

			И это про­зву­ча­ло не как во­прос, а как утвер­жде­ние. Абер­не­ти ни­че­го не от­ве­тил. Он ду­мал о ко­ро­лев­ском ме­да­льоне, ко­то­рый ви­сел у него на шее под ту­ни­кой, и очень хо­тел, что­бы Ми­кел Ард Ри не узнал об этом.

			Ми­кел, ка­жет­ся, про­чи­тал его мыс­ли.

			— Ну что ж, — ска­зал он, рас­тя­ги­вая сло­ва, — зна­чит, ты здесь по во­ле сво­е­го неза­дач­ли­во­го по­кро­ви­те­ля. Иро­ния судь­бы! Но зна­ешь, Абер­не­ти, тут что-то не так. Ни че­ло­век, ни со­ба­ка не мо­гут пе­ре­сечь вол­шеб­ные ту­ма­ны без по­мо­щи ме­да­льо­на. Раз­ве не так?

			Он ждал от­ве­та. Пи­сец по­ка­чал го­ло­вой.

			— Вол­шеб­ство… — на­чал бы­ло он.

			— Вол­шеб­ство, го­во­ришь? — пе­ре­бил его Ми­кел. — Ты о вол­шеб­стве со­вет­ни­ка Тью­са? И ты ду­ма­ешь, я по­ве­рю, что бла­го­да­ря эта­ко­му вол­шеб­ству ты по­пал из За­зе­ме­лья в этот мир? Ед­ва ли. По­че­му бы те­бе, од­на­ко, не до­ка­зать, что ты го­во­ришь прав­ду, не удо­вле­тво­рить мое лю­бо­пыт­ство? От­крой-ка шею.

			Абер­не­ти по­хо­ло­дел:

			— Но я же ска­зал…

			— От­крой шею. Быст­рее.

			Абер­не­ти сдал­ся. Он рас­стег­нул пряж­ку, и Ми­кел уви­дел се­реб­ря­ный ме­да­льон.

			— Яс­но, — про­ши­пел он в зло­бе. — Зна­чит, я не ошиб­ся.

			Ми­кел вы­шел из-за сто­ла и по­до­шел к плен­ни­ку вплот­ную. Он про­дол­жал улы­бать­ся сво­ей хо­лод­ной улыб­кой.

			— А где моя бу­тыл­ка? — ти­хо спро­сил хо­зя­ин ка­би­не­та.

			Абер­не­ти ре­шил по­иг­рать в на­ив­ность. Чем черт не шу­тит… А вдруг…

			— О ка­кой бу­тыл­ке ты го­во­ришь? — спро­сил он.

			— Я го­во­рю о бу­тыл­ке из вит­ри­ны, Абер­не­ти, в му­зей­ном за­ле. Ку­да она де­лась? Ты зна­ешь, где она, и ты мне об этом рас­ска­жешь! Я ни на грош не ве­рю рас­ска­зам о том, что ты слу­чай­но по­явил­ся в мо­ем зам­ке. Не ве­рю, что это про­изо­шло из-за ошиб­ки вол­шеб­ни­ка. Уж не счи­та­ешь ли ты ме­ня по­след­ним ду­ра­ком? Ты по­пал сю­да из За­зе­ме­лья бла­го­да­ря ко­ро­лев­ско­му ме­да­льо­ну. Явил­ся сю­да, что­бы украсть мою бу­тыл­ку, и это уда­лось те­бе! Оста­ет­ся толь­ко до­знать­ся, где ты ее спря­тал. Мо­жет быть, в спальне Эли­за­бет, а, Абер­не­ти? При­зна­вай­ся, эта дев­чон­ка — твоя со­общ­ни­ца?

			Абер­не­ти преж­де все­го ста­рал­ся ни­как не по­ка­зать, что бо­ит­ся за де­воч­ку.

			— Так те­бя ин­те­ре­су­ет Эли­за­бет? — невин­но спро­сил он. — Она на ме­ня слу­чай­но на­бре­ла, и я немнож­ко по­иг­рал с ней — вот и все. Ес­ли хо­чешь, мо­жешь обыс­кать ее ком­на­ту, Ми­кел.

			Ми­кел хищ­но по­смот­рел на плен­ни­ка.

			— А зна­ешь, — спро­сил он, — что я с то­бой сде­лаю?

			— На­де­юсь, ты мне рас­ска­жешь об этом, — от­ве­тил пи­сец, ста­ра­ясь на вы­дать вол­не­ния.

			— Я по­са­жу те­бя, Абер­не­ти, в клет­ку, как по­сту­пил бы с лю­бым бро­дя­чим жи­вот­ным. Те­бя бу­дут кор­мить и по­ить, как со­ба­ку, и да­дут те­бе под­стил­ку. В этой клет­ке те­бя бу­дут дер­жать, по­ка ты не ска­жешь, где моя бу­тыл­ка. — Ми­кел Ард Ри уже не улы­бал­ся. — И еще — по­ка ты не от­дашь мне вол­шеб­ный ме­да­льон!

			— Он по­смот­рел плен­ни­ку пря­мо в гла­за. — Я ведь не за­был за­кон вла­де­ния ме­да­льо­ном. Я не мо­гу про­сто отобрать его у те­бя. Ты непре­мен­но сам дол­жен вру­чить его мне, ина­че он бу­дет бес­по­ле­зен для ме­ня. И ты мне вру­чишь его, Абер­не­ти! И сде­ла­ешь это доб­ро­воль­но! Я устал от здеш­не­го ми­ра. По­ду­мы­ваю о том, что­бы вер­нуть­ся в За­зе­ме­лье. Те­перь я не прочь стать ко­ро­лем. — Он вновь уста­вил­ся на Абер­не­ти, оче­вид­но, раз­га­дав его тай­ные опа­се­ния, и, до­воль­ный, от­сту­пил на пол­ша­га. — Ес­ли же ты доб­ро­воль­но не от­дашь мне бу­тыл­ку и ме­да­льон, то оста­нешь­ся си­деть в этой клет­ке, по­ка не сдох­нешь. И мо­жет быть, те­бе при­дет­ся си­деть там очень-очень дол­го!

			Абер­не­ти ни­че­го не от­ве­тил. Он мол­чал, по­ра­жен­ный сло­ва­ми сво­е­го вра­га.

			— Эй, стра­жа! — крик­нул Ми­кел. Страж­ни­ки тут же яви­лись, и он при­ка­зал им:

			— От­ве­ди­те эту тварь в под­ва­лы и по­са­ди­те в клет­ку. Кор­ми­те его, как кор­мят со­бак: два­жды в день, и еще при­но­си­те во­ду, но боль­ше ни­че­го не да­вай­те. И ни­ко­го к нему не под­пус­кай­те! — Ко­гда страж­ни­ки по­та­щи­ли Абер­не­ти в ко­ри­дор, он услы­шал за спи­ной на­смеш­ли­вый го­лос Ми­ке­ла:

			— Луч­ше бы­ло бы те­бе ни­ко­гда не по­яв­лять­ся здесь, при­двор­ный пес.

			Абер­не­ти на­гра­дил Ми­ке­ла пре­зри­тель­ным взгля­дом.
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			Кыш-гно­мы бе­жа­ли на се­вер, по­даль­ше от сво­е­го пра­ви­те­ля. Точ­нее, они не са­ми бе­жа­ли, а Злы­день пе­ре­нес их в об­ла­ке из ды­ма и ог­ня к под­но­жию ска­лы в несколь­ких ки­ло­мет­рах к се­ве­ру от по­ля бит­вы. Он сде­лал это по­ис­ти­не со ска­зоч­ной быст­ро­той. Щел­чок и Пьян­чуж­ка по­ня­тия не име­ли, что ста­лось с их ко­ро­лем и его спут­ни­ка­ми: да им и ду­мать об этом бы­ло страш­но. Но не ду­мать во­об­ще они не мог­ли, хо­тя и не при­зна­ва­лись друг дру­гу, что им не да­ет по­коя один и тот же во­прос. Как-ни­как они со­вер­ши­ли од­но из са­мых непри­стой­ных пре­ступ­ле­ний — взбун­то­ва­лись про­тив лю­би­мо­го ко­ро­ля. Ху­же то­го, по су­ти, они со­вер­ши­ли на него на­па­де­ние! То есть, ко­неч­но, на­па­де­ние со­вер­шил Злы­день, но ведь все это про­изо­шло из-за них, и по­то­му они счи­та­ли се­бя ви­нов­ны­ми! Гно­мы и са­ми не мог­ли взять в толк, как все слу­чи­лось. Ведь преж­де они и мыс­ли не до­пус­ка­ли о непо­ви­но­ве­нии Его Ве­ли­че­ству.

			И все же это слу­чи­лось, и что им бы­ло те­перь де­лать? Гно­мы бе­жа­ли, по­то­му что не пред­став­ля­ли се­бе ино­го вы­хо­да. Ко­неч­но, ко­роль раз­гне­вал­ся на них, ко­неч­но, на­стиг­нет их и су­ро­во на­ка­жет. Зна­чит, Щелч­ку и Пьян­чуж­ке оста­ва­лось толь­ко убе­жать и спря­тать­ся от ко­ро­ля. Но ку­да убе­жать и где спря­тать­ся?

			Так они и раз­мыш­ля­ли над сво­им труд­ным по­ло­же­ни­ем, по­ка не на­сту­пи­ла ночь. Гно­мы слиш­ком уста­ли, и им при­шлось оста­но­вить­ся на ноч­лег. Они сно­ва на­шли пу­стую бар­су­чью но­ру и улег­лись там, в тем­но­те и ти­шине, на­ру­ша­е­мой толь­ко сту­ком их сер­дец и го­ло­сом их со­ве­сти. От­кры­тая бу­тыл­ка ле­жа­ла у вхо­да в но­ру, а Злы­день сно­ва усел­ся на гор­лыш­ке и на свой лад за­бав­лял­ся с дву­мя пой­ман­ны­ми им несчаст­ны­ми мо­тыль­ка­ми. Лу­ны и звез­ды бы­ли скры­ты за ту­ча­ми, и зву­ки ка­за­лись стран­но глу­хи­ми и да­ле­ки­ми.

			Щелч­ку и Пьян­чуж­ке бы­ло яв­но не по се­бе. Они хо­те­ли успо­ко­ить­ся и за­снуть, но не мог­ли.

			— Как здо­ро­во бы­ло бы сей­час по­пасть до­мой! — плак­си­во по­вто­рял Пьян­чуж­ка, а Щел­чок в от­вет мол­ча ки­вал. Гно­мы не мог­ли ни по­ужи­нать, хо­тя про­го­ло­да­лись, ни за­снуть, хо­тя очень уста­ли. Они ле­жа­ли в но­ре и ду­ма­ли о том, ка­кое несча­стье их по­стиг­ло. Ино­гда они на­блю­да­ли за Злыд­нем, ко­то­рый за­став­лял мо­тыль­ков ле­тать ту­да-сю­да по сво­е­му про­из­во­лу, слов­но это бы­ли ма­лю­сень­кие бу­маж­ные змеи. Но на этот раз его иг­ра уже не ка­за­лась им за­бав­ной или ин­те­рес­ной. Гно­мы слов­но разо­ча­ро­ва­лись вдруг в сво­ем «чу­дес­ном» и «пре­лест­ном» спут­ни­ке.

			— По-мо­е­му, мы с то­бой со­вер­ши­ли ужас­ную глу­пость, — про­шеп­тал Щел­чок, пер­вым ре­шив­ший­ся за­го­во­рить о том, что му­чи­ло обо­их.

			— И я так ду­маю, — ти­хо от­ве­тил Пьян­чуж­ка.

			— Мы со­вер­ши­ли непро­сти­тель­ную ошиб­ку, — про­дол­жал Щел­чок.

			Пьян­чуж­ка мол­ча кив­нул.

			Гно­мы по­ко­си­лись на Злыд­ня, ко­то­рый пе­ре­стал иг­рать с пой­ман­ны­ми мо­тыль­ка­ми и уста­вил­ся на них во все гла­за.

			— Мо­жет быть, еще не позд­но вер­нуть эту бу­тыл­ку ко­ро­лю? — осто­рож­но на­чал Щел­чок.

			— Да, мо­жет быть, не позд­но, — со­гла­сил­ся Пьян­чуж­ка.

			Гла­за Злыд­ня вспых­ну­ли. Он про­дол­жал смот­реть на гно­мов.

			— Ко­роль, на­вер­ное, про­стит нас, ес­ли мы от­да­дим ему бу­тыл­ку, — про­дол­жал Щел­чок.

			— Его Ве­ли­че­ство, на­вер­ное, по­ми­лу­ет нас, — до­ба­вил Пьян­чуж­ка.

			— Мы бы объ­яс­ни­ли ему, что са­ми не мо­жем по­нять, как все это слу­чи­лось, — роб­ко за­ме­тил Щел­чок.

			— Мы по­про­си­ли бы про­ще­ния, — ти­хо рас­суж­дал Пьян­чуж­ка.

			Злы­день щелк­нул паль­ца­ми, и мо­тыль­ки пре­вра­ти­лись в си­ние ис­кор­ки, ко­то­рые вдруг вспых­ну­ли и по­гас­ли.

			— Нам со­всем ни к че­му, что­бы ко­роль воз­не­на­ви­дел нас, — ти­хо ска­зал Щел­чок.

			— Со­всем ни к че­му, — со­гла­сил­ся Пьян­чуж­ка.

			— Он ведь был на­шим дру­гом, — го­ря­чо за­ме­тил Щел­чок.

			— Ко­неч­но, был, — под­твер­дил Пьян­чуж­ка. Злы­день хлоп­нул в ла­до­шки, и раз­но­цвет­ные огонь­ки за­мель­ка­ли в ноч­ном небе, слов­но звез­доч­ки. Они об­ра­зо­вы­ва­ли вся­кие при­чуд­ли­вые фи­гу­ры. Кыш-гно­мы сно­ва за­лю­бо­ва­лись этим зре­ли­щем. Злы­день на­чал сме­ять­ся и при­пля­сы­вать. Огонь­ки ста­ли на ле­ту пре­вра­щать­ся в дра­го­цен­ные кам­ни и па­дать на зем­лю.

			— А бу­ты­лоч­ка-то — та­кая пре­лесть, — ска­зал вдруг Щел­чок, за­ча­ро­ван­ный этой кар­ти­ной.

			— Вол­шеб­ство так пре­крас­но! — в вос­тор­ге вос­клик­нул Пьян­чуж­ка.

			— Мож­но еще немнож­ко по­дер­жать бу­тыл­ку у се­бя, — пред­ло­жил Щел­чок.

			— Да, мож­но оста­вить ее у нас на па­ру день­ков, — со­гла­сил­ся Пьян­чуж­ка.

			— Вре­да от это­го не бу­дет.

			— Что в этом дур­но­го?

			— Мож­но по­про­бо­вать…

			— По­жа­луй., И вдруг оба гно­ма умолк­ли. Не сго­ва­ри­ва­ясь, они по­смот­ре­ли друг на дру­га, и каж­дый уви­дел в гла­зах дру­го­го от­блеск ог­ня, го­рев­ше­го в глаз­ках Злыд­ня. Гно­мам ста­ло страш­но. Они за­мо­та­ли го­ло­вой, слов­но пы­та­ясь стрях­нуть с се­бя на­ва­жде­ние.

			— Я бо­юсь, — ска­зал Пьян­чуж­ка со сле­за­ми на гла­зах.

			— Мне со­всем разо­нра­ви­лась эта бу­тыль, — ед­ва слыш­но от­ве­тил Щел­чок. — Она очень пло­хо на ме­ня дей­ству­ет.

			Пьян­чуж­ка кив­нул. Злы­день все еще не спус­кал с них глаз, но кол­дов­ские ог­ни и стран­ные све­тя­щи­е­ся фи­гур­ки ис­чез­ли. Глаз­ки зло­го ду­ха, ка­за­лось, ста­ли еще мень­ше и еще ко­вар­нее.

			— На­до сно­ва по­са­дить его в бу­тыл­ку, — про­шеп­тал Щел­чок.

			— На­до, — со­гла­сил­ся Пьян­чуж­ка. Неожи­дан­но Злы­день свер­нул­ся клуб­ком, слов­но еж, и за­ши­пел.

			— Уби­рай­ся! — ска­зал рас­храб­рив­ший­ся Щел­чок и за­ма­хал на него ру­ка­ми.

			— Да, уби­рай­ся, — по­вто­рил Пьян­чуж­ка.

			— Ку­да вы хо­ти­те ме­ня по­слать, хо­зя­е­ва? — злоб­но спро­сил Злы­день. Но го­лос его стал чу­точ­ку жа­лоб­ным.

			— Воз­вра­щай­ся в свою бу­тыл­ку, — разо­шел­ся осме­лев­ший Щел­чок.

			— Да, да, в бу­тыл­ку, — осме­лел за дру­гом и Пьян­чуж­ка.

			Злы­день по­смот­рел на гно­мов, слов­но про­ве­ряя, на­сколь­ко они се­рьез­ны, по­сле че­го его па­у­ко­об­раз­ное тель­це вдруг втя­ну­лось об­рат­но в бу­тыл­ку. Щел­чок и Пьян­чуж­ка тут же схва­ти­ли ее и за­ткну­ли проб­кой. Ру­ки у них дро­жа­ли. По­ло­жив бу­тыл­ку пе­ред сво­ей но­рой, гно­мы за­ва­ли­ли ее ли­стья­ми и хво­ро­стом. Неко­то­рое вре­мя они не сво­ди­ли с нее глаз, но по­сте­пен­но ста­ли кле­вать но­сом. Те­перь им труд­но бы­ло бо­роть­ся со сном.

			— Зав­тра от­да­дим бу­тыл­ку ко­ро­лю, — про­бор­мо­тал Щел­чок.

			— Да, вер­нем ее Его Ве­ли­че­ству, — зе­вая, ска­зал Пьян­чуж­ка.

			Вско­ре оба гно­ма за­сну­ли, уве­рен­ные, что все бу­дет хо­ро­шо. И сра­зу же внут­ри бу­тыл­ки вспых­нул туск­лый крас­но­ва­тый свет.

			***

			Пьян­чуж­ке в ту ночь сни­лись свер­ка­ю­щие дра­го­цен­ные кам­ни. Они па­да­ли с неба, по­доб­но лет­не­му до­ждю, пе­ре­ли­ва­ясь все­ми цве­та­ми ра­ду­ги. Он, Пьян­чуж­ка, си­дел на гор­ке из цве­тов и лю­бо­вал­ся хол­ми­ка­ми из кра­си­вых кам­ней, на­сла­жда­ясь уди­ви­тель­ным со­сто­я­ни­ем по­коя.

			Ря­дом ле­жа­ла дра­го­цен­ная бу­ты­лоч­ка, а за­пер­тый в ней Злы­день про­дол­жал устра­и­вать свер­ка­ю­щий дождь из дра­го­цен­но­стей.

			— Осво­бо­ди ме­ня, ми­лый хо­зя­ин, — умо­лял его злой дух. — Вы­пу­сти ме­ня, по­жа­луй­ста.

			Пьян­чуж­ка за­во­ро­чал­ся во сне. Он по­че­му-то ре­шил, что ес­ли вы­пол­нить прось­бу Злыд­ня, то дра­го­цен­ных кам­ней ста­нет го­раз­до боль­ше, а кра­со­та их пре­взой­дет все, что до­во­ди­лось ви­деть преж­де. В бла­го­дар­ность за осво­бож­де­ние Злы­день, несо­мнен­но, ода­рит гно­ма ска­зоч­ны­ми бо­гат­ства­ми. Все бы­ло на­столь­ко про­сто и по­нят­но, что со­мне­ний у Пьян­чуж­ки не оста­лось.

			Так и не проснув­шись, гном про­тя­нул ру­ку и вы­та­щил проб­ку из бу­тыл­ки…

			***

			Ко­гда гно­мы от­кры­ли гла­за, шел дождь, но са­мый обыч­ный, и небо бы­ло за­тя­ну­то ту­ча­ми. Рас­све­ло еще со­всем недав­но, и в утрен­них су­мер­ках все окру­жа­ю­щее вы­гля­де­ло стран­но и при­чуд­ли­во.

			Чьи-то гру­бые уз­ло­ва­тые ру­ки вы­та­щи­ли гно­мов из но­ры и по­ста­ви­ли на но­ги. Кыш-гно­мы дро­жа­ли от хо­ло­да и рас­те­рян­но мор­га­ли. Их окру­жа­ли ка­кие-то стран­ные, жут­ко­ва­то­го ви­да те­ни, но рас­смот­реть, кто это, бы­ло труд­но. Щел­чок и Пьян­чуж­ка по­пы­та­лись вы­рвать­ся, но кто-то креп­ко дер­жал их в сво­их объ­я­ти­ях.

			Од­но из неиз­вест­ных су­ществ по­до­шло вплот­ную к гно­мам. Оно ока­за­лось гро­мозд­ким и су­ту­лым, со спу­тан­ны­ми чер­ны­ми во­ло­са­ми. Ко­жа на ли­це бы­ла гру­бой, по­хо­жей ско­рее на шку­ру зве­ря.

			— Доб­рое утро, ма­лы­ши, — при­вет­ство­вал их тролль на сво­ем гру­бом гор­тан­ном на­ре­чии.

			Щел­чок и Пьян­чуж­ка за­дро­жа­ли, услы­шав эти сло­ва, а окру­жав­шие их трол­ли рас­хо­хо­та­лись.

			— Вы что, оне­ме­ли? — спро­сил пер­вый тролль с при­твор­ным со­чув­стви­ем.

			— От­пу­сти­те нас! — ста­ли жа­лоб­но про­сить оба гно­ма.

			— Да ведь мы вас толь­ко что на­шли! — ска­зал дру­гой тролль. — Неуже­ли мы вас так ско­ро от­пу­стим? Да и ку­да вам ид­ти? — Он умолк, вы­ра­зи­тель­но по­смот­рев на Щелч­ка и Пьян­чуж­ку. — А мо­жет, вы сбе­жа­ли от ко­го-то, а?

			Оба гно­ма энер­гич­но за­мо­та­ли го­ло­вой.

			— На­вер­но, вас кто-ни­будь ищет? — спро­сил тролль, под­миг­нув гно­мам.

			Он вы­тя­нул свою огром­ную ла­пу, и кыш-гно­мы уви­де­ли, что он дер­жит их дра­го­цен­ную бу­ты­лоч­ку. Она сно­ва бы­ла от­кры­та, а Злы­день си­дел на гор­лыш­ке и кор­чил ро­жи.

			— Это на­ша бу­тыл­ка! — сер­ди­то за­кри­чал Щел­чок и по­тя­нул­ся за ней.

			— От­дай­те ее нам! — за­хны­кал Пьян­чуж­ка.

			— От­дать ее вам?! — спро­сил тролль с де­лан­ным удив­ле­ни­ем. — Как, та­кую чу­дес­ную ве­щи­цу и от­дать вам?!

			Гно­мы от­ча­ян­но пы­та­лись вы­рвать­ся, но на­прас­но: трол­ли креп­ко дер­жа­ли их. Тот, кто пер­вым за­го­во­рил с Щелч­ком и Пьян­чуж­кой, был круп­нее дру­гих и, оче­вид­но, был сре­ди них глав­ным. Он по оче­ре­ди уда­рил каж­до­го из гно­мов по го­ло­ве сво­ей тя­же­лой ла­пой так, что они оба, не удер­жав­шись на но­гах, упа­ли на ко­ле­ни.

			— Сда­ет­ся мне, вы сно­ва при­ня­лись за во­ров­ство, — за­ме­тил тролль. — Сно­ва кра­де­те чу­жое. — Гно­мы опять за­мо­та­ли го­ло­ва­ми, но он про­дол­жал, не об­ра­щая на них вни­ма­ния. — По-мо­е­му, эта бу­тыл­ка ни­как не мо­жет быть ва­шей. Она при­над­ле­жа­ла ко­му-то дру­го­му, и, кто бы это ни был, вы, ви­дать, сде­ла­ли ему боль­шую непри­ят­ность… Ну да лад­но! Неда­ром го­во­рит­ся: кто-то те­ря­ет, кто-то на­хо­дит. Мы точ­но не зна­ем, кто преж­де был хо­зя­и­ном бу­тыл­ки. Так что луч­ше бу­дет, ес­ли ее хо­зя­и­ном ста­ну те­перь я!

			Щел­чок и Пьян­чуж­ка по­гля­де­ли друг на дру­га: всем из­вест­но, что эти трол­ли

			— са­ми во­ры и гра­би­те­ли. По­том гно­мы пе­ре­ве­ли взгляд на Злыд­ня.

			— Не поз­во­ляй им за­брать бу­тыл­ку, — жа­лоб­но про­мол­вил Щел­чок.

			— За­ставь их от­дать ее нам, — нуд­но за­во­пил Пьян­чуж­ка.

			Оби­та­тель бу­тыл­ки, вы­де­лы­вав­ший лов­кие ко­лен­ца на ее гор­лыш­ке, зырк­нул на гно­мов, и глаз­ки его сно­ва вспых­ну­ли. Щелк­нув паль­ца­ми, он вы­звал фей­ер­верк раз­но­цвет­ных искр, ко­то­рые ста­ли быст­ро гас­нуть, осы­пая Щелч­ка и Пьян­чуж­ку пеп­лом так, что они за­каш­ля­лись.

			Тролль, дер­жав­ший бу­тыл­ку, спро­сил у Злыд­ня:

			— Эти гно­мы дей­стви­тель­но твои хо­зя­е­ва, ма­лют­ка, да или нет?!

			— Нет, хо­зя­ин, — от­ве­тил тот, — я мо­гу при­над­ле­жать толь­ко вла­дель­цу этой бу­тыл­ки. Сей­час ты — мой хо­зя­ин!

			— Нет, нет, — в один го­лос за­во­пи­ли кыш-гно­мы. — Это мы твои хо­зя­е­ва!

			Осталь­ные трол­ли сно­ва рас­хо­хо­та­лись, и их смех по­ка­зал­ся гно­мам та­ким же ко­лю­чим и хо­лод­ным, как дождь.

			Глав­ный тролль на­кло­нил­ся над ни­ми.

			— Ни­че­го и ни­ко­гда не при­над­ле­жа­ло кыш-гно­мам, — из­рек он. — Не при­над­ле­жа­ло и ни­ко­гда не бу­дет при­над­ле­жать! Вы, жал­кие глуп­цы, не уме­е­те хра­нить то, что вам до­ста­ет­ся. Как по-ва­ше­му, по­че­му нам уда­лось най­ти вас? Да ведь мы здесь имен­но бла­го­да­ря этой неве­до­мой тва­ри, к ко­то­рой вы сей­час взы­ва­е­те о по­мо­щи! Она осве­ти­ла ноч­ное небо раз­но­цвет­ны­ми ог­ня­ми! Она са­ма по­про­си­ла, что­бы мы ее за­бра­ли к се­бе, по­то­му что не хо­те­ла быть в пле­ну у вас!

			Гно­мы бы­ли по­тря­се­ны. Они ли­ши­лись по­след­ней на­деж­ды. Злы­день, ко­то­ро­го они счи­та­ли дру­гом, ко­то­рый устра­и­вал для них та­кие чу­де­са, умыш­лен­но пре­дал их, гно­мов, от­дав в ру­ки злей­ших вра­гов.

			— Ну лад­но. — Глав­ный тролль зев­нул. — Те­перь на­до бу­дет от вас от­де­лать­ся.

			Осталь­ные трол­ли одоб­ри­тель­но за­вор­ча­ли. Им уже на­ча­ла на­до­едать эта иг­ра. Щел­чок и Пьян­чуж­ка сно­ва за­би­лись, пы­та­ясь вы­рвать­ся.

			— Ну что нам с ни­ми де­лать? — спро­сил глав­ный, об­ра­ща­ясь к сво­им со­бра­тьям-трол­лям. — Пе­ре­ре­зать им глот­ки и на­са­дить их го­ло­вы на ост­рые пал­ки? Ото­рвем им паль­цы на верх­них и ниж­них ла­пах? Или за­ро­ем в зем­лю жи­вьем?

			От­ве­том ему был одоб­ри­тель­ный рев трол­лей, а оба гно­ма об­мер­ли от ужа­са.

			— Нет, нет, — по­ка­чал го­ло­вой во­жак. — Мож­но при­ду­мать и что-ни­будь по­луч­ше. — Он по­гля­дел на Злыд­ня:

			— По­слу­шай, ма­лют­ка, как, по-тво­е­му, нуж­но по­сту­пить с эти­ми дву­мя гно­ма­ми?

			Про­дол­жая свою безум­ную пляс­ку. Злы­день на» смеш­ли­во от­ве­тил:

			— Из них мо­жет по­лу­чить­ся хо­ро­шая до­бы­ча для вся­ко­го зве­рья.

			— Ага! — вос­клик­нул во­жак трол­лей. Его то­ва­ри­щи вос­тор­жен­но за­гу­де­ли.

			Щелч­ка и Пьян­чуж­ку швыр­ну­ли на зем­лю, креп­ко свя­за­ли и под­ве­си­ли вниз го­ло­вой на од­ной из низ­ких вет­вей ду­ба, ко­то­рый рос по­бли­зо­сти.

			— Те­перь вы бу­де­те ви­сеть не так низ­ко, что­бы мог­ли неча­ян­но за­хлеб­нуть­ся дож­де­вой во­дой, но и не так вы­со­ко, что­бы вас не до­ста­ли лю­би­те­ли па­да­ли, — удо­вле­тво­рен­но за­ме­тил во­жак трол­лей. — Про­щай­те, гно­ми­ки. Не ве­шай­те но­са!

			Шай­ка трол­лей рас­хо­хо­та­лась, по­сле че­го все они на­пра­ви­лись на се­вер. Злы­день усел­ся на ши­ро­ком пле­че гла­ва­ря и бро­сил на несчаст­ных гно­мов по­след­ний зло­рад­ный взгляд.

			Че­рез ми­ну­ту Щел­чок и Пьян­чуж­ка оста­лись в оди­но­че­стве, под­ве­шен­ные на вет­ви­стом ду­бе-оди­ноч­ке. Они рас­ка­чи­ва­лись на вет­ру и пла­ка­ли.

		

		
			

				
					Глава 8. «ТОЛЬКО ТУДА»

				

			

			Бен встре­тил но­вый день по­бли­зо­сти от то­го ме­ста, где трол­ли под­ве­си­ли за но­ги гно­мов. Бы­ло пас­мур­но, вет­ре­но, шел на­до­ев­ший дождь. Бен неохот­но вы­брал­ся из теп­лой по­сте­ли, тем бо­лее что он ле­жал ря­дом с Иви­цей, и зяб­ко по­ежил­ся. Они рас­по­ло­жи­лись око­ло ска­лы, под при­кры­ти­ем боль­ших рас­ки­ди­стых елей, и все же да­же сю­да про­ни­ка­ла вла­га. Ко­боль­ды бы­ли уже на но­гах. Са­по­жок го­то­вил­ся сно­ва от­пра­вить­ся на по­ис­ки бег­лых гно­мов. За­спан­ный со­вет­ник пы­тал­ся при­го­то­вить зав­трак с по­мо­щью вол­шеб­ства, од­на­ко про­из­вел на свет пол­дю­жи­ны жи­вых цып­лят, а так­же ко­ро­ву, опро­ки­нув­шую ко­те­лок, в ко­то­ром Сель­де­рей со­би­рал­ся что-то ва­рить. Вол­шеб­ник и ко­больд тут же на­ча­ли орать друг на дру­га, а ко­роль сно­ва по­ежил­ся и по­жа­лел, что он не у се­бя в рос­кош­ной спальне зам­ка Чи­стей­ше­го Се­реб­ра.

			Но жа­леть о невоз­мож­ном бы­ло бес­по­лез­но, а по­то­му Бен быст­ро по­ел всу­хо­мят­ку, по­пил во­дич­ки и сел вер­хом на Кри­ми­на­ла. Он рыс­цой объ­е­хал во­круг при­ста­ни­ща, под­жи­дая, ко­гда со­бе­рут­ся Иви­ца и со­вет­ник. Вско­ре они все от­пра­ви­лись в путь. Са­по­жок сно­ва быст­ро ушел впе­ред и ис­чез в ту­мане, слов­но его и не бы­ло. Бен ехал пер­вым, осталь­ные сле­до­ва­ли за ним. Сель­де­рей шел сза­ди с на­вью­чен­ны­ми жи­вот­ны­ми.

			Солн­це скры­ва­ли тем­ные ту­чи. По-преж­не­му бы­ло хо­лод­но и дожд­ли­во, ни у ко­го не бы­ло на­стро­е­ния под­дер­жи­вать бе­се­ду. Та­кую по­го­ду мож­но по­же­лать толь­ко вра­гам, а для пу­те­ше­ствий она со­всем не под­хо­дит. Вро­де он и одет теп­ло — в пла­ще, са­по­гах и пер­чат­ках, — и дождь ни­по­чем, од­на­ко ру­ки и но­ги за­ко­че­не­ли. Си­деть бы сей­час в уют­ном до­ме у го­ря­ще­го ка­ми­на и ни о чем не ду­мать, про­нес­лось в моз­гу Бе­на. Но по­че­му так неспо­кой­но на ду­ше?!

			Ко­неч­но, но­вая жизнь бы­ла по нра­ву Бе­ну. Ему им­по­ни­ро­ва­ло быть ко­ро­лем За­зе­ме­лья, по­ве­ли­те­лем ска­зоч­ной стра­ны, где вол­шеб­ство бы­ло по­все­днев­ной дей­стви­тель­но­стью. Ему бы­ли при­ят­ны да­же труд­но­сти, свя­зан­ные с по­ло­же­ни­ем ко­ро­ля: необ­хо­ди­мость борь­бы, неот­лож­ность ре­ше­ния непро­стых за­дач и те слож­ные чув­ства, ко­то­рые по­рож­да­ла та­кая жизнь. Бен лю­бил сво­их здеш­них дру­зей при всех их недо­стат­ках. Это бы­ли слав­ные ре­бя­та, пре­дан­ные, ис­кренне ста­рав­ши­е­ся по­мочь ему и друг дру­гу. Да­же в ча­сы тя­же­лых ис­пы­та­ний Бен не хо­тел бы по­ме­нять этот мир на свою преж­нюю жизнь. Но его бес­по­ко­и­ло то об­сто­я­тель­ство, что он по­чти не чув­ство­вал се­бя на­сто­я­щим ко­ро­лем.

			Кри­ми­нал фырк­нул, трях­нул го­ло­вой и об­дал Бе­на во­дой. Ко­роль вы­тер ли­цо и в раз­дра­же­нии уда­рил гне­до­го но­га­ми по бо­кам. Кри­ми­нал, по­хо­же, не об­ра­тив на это вни­ма­ния, про­дол­жал нето­роп­ли­во про­дви­гать­ся впе­ред по мок­рой зем­ле. Бен вздох­нул. Да, в ду­ше не бы­ло ощу­ще­ния, что он — ко­роль в ис­тин­ном смыс­ле. Ско­рее он как бы иг­рал в ко­ро­ля или за­ме­щал на­сто­я­ще­го мо­нар­ха, ко­то­рый от­лу­чил­ся по де­лам, но непре­мен­но вер­нет­ся и по­ка­жет, как на­до по-на­сто­я­ще­му пра­вить стра­ной. Нет, он, Бен, очень ста­рал­ся вы­пол­нять свои ко­ро­лев­ские обя­зан­но­сти. Но да­ле­ко не все­гда ока­зы­вал­ся хо­зя­и­ном по­ло­же­ния. Слиш­ком мно­го вре­ме­ни и сил ухо­ди­ло на борь­бу с труд­но­стя­ми, ко­то­рых сле­до­ва­ло бы из­бе­жать. Вот взять хо­тя бы эту по­след­нюю пре­не­при­ят­ную ис­то­рию: по­ра­зи­тель­ное ис­чез­но­ве­ние Абер­не­ти вме­сте с ме­да­льо­ном и бег­ство гно­мов, украв­ших бу­тыл­ку. Раз­ве на­сто­я­щий ко­роль до­пу­стил бы, что­бы та­кое слу­чи­лось? Ко­неч­но, мож­но бы­ло бы со­слать­ся на непред­ви­ден­ные об­сто­я­тель­ства, но смеш­но в са­мом де­ле ду­мать, что все про­изо­шло из-за то­го, что кто-то чих­нул.

			Ко­роль сно­ва тя­же­ло вздох­нул. Дей­стви­тель­но смеш­но. Ко­гда же на­ко­нец он на­учит­ся по-на­сто­я­ще­му справ­лять­ся со сво­им де­лом?

			От этих груст­ных раз­мыш­ле­ний Бе­на от­влек­ла Иви­ца, ко­то­рая по­рав­ня­лась с ним.

			— Ты вы­гля­дишь ка­ким-то несчаст­ным, — взвол­но­ван­но за­ме­ти­ла она.

			Он улыб­нул­ся ей:

			— Се­го­дня у ме­ня мрач­ное на­стро­е­ние.

			— Вот это зря, — успо­ко­и­лась Иви­ца. — На­до уметь и в непри­ят­ные дни не под­да­вать­ся уны­нию. По­ду­май, как при­ят­но бу­дет ви­деть сол­ныш­ко и яс­ное небо по­сле нена­стья. — Она по­мол­ча­ла немно­го. — Ты что, так рас­стро­ил­ся из-за этих гно­мов?

			— И из-за это­го, и из-за ме­да­льо­на, из-за Абер­не­ти.., да мно­го все­го на­ко­пи­лось. Глав­ное — я чув­ствую, что не справ­ля­юсь с обя­зан­но­стя­ми гла­вы го­су­дар­ства, Иви­ца. Я все вре­мя ме­чусь, ста­ра­ясь спра­вить­ся с раз­ны­ми на­па­стя­ми, ко­гда сле­до­ва­ло бы преж­де все­го не до­пус­кать их.

			— А ты ду­мал, все бу­дет в ро­зо­вом цве­те? — спро­си­ла силь­фи­да.

			— Не знаю, — по­жал пле­ча­ми ко­роль. — Нет, ка­жет­ся, де­ло не в этом. Я пред­став­лял се­бе, на­сколь­ко это бу­дет труд­ным, по край­ней ме­ре с тех пор, как ока­зал­ся здесь. Но тут по­сто­ян­но про­ис­хо­дят ве­щи, ко­то­рых я не мо­гу преду­смот­реть. Будь я на­сто­я­щим ко­ро­лем, мо­нар­хом ми­ло­стью Бо­жьей, раз­ве я не был бы в со­сто­я­нии пред­ви­деть и предот­вра­щать по­доб­ные на­па­сти?

			— Бен! Как ты ду­ма­ешь, сколь­ко вре­ме­ни со­вет­ник Тьюс уже пы­та­ет­ся овла­деть вол­шеб­ством? — спро­си­ла Иви­ца.

			— Что ты хо­чешь этим ска­зать? — Бен удив­лен­но по­смот­рел на силь­фи­ду.

			— Ты был ко­ро­лем го­раз­до мень­ший срок, чем он вол­шеб­ни­ком. Ты же ви­дишь, с ка­ким тру­дом ему все да­ет­ся. По­че­му ду­ма­ешь, что у те­бя долж­но быть по-дру­го­му? Ни­ко­му и ни­че­го не да­ет­ся лег­ко в на­шей жиз­ни. Ни­кто не рож­да­ет­ся с нуж­ны­ми зна­ни­я­ми, все­му при­хо­дит­ся учить­ся. — Иви­ца по­гла­ди­ла Бе­на по ще­ке. — А сверх то­го, раз­ве рань­ше в тво­ей жиз­ни не слу­ча­лось непред­ви­ден­ных об­сто­я­тельств, ко­то­рые на­ру­ша­ли твои пла­ны? По­че­му же в но­вой жиз­ни долж­но быть ина­че?

			Он вдруг по­чув­ство­вал, на­сколь­ко неле­пы его пе­ре­жи­ва­ния.

			— По­жа­луй, ты пра­ва. Я сам се­бе на­со­чи­нял го­ру непри­ят­но­стей, — от­ве­тил Бен. — Но зна­ешь, ка­жет­ся, я не тот, кем ме­ня все счи­та­ют. Я.., сло­вом, про­сто я — это я.

			Иви­ца сно­ва улыб­ну­лась:

			— Каж­дый о се­бе мо­жет ска­зать так. Но это не зна­чит, что лю­ди пе­ре­ста­нут ожи­дать от нас че­го-то боль­ше­го.

			— Лю­дям сле­до­ва­ло бы за­ду­мать­ся над по­доб­ны­ми ве­ща­ми, — с улыб­кой от­ве­тил Бен.

			Они про­дол­жа­ли путь в мол­ча­нии, и ко­роль, оста­вив бес­плод­ные раз­ду­мья о тя­же­сти ко­ро­лев­ской ко­ро­ны, стал раз­мыш­лять о том, как по­лу­чить на­зад бу­тыл­ку от Щелч­ка и Пьян­чуж­ки. Бы­ло око­ло по­лу­дня, ко­гда вер­нул­ся Са­по­жок.

			— Са­по­жок об­на­ру­жил гно­мов. Ва­ше Ве­ли­че­ство! По­хо­же, они по­па­ли в бе­ду.

			Пут­ни­ки при­шпо­ри­ли ло­ша­дей и по­ска­ка­ли в том на­прав­ле­нии, ко­то­рое по­ка­зал им ко­больд. Про­ехав вдоль гря­ды хол­мов, они до­стиг­ли бу­гор­ка, за­рос­ше­го тра­вой. Са­по­жок ука­зал на ста­рый дуб, рос­ший на буг­ре. На од­ной из его вет­вей вниз го­ло­вой ви­се­ли Щел­чок и Пьян­чуж­ка, слов­но два струч­ка при­чуд­ли­вой фор­мы.

			— Что, черт возь­ми, здесь про­ис­хо­дит? — спро­сил Бен. Он оста­но­вил­ся в несколь­ких де­сят­ках яр­дов от боль­шо­го де­ре­ва и спе­шил­ся.

			— Ко­больд го­во­рит, что у них ни­че­го нет, — за­ме­тил Тьюс. — Бу­тыл­ка вме­сте со Злыд­нем ку­да-то ис­чез­ла.

			— О до­ро­гой наш ко­роль! — сла­бым го­ло­сом про­из­нес Щел­чок.

			— О наш слав­ный по­ве­ли­тель! — вто­рил за ним Пьян­чуж­ка.

			Бы­ло по­хо­же, что оба гно­ма ед­ва ды­шат. Они бы­ли за­брыз­га­ны гря­зью и яв­ля­ли со­бой са­мое жал­кое зре­ли­ще, ко­то­рое Бен мог бы вспом­нить в сво­ей жиз­ни.

			— Сле­до­ва­ло бы оста­вить их здесь, — про­бор­мо­тал ко­роль се­бе под нос, ду­мая о том, ку­да мог­ла про­пасть бу­тыл­ка.

			По­хо­же, гно­мы услы­ша­ли его сло­ва.

			— Не бро­сай­те нас. Ва­ше Ве­ли­че­ство, по­жа­луй­ста, не на­до! — за­хны­ка­ли они в уни­сон.

			Бен по­мор­щил­ся и мах­нул ру­кой. Он по­вер­нул­ся к ко­боль­ду:

			— Лад­но уж. Са­по­жок, пе­ре­режь ве­рев­ки. Ко­больд вы­пол­нил при­ка­за­ние. Щел­чок и Пьян­чуж­ка упа­ли го­ло­вой пря­мо в грязь. «Так вам и на­до», — по­ду­мал Бен.

			Иви­ца по­спе­ши­ла на по­мощь гно­мам. Она пе­ре­ре­за­ла ве­рев­ки, опу­ты­вав­шие их по ру­кам и но­гам, и осто­рож­но по­мог­ла Щелч­ку и Пьян­чуж­ке сесть, по­сле че­го ста­ла рас­ти­рать им го­ло­ву, шею и пле­чи, что­бы вос­ста­но­вить кро­во­об­ра­ще­ние. Оба гно­ма пла­ка­ли, как ма­лень­кие де­ти.

			— Про­сти­те нас. Ва­ше Ве­ли­че­ство, — гло­тая сле­зы, ска­зал Щел­чок.

			— У нас в мыс­лях не бы­ло ни­че­го дур­но­го, — за­хны­кал Пьян­чуж­ка.

			— Это все из-за бу­тыл­ки, она оча­ро­ва­ла нас.

			— Во всем ви­но­ва­та эта ни­чтож­ная тварь, она окол­до­ва­ла нас.

			— Но по­том она услы­ша­ла, что мы хо­тим от­дать те­бе бу­тыл­ку.

			— То­гда она вы­зва­ла трол­лей!

			— Она при­ма­ни­ла их кол­дов­ским све­том.

			— А трол­ли нас схва­ти­ли.

			— И свя­за­ли как со­бак.

			— И по­ве­си­ли здесь…

			— А са­ми ушли… Бен за­ма­хал ру­ка­ми:

			— Ти­ше, ти­ше. Я ни­че­го не мо­гу по­нять. Рас­ска­жи­те обо всем по по­ряд­ку. Да не спе­ши­те, про­шу вас. И объ­яс­ни­те, ку­да де­ва­лась бу­тыл­ка.

			Кыш-гно­мы рас­ска­за­ли все как бы­ло. Несколь­ко раз они на­чи­на­ли пла­кать и ка­ять­ся, но все же из их рас­ска­за мож­но бы­ло по­нять, что к че­му. Бен тер­пе­ли­во вы­слу­шал гно­мов, по­гля­ды­вая вре­мя от вре­ме­ни на со­вет­ни­ка и Иви­цу. Он сно­ва недо­уме­вал, по­че­му ему по­след­ние дни так не ве­зет.

			Ко­гда гно­мы на­ко­нец окон­чи­ли свою по­весть, Тьюс что-то ска­зал Са­пож­ку, и тот уда­лил­ся, но очень ско­ро вер­нул­ся. Он пе­ре­го­во­рил с вол­шеб­ни­ком, ко­то­рый со­об­щил ко­ро­лю сле­ду­ю­щее:

			— Трол­ли, оче­вид­но, ушли от­сю­да несколь­ко ча­сов на­зад. Но ку­да имен­но, точ­но ни­кто не зна­ет. Сле­ды, по­хо­же, идут от­сю­да в раз­ных на­прав­ле­ни­ях. Ве­ро­ят­но, этот Злы­день зна­ет, что мы пре­сле­ду­ем его, и пу­стил в ход свои ча­ры, что­бы окон­ча­тель­но за­пу­тать нас.

			Бен мол­ча кив­нул. Ни­че­го уди­ви­тель­но­го, это­го сле­до­ва­ло ожи­дать. Он по­про­сил Иви­цу по­мочь по­тер­пев­шим, на­сколь­ко это бы­ло в ее си­лах, а сам стал бро­дить ту­да-сю­да и раз­мыш­лять. Что де­лать?

			Вновь к ко­ро­лю вер­ну­лись мрач­ные мыс­ли, одо­ле­вав­шие его с утра. Сно­ва он по­пал в ту­пик! Чем боль­ше он ста­ра­ет­ся най­ти про­кля­тую бу­тыл­ку, тем даль­ше от него цель! А тут еще ис­чез­но­ве­ние Абер­не­ти вме­сте с ме­да­льо­ном… Один Бог зна­ет, что с ни­ми мог­ло слу­чить­ся в ми­ре, где жи­вот­ные — не боль­ше чем жи­вот­ные, а вол­шеб­ные та­лис­ма­ны счи­та­ют­ся ору­ди­я­ми дья­во­ла. Серд­це сту­ча­ло, слов­но в гру­ди би­ли мо­ло­том.

			Бен сде­лал глу­бо­кий вдох, что­бы успо­ко­ить­ся. Ну ка­кая прак­ти­че­ски поль­за в том, что­бы сто­ять здесь и со­кру­шать­ся: ах, как пло­хо об­сто­ят де­ла! Нуж­но от­бро­сить бес­плод­ные тре­во­ги и со­мне­ния, трез­во разо­брать­ся в том, что про­изо­шло, и при­нять ре­ше­ние.

			— Ва­ше Ве­ли­че­ство, — оклик­нул его со­вет­ник, ви­ди­мо, обес­по­ко­ен­ный от­стра­нен­но­стью Бе­на.

			— По­до­жди ми­нут­ку, — от­ве­тил ко­роль. Он уже по­нял, что ошиб­ся в вы­бо­ре глав­ной це­ли. Ко­неч­но, вер­нуть в За­зе­ме­лье Абер­не­ти и ме­да­льон — важ­нее, чем по­лу­чить об­рат­но укра­ден­ную бу­тыл­ку. Нуж­но вре­мя, что­бы вы­сле­дить Злыд­ня и за­гнать его об­рат­но в бу­тыл­ку, а Абер­не­ти нуж­но вы­ру­чать как мож­но ско­рее. К то­му же у Бе­на нет уве­рен­но­сти, что с по­мо­щью вол­шеб­ства Тью­су удаст­ся обуз­дать зло­го ду­ха, а рис­ко­вать нель­зя. Обя­за­тель­но нуж­но за­по­лу­чить ме­да­льон. По­это­му необ­хо­ди­мо ре­шить, как вы­ру­чить Абер­не­ти и ме­да­льон, не имея в рас­по­ря­же­нии бу­тыл­ки.

			— Со­вет­ник! — крик­нул Бен, по­вер­нув­шись в ту сто­ро­ну, где под се­нью боль­шо­го де­ре­ва со­бра­лись его спут­ни­ки. Иви­ца уже по­мог­ла гно­мам встать на но­ги и успо­ко­и­ла их. Услы­шав го­лос му­жа, она по­вер­ну­ла го­ло­ву. Со­вет­ник Тьюс по­до­шел к ко­ро­лю и ска­зал:

			— Слу­шаю, Ва­ше Ве­ли­че­ство.

			— Хва­тит ли у те­бя сил от­пра­вить ме­ня в мой мир на по­ис­ки Абер­не­ти? — спро­сил Бен, с со­мне­ни­ем гля­дя на при­двор­но­го вол­шеб­ни­ка. — Смо­жешь ли ты это сде­лать, поль­зу­ясь тем же ви­дом вол­шеб­ства, с по­мо­щью ко­то­ро­го ты от­пра­вил ту­да Абер­не­ти? Или для этой це­ли необ­хо­дим ме­да­льон?

			— Ва­ше Ве­ли­че­ство…

			— Ну­жен ли ме­да­льон, Тьюс? Да или нет? Тьюс по­ста­рал­ся успо­ко­ить Бе­на:

			— Ме­да­льон необ­хо­дим толь­ко для пре­вра­ще­ния Абер­не­ти в че­ло­ве­ка. Это очень труд­ное за­кли­на­ние, по­верь­те! Пе­ре­не­сти же че­ло­ве­ка в дру­гое ме­сто срав­ни­тель­но лег­ко.

			Бен по­мор­щил­ся:

			— Нет, нет, не го­во­ри так! Ме­ня все­гда пу­га­ет, ко­гда ты го­во­ришь о лег­ко­сти вол­шеб­ства. Ска­жи мне толь­ко, мо­жешь ли ты от­пра­вить ме­ня вслед за Абер­не­ти? Но толь­ко на­вер­ня­ка, без вся­ких вы­кру­та­сов и неожи­дан­но­стей, имен­но ту­да, где он сей­час на­хо­дит­ся.

			Вол­шеб­ник сму­тил­ся:

			— Ва­ше Ве­ли­че­ство, я не ду­маю, что это са­мый луч­ший…

			— Не на­до рас­суж­де­ний, со­вет­ник. Не на­до раз­го­во­ров. Про­сто от­веть на мой во­прос.

			Со­вет­ник по­тро­гал пот­ную бо­ро­ду, по­че­сал за­ты­лок и от­ве­тил со вздо­хом:

			— Да, Ва­ше Ве­ли­че­ство.

			— Хо­ро­шо. Вот это мне и нуж­но.

			— Но…

			— Что «но»?

			— Но я мо­гу от­пра­вить толь­ко ту­да, но не вер­нуть об­рат­но. Я лишь вла­дею спо­со­бом от­прав­ле­ния лю­дей в дру­гой мир, а вот на­обо­рот — увы! Ина­че для ме­ня не со­став­ля­ло бы тру­да вер­нуть сю­да Абер­не­ти вме­сте с ме­да­льо­ном. — Про­тив это­го воз­ра­зить бы­ло нече­го. Ну, в кон­це кон­цов в этом ми­ре на­до бы­ло при­ни­мать ре­ше­ния, как и во вся­ком дру­гом. — Ва­ше Ве­ли­че­ство, я хо­тел бы, что­бы вы об­ду­ма­ли все это… — осто­рож­но про­дол­жил вол­шеб­ник.

			Бен под­нял па­лец, да­вая ему по­нять, что хо­чет вы­ска­зать свое мне­ние.

			— Мне дей­стви­тель­но нуж­но вре­мя, что­бы все про­ду­мать до ме­ло­чей, со­вет­ник, — от­ве­тил он. — Да­вай немно­го по­до­ждем.

			И сно­ва ко­роль по­гру­зил­ся в раз­мыш­ле­ния. Ес­ли он при­мет та­кое ре­ше­ние, то смо­жет вер­нуть­ся в За­зе­ме­лье, толь­ко ес­ли най­дет ме­да­льон. Ес­ли же нет, Бе­ну при­дет­ся оста­вать­ся в сво­ем преж­нем ми­ре. Ра­зу­ме­ет­ся, при том усло­вии, что Тьюс во­об­ще су­ме­ет от­пра­вить его ту­да, ку­да на­до, а не в дру­гое ме­сто и в дру­гое вре­мя…

			Он сно­ва огля­дел сво­е­го при­двор­но­го вол­шеб­ни­ка. Вол­шеб­ни­ка, ко­то­ро­му, оче­вид­но, пред­сто­я­ло стать власть иму­щим. Бен по­ни­мал, что при­дет­ся оста­вить Тью­са сво­им на­мест­ни­ком. Это то­же бы­ло де­лом со­мни­тель­ным. Од­на­жды, ко­гда Бе­ну при­шлось вер­нуть­ся в свой преж­ний мир, он уже по­ру­чал вол­шеб­ни­ку управ­лять ко­ро­лев­ством вме­сто се­бя, но все­го на три дня. На этот раз ко­ро­лю, оче­вид­но, пред­сто­я­ло за­дер­жать­ся там на­дол­го. Ес­ли не на­все­гда. С дру­гой сто­ро­ны, ко­му еще мож­но до­ве­рить на­мест­ни­че­ство? Нель­зя по­ру­чить это ни Кал­ленд­бо­ру или дру­гим знат­ным лю­дям Зе­ле­но­го До­ла, ни Вла­ды­ке Озер­но­го края, ни тем бо­лее Ноч­ной Мгле из Без­дон­ной Про­па­сти… Мо­жет быть, до­ве­рить власть Иви­це, но она все рав­но бу­дет при­слу­ши­вать­ся к сло­вам вол­шеб­ни­ка. С дру­гой сто­ро­ны, ес­ли сам Бен не на­зна­чит Тью­са сво­им на­мест­ни­ком, его ве­ра в се­бя бу­дет по­до­рва­на.

			В иерар­хии ко­ро­лев­ства при­двор­ный вол­шеб­ник счи­та­ет­ся вто­рым ли­цом в го­су­дар­стве. Счи­та­ет­ся… На са­мом же де­ле мо­жет быть и не так.

			Во вся­ком слу­чае, со­вет­ник Тьюс был дру­гом Бе­ну, не по­ки­дал его в са­мые труд­ные вре­ме­на. Тьюс все­гда де­лал все, о чем его про­си­ли, и го­тов был на боль­шее. Его вер­ность за­слу­жи­ва­ет по­ощ­ре­ния.

			По­дой­дя к вол­шеб­ни­ку, ко­роль по­ло­жил ру­ки ему на пле­чи:

			— Я при­нял ре­ше­ние, со­вет­ник. Я хо­чу, что­бы ты пе­ре­нес ме­ня в мой преж­ний мир.

			Неко­то­рое вре­мя ко­роль мол­чал. Вол­шеб­ник не сво­дил с него глаз. Ви­ди­мо, Тьюс еще не при­нял ре­ше­ния. На­ко­нец он кив­нул:

			— Ва­ше Ве­ли­че­ство, я сде­лаю, как вы же­ла­е­те. Ко­роль и вол­шеб­ник вер­ну­лись ту­да, где их жда­ли осталь­ные. Гно­мы сно­ва на­ча­ли всхли­пы­вать, но быст­ро успо­ко­и­лись, по­няв, что ко­роль их про­стил. Са­по­жок и Сель­де­рей си­де­ли, при­сло­нясь к ство­лу де­ре­ва. Иви­ца сто­я­ла чуть в сто­роне. Она бы­ла обес­по­ко­е­на, слов­но про­чи­та­ла что-то во взгля­де Ве­на.

			— Я по­про­сил вол­шеб­ни­ка с по­мо­щью его за­кли­на­ний от­пра­вить ме­ня в мой преж­ний мир на по­ис­ки Абер­не­ти, — объ­явил ко­роль. — Тьюс со­гла­сил­ся на это.

			— Бен ста­рал­ся не смот­реть на Иви­цу. — Я дол­жен сде­лать все, что в мо­их си­лах, что­бы по­мочь Абер­не­ти и что­бы по­лу­чить на­зад мой ме­да­льон. Как толь­ко я до­бьюсь уда­чи, я вер­нусь в свою ре­зи­ден­цию.

			— О по­ве­ли­тель! — за­хны­кал Щел­чок.

			— О ко­роль! — под­хва­тил Пьян­чуж­ка.

			— Нам так жаль рас­ста­вать­ся.

			— Да, да, нам очень жаль. Бен по­гла­дил гно­мов по го­ло­ве.

			— В мое от­сут­ствие со­вет­ник Тьюс на­зна­ча­ет­ся мо­им на­мест­ни­ком, пра­ви­те­лем ко­ро­лев­ства, — про­дол­жал он. — Со­вет­ник, те­бя я очень и очень про­шу про­дол­жать по­ис­ки Злыд­ня, что­бы за­ста­вить его вер­нуть­ся в бу­тыл­ку. Это ма­лень­кое чу­до­ви­ще слиш­ком опас­но, что­бы остав­лять его на сво­бо­де. По­про­буй уго­во­рить Кал­ленд­бо­ра или Вла­ды­ку Озер­но­го края по­мочь те­бе в этом. Но будь осто­ро­жен!

			Со­вет­ник мол­ча кив­нул. Осталь­ные не сво­ди­ли удив­лен­ных глаз с ко­ро­ля, ожи­дая про­дол­же­ния его ре­чи. На ка­кое-то вре­мя все за­мер­ли.

			— Ка­жет­ся, я все ска­зал, — за­кон­чил Бен. Иви­ца по­до­шла к нему. Вы­ра­же­ние ее ли­ца от­чет­ли­во го­во­ри­ло о том, ка­кое ре­ше­ние она при­ня­ла в от­но­ше­нии за­теи Бе­на.

			— Я от­прав­ля­юсь с то­бой, ми­лый мой Бен, — ска­за­ла силь­фи­да.

			— О нет! — Он по­мо­тал го­ло­вой. — Это слиш­ком опас­ное пу­те­ше­ствие. Я мо­гу на­все­гда остать­ся там, Иви­ца, мо­гу по­пасть в без­вы­ход­ное по­ло­же­ние. И те­бе при­дет­ся в та­ком слу­чае раз­де­лить мою участь.

			— По­это­му-то я и со­би­ра­юсь ту­да вме­сте с то­бой, Бен. Я не мо­гу до­пу­стить, что­бы мы рас­ста­лись на­все­гда. Пусть у нас с то­бой бу­дет од­на судь­ба. Ведь мы

			— еди­ное це­лое. Это бы­ло пред­ска­за­но ше­по­том цве­тов в мо­ем род­ном са­ду. Да­же са­ма Мать-Зем­ля со­еди­ни­ла нас. — Она взя­ла му­жа за ру­ку. — Пом­нишь, что те­бе го­во­ри­ла Мать-Зем­ля, до­ро­гой? — Бен кив­нул. Он по­чти за­был о Ма­те­ри-Зем­ле, о сти­хии, ко­то­рая по­мог­ла ему отыс­кать чер­но­го еди­но­ро­га. — Те­бе бы­ло ска­за­но, что ты мой за­щит­ник, — про­дол­жа­ла Иви­ца. — Но и я долж­на за­щи­щать те­бя, Бен. Ина­че моя лю­бовь к те­бе те­ря­ет смысл. Не пы­тай­ся раз­убе­дить ме­ня, это бес­по­лез­но. В твой мир я от­прав­ля­юсь с то­бой.

			Бен смот­рел на Иви­цу, чув­ствуя, что ни­ко­гда еще в жиз­ни так не лю­бил ее, как в эту ми­ну­ту. Они дей­стви­тель­но ста­ли еди­ным це­лым, и это про­изо­шло неза­мет­но. Это бы­ло прав­дой, и са­мое уди­ви­тель­ное, что та­кое во­об­ще мог­ло су­ще­ство­вать!

			— Иви­ца, я… — на­чал Бен.

			— Не на­до, лю­би­мый. — Иви­ца при­ло­жи­ла па­лец к его гу­бам. — Это ре­ше­но. — Она по­це­ло­ва­ла его, и он по­це­ло­вал ее и креп­ко об­нял. Ви­ди­мо, дей­стви­тель­но де­ло бы­ло ре­шен­ным.

			***

			Бен по­же­лал от­пра­вить­ся в путь неза­мед­ли­тель­но. Преж­де все­го они с Тью­сом с по­мо­щью вол­шеб­ства по­за­бо­ти­лись о том, что­бы при­дать Бе­ну и Иви­це со­от­вет­ству­ю­щий вид, снаб­див их спор­тив­ны­ми ко­стю­ма­ми. Иви­ца по­лу­чи­ла так­же осо­бую лен­ту для во­лос, что­бы под­дер­жи­вать гу­стую длин­ную гри­ву, и сол­неч­ные оч­ки, что­бы скрыть ее изу­мруд­ные гла­за. Что до зе­ле­но­го цве­та ее ко­жи, то с этим ни­че­го нель­зя бы­ло по­де­лать. Бен не мог поз­во­лить со­вет­ни­ку при­ме­нить здесь свое вол­шеб­ство. Оста­ва­лось толь­ко при­ду­мать ка­кую-ни­будь ис­то­рию, ес­ли в дру­гом ми­ре цвет ее ко­жи вы­зо­вет недо­уме­ние. Ко­роль так­же ве­лел вол­шеб­ни­ку со­тво­рить неко­то­рую сум­му де­нег для опла­ты рас­хо­дов, ко­то­рые мо­гут воз­ник­нуть во вре­мя по­ис­ков Абер­не­ти. Сам Бен на­де­ял­ся, что нуж­ды в день­гах не воз­ник­нет. Чем рань­ше он най­дет про­пав­ше­го при­двор­но­го пис­ца, тем луч­ше. Но, су­дя по неве­зе­нию по­след­не­го вре­ме­ни вряд ли удаст­ся най­ти Абер­не­ти и ме­да­льон так уж ско­ро. Тьюс об­ря­дил их в крас­ные спор­тив­ные ко­стю­мы и крос­сов­ки. А день­ги, со­здан­ные им, бы­ли неот­ли­чи­мы от на­сто­я­щих. Хо­ро­шо, что Бен преж­де по­ка­зы­вал ему об­раз­цы.

			— И вот еще о чем я по­про­шу те­бя, Тьюс, — до­ба­вил ко­роль. — Сде­лай так, что­бы Иви­ца в том ми­ре мог­ла го­во­рить по-ан­глий­ски. — Иви­ца сто­я­ла ря­дом с Бе­ном, об­няв его за та­лию. Бен хо­тел бы­ло спро­сить, не из­ме­ни­ла ли она сво­е­го ре­ше­ния, но во­вре­мя по­нял, что его во­прос бу­дет встре­чен в шты­ки. — Все го­то­во, со­вет­ник, — объ­явил ко­роль.

			Он по­гля­дел на се­рое небо, бро­сил взгляд на омы­тую до­ждем лу­жай­ку, огля­дел гря­ду хол­мов, по­кры­тых ле­сом. «Жаль, что нет воз­мож­но­сти по­гля­деть на все это в яс­ный день», — по­ду­мал Бен. Ему хо­те­лось по­луч­ше за­пом­нить все, что он ви­дел, мо­жет быть, в по­след­ний раз.

			Со­вет­ник Тьюс вы­шел впе­ред, а осталь­ных за­ста­вил отой­ти к ду­бу. Ко­боль­ды ска­ли­ли зу­бы, гно­мы хны­ка­ли, буд­то их сно­ва хо­те­ли под­ве­сить за но­ги. Вол­шеб­ник про­стер ру­ки вверх.

			— Осто­рож­нее, по­жа­луй­ста, — пре­ду­пре­дил его Бен, об­ни­мая Иви­цу. Тьюс кив­нул:

			— Успе­хов вам. Ва­ши Ве­ли­че­ства!

			Он на­чал бор­мо­тать свои за­кли­на­ния, зву­чав­шие стран­но для всех, кро­ме него са­мо­го. По­том он на­чал же­сти­ку­ли­ро­вать, и сно­ва по­яви­лась се­реб­ри­стая пыль, осве­щен­ная та­ин­ствен­ным све­том. Из по­ля зре­ния Бе­на и Иви­цы по­сте­пен­но ис­че­за­ли се­рое небо, де­ре­вья, ко­боль­ды, гно­мы, хол­мы и сам вол­шеб­ник Тьюс. Те­перь они бы­ли од­ни.

			— Я люб­лю те­бя, Бен, — про­шеп­та­ла силь­фи­да. Но тут вспых­нул осле­пи­тель­ный свет, и оба они за­жму­ри­лись, не в си­лах вы­не­сти это­го си­я­ния.

			***

			Ка­кое-то вре­мя они плы­ли в про­стран­стве, буд­то во сне. По­том по­сте­пен­но, слов­но при пе­ре­хо­де от сна к бодр­ство­ва­нию, свет по­мерк, а их плав­ное дви­же­ние пре­кра­ти­лось. Окру­жа­ю­щий мир сно­ва об­рел ре­аль­ность.

			Они сто­я­ли на до­ро­ге в ка­ком-то го­ро­де, оглу­шен­ные шу­мом мо­то­ров и гу­лом го­ло­сов. Иви­ца при­жа­лась к Бе­ну, за­тем уткну­лась ему в грудь. Она очень ис­пу­га­лась. Бен, уже сам дав­но от­вык­ший от та­ко­го шу­ма, в недо­уме­нии огля­дел­ся. Гос­по­ди, до че­го же здесь жар­ко, точ­но из осе­ни они по­па­ли пря­мо в ле­то! Но ведь там, ку­да им бы­ло нуж­но, так не…

			— Бо­же все­мо­гу­щий! — вос­клик­нул Бен, ко­гда по­нял, ку­да они по­па­ли. Он узнал бы это ме­сто из ты­ся­чи.

			Они ока­за­лись на шос­се в Лас-Ве­га­се.
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			Со­вет­ник Тьюс за­дум­чи­во смот­рел на то ме­сто, где толь­ко что сто­я­ли Бен Хо­лидей и Иви­ца. На­ко­нец он удо­вле­тво­рен­но по­тер ру­ки и ска­зал:

			— Ну, по­хо­же, они по­па­дут на ме­сто без вся­ких про­ис­ше­ствий.

			Са­по­жок и Сель­де­рей по­до­шли по­бли­же, по­смот­ре­ли на пу­стое ме­сто и про­вор­ча­ли что-то, ви­ди­мо, в знак со­гла­сия. Они за­мор­га­ли жел­ты­ми гла­за­ми, что бы­ло очень по­хо­же на ми­га­ние ма­лень­ких сиг­наль­ных лам­по­чек.

			— О муд­рый ко­роль! — за­при­чи­тал Щел­чок сквозь сле­зы.

			— О наш по­ве­ли­тель! — всхли­пы­вая, за­го­ло­сил Пьян­чуж­ка.

			— Ни­че­го, ни­че­го, с Его Ве­ли­че­ством все в по­ряд­ке, — успо­ко­ил их вол­шеб­ник, хо­тя про се­бя он по­ду­мал: «А не на­пу­тал ли я с за­кли­на­ни­ем, ко­то­рое ка­са­лось ме­ста, ку­да они долж­ны по­пасть?» Од­на­ко он ре­шил, что с этим все в по­ряд­ке. По край­ней ме­ре он был в этом по­чти уве­рен.

			— А те­перь на­до за­нять­ся де­ла­ми, ко­то­рые ждут нас, — за­явил со­вет­ник так, слов­но раз­го­ва­ри­вал сам с со­бой. — Ми­нут­ку, сей­час я раз­бе­русь, что к че­му.

			Вол­шеб­ник при­оса­нил­ся и с важ­ным ви­дом стал смот­реть впе­ред. Дождь все лил и лил, и вся зем­ля бы­ла по­кры­та лу­жа­ми. Небо бы­ло за­тя­ну­то тем­ны­ми ту­ча­ми. По­хо­же, ста­ло да­же еще тем­нее. До­ли­на впе­ре­ди бы­ла оку­та­на ту­ма­ном. Вол­шеб­ник за­ду­мал­ся. Ко­неч­но, луч­ше все­го сей­час бы­ло бы вер­нуть­ся в за­мок Чи­стей­ше­го Се­реб­ра, во­все не по­мыш­ляя о по­им­ке про­кля­то­го Злыд­ня…

			Од­на­ко в зам­ке у него не бы­ло неот­лож­ных дел, а ко­роль взял с со­вет­ни­ка сло­во сде­лать все воз­мож­ное, что­бы вер­нуть бу­тыл­ку. И глав­ное, хо­тя мысль бы­ла непри­ят­на Тью­су, он все же по­ни­мал, что все про­изо­шло по его вине. На­до бы­ло ис­прав­лять соб­ствен­ные ошиб­ки, тем бо­лее что ко­роль ока­зал ему, Тью­су, та­кое вы­со­кое до­ве­рие.

			— По-мо­е­му, нам на­до про­дол­жать по­ис­ки, — объ­явил вол­шеб­ник. — Са­по­жок! Сель­де­рей! Вы го­то­вы еще немно­го по­го­нять­ся за Злыд­нем?

			Ко­боль­ды от­ве­ти­ли утвер­ди­тель­но.

			— За­ме­ча­тель­но. — Со­вет­ник по­вер­нул­ся к кыш-гно­мам. — На ме­сте ко­ро­ля я по­сту­пил бы с ва­ми, Щел­чок и Пьян­чуж­ка, го­раз­до бо­лее су­ро­во. Но раз он вас по­ми­ло­вал, мо­же­те ид­ти ку­да по­же­ла­е­те.

			Оба гно­ма бы­ли, ви­ди­мо, не на шут­ку обес­ку­ра­же­ны, услы­шав его сло­ва.

			— Ми­лый, доб­рый со­вет­ник Тьюс… — на­чал Щел­чок.

			— Слав­ный наш вол­шеб­ник… — под­хва­тил Пьян­чуж­ка.

			— Мы хо­тим остать­ся с ва­ми.

			— Мы хо­тим вам по­мочь!

			— По­жа­луй­ста, раз­ре­ши нам остать­ся.

			— Мы очень про­сим!

			Тьюс по­до­зри­тель­но по­смот­рел на гно­мов. Они, ко­неч­но, про­си­ли его толь­ко по­то­му, что бо­я­лись на ночь гля­дя оста­вать­ся од­ни, по­ка Злы­день на сво­бо­де. Тьюс по­ду­мал немно­го, по­том мах­нул ру­кой. В кон­це кон­цов кыш-гно­мы бы­ли не луч­ше и не ху­же осталь­ных — у каж­до­го есть свои сла­бо­сти.

			— Смот­ри­те толь­ко не вме­ши­вай­тесь, ко­гда мы по­встре­ча­ем­ся с трол­ля­ми, у ко­то­рых эта бу­тыл­ка! — предо­сте­рег он.

			Гно­мы на­пе­ре­бой ста­ли его за­ве­рять, что и не по­ду­ма­ют. Тьюс неволь­но улыб­нул­ся. На этот раз они, су­дя по все­му, го­во­ри­ли прав­ду.

			Итак, ма­лень­кий от­ряд сно­ва на­пра­вил­ся на се­вер на по­ис­ки трол­лей. Са­по­жок ушел на раз­вед­ку, вол­шеб­ник по­ехал вер­хом впе­ре­ди от­ря­да, а Сель­де­рей вел в по­во­ду Кри­ми­на­ла и ло­шадь Иви­цы, а так­же, как обыч­но, при­смат­ри­вал за вьюч­ны­ми жи­вот­ны­ми. Дождь шел не пе­ре­ста­вая, и ста­ло еще тем­нее, по­то­му что ту­ман не ис­чез, а день кло­нил­ся к ве­че­ру. Трол­лей ни­где не бы­ло.

			Са­по­жок вер­нул­ся толь­ко на за­ка­те. В это вре­мя пут­ни­ки устро­и­ли при­вал под боль­ши­ми веч­но­зе­ле­ны­ми де­ре­вья­ми у реч­ки, раз­лив­шей­ся от до­ждей. Это ме­сто бы­ло от­но­си­тель­но су­хим, и вол­шеб­ник су­мел раз­жечь ко­сте­рок с по­мо­щью сво­их чар. Сель­де­рей при­го­то­вил ве­ли­ко­леп­ный ужин, ко­то­рый был тут же съе­ден. Вдох­нов­лен­ный соб­ствен­ным успе­хом, со­вет­ник ре­шил со­тво­рить оде­я­ла и по­душ­ки. Вме­сто то­го что­бы на этом оста­но­вить­ся, Тьюс пу­стил в ход еще од­но за­кли­на­ние, что­бы со­здать для пут­ни­ков на­деж­ное укры­тие, где бы­ло бы су­хо и теп­ло и где да­же мож­но бы­ло бы по­мыть­ся. Но на этот раз его жда­ла пол­ная неуда­ча. Од­но из боль­ших де­ре­вьев про­сто сва­ли­лось на зем­лю, так что несколь­ко че­ло­век ока­за­лись под до­ждем. При­шлось пе­ре­ме­стить сто­ян­ку в глубь ро­щи­цы и вос­поль­зо­вать­ся влаж­ны­ми по­душ­ка­ми и оде­я­ла­ми. Но что по­де­ла­ешь? Всем свой­ствен­но оши­бать­ся.

			Со­вет­ник, ко­неч­но, при­нес свои из­ви­не­ния, но от это­го лег­че ни­ко­му не ста­ло. Ко­гда все за­сну­ли, Тьюс по­чув­ство­вал, что ему не спит­ся. Он ле­жал и ду­мал о пре­врат­но­стях судь­бы вол­шеб­ни­ков. Увы, овла­деть ис­кус­ством вол­шеб­ства бы­ло де­лом очень нелег­ким! И все же он, Тьюс, дол­жен сде­лать все, что от него за­ви­сит. В кон­це кон­цов он, пусть и вре­мен­но, за­нял ме­сто ко­ро­ля и от­ве­ча­ет те­перь за бла­го­со­сто­я­ние все­го За­зе­ме­лья!

			Но­вый день был та­ким же хо­лод­ным, сы­рым, ту­ман­ным, как и вче­раш­ний. Дождь толь­ко уси­лил­ся. По­сле зав­тра­ка вся ком­па­ния сно­ва от­пра­ви­лась в по­ход, на этот раз — по рав­ни­нам Зе­ле­но­го До­ла. Са­по­жок ушел впе­ред, все еще на­де­ясь най­ти сле­ды трал"» лей. Все про­мок­ли до нит­ки, и на­стро­е­ние у мно­гих бы­ло по­дав­лен­ное. Вол­шеб­ник хо­тел бы­ло вы­су­шить одеж­ду — свою и сво­их дру­зей, но сра­зу от­ка­зал­ся от та­ко­го за­мыс­ла. Он ре­шил при­бе­гать к вол­шеб­ству толь­ко в тех слу­ча­ях, ко­гда был со­вер­шен­но уве­рен в успе­хе, ли­бо в слу­чае край­ней необ­хо­ди­мо­сти. На­до бу­дет по­упраж­нять­ся в про­стей­ших за­кли­на­ни­ях и при­е­мах, что­бы по­том бы­ло лег­че, ес­ли по­тре­бу­ет­ся де­лать бо­лее се­рьез­ные ве­щи.

			По­сле по­лу­дня пут­ни­ки уже да­ле­ко углу­би­лись в пре­де­лы Зе­ле­но­го До­ла. По обе сто­ро­ны до­ро­ги они ви­де­ли хо­ро­шо воз­де­лан­ные по­ля. Боль­шая часть их уже опу­сте­ла, уро­жай был убран, и чер­ная мок­рая зем­ля яв­ля­ла со­бой уны­лое зре­ли­ще. Тут и там вид­не­лись до­ми­ки кре­стьян, окру­жен­ные са­да­ми, и ка­ких толь­ко цве­тов там не бы­ло! Про­ез­жая по омы­той до­ждем рав­нине, со­вет­ник Тьюс при­ки­нул рас­сто­я­ние до Риндвей­ра, кре­по­сти Кал­ленд­бо­ра, са­мо­го мо­гу­ще­ствен­но­го из пра­ви­те­лей Зе­ле­но­го До­ла. Оста­ва­лось ки­ло­мет­ров пят­на­дцать. Вол­шеб­ник с удо­воль­стви­ем по­ду­мал, что этим ве­че­ром он смо­жет лечь спать под кры­шей в на­сто­я­щей кро­ва­ти, что мож­но бу­дет при­нять ван­ну, со­греть­ся и на вре­мя за­быть о непре­рыв­ном нена­стье.

			Бы­ло уже да­ле­ко за пол­день, ко­гда из ту­ма­на вдруг по­явил­ся Са­по­жок. Он чуть ли не бе­жал (что для него бы­ло весь­ма стран­но), а ко­гда по­до­шел к вол­шеб­ни­ку, тот за­ме­тил, что ко­больд с тру­дом пе­ре­во­дит ды­ха­ние и взгляд его стал бес­по­кой­ным.

			Услы­шав рас­сказ Са­пож­ка, вол­шеб­ник вздрог­нул. Раз­вед­чи­ку уда­лось-та­ки най­ти трол­лей, но при со­вер­шен­но неожи­дан­ных об­сто­я­тель­ствах.

			От­ряд по­ехал впе­ред быст­рее. Со­вет­ник, оза­да­чен­ный со­об­ще­ни­ем ко­боль­да, по­ка мол­чал, ни­че­го ни­ко­му не объ­яс­няя. Ми­но­вав несколь­ко по­лей, пут­ни­ки въе­ха­ли в ле­сок, по ко­то­ро­му про­те­ка­ла неболь­шая быст­рая реч­ка.

			Трол­ли ле­жа­ли на бе­ре­гу. Все они до од­но­го бы­ли мерт­вы. Од­но мерт­вое те­ло ле­жа­ло на дру­гом — с пе­ре­ре­зан­ны­ми глот­ка­ми и ко­ло­ты­ми ра­на­ми. Гно­мы, бро­сив взгляд на уби­тых трол­лей, по­спеш­но спря­та­лись за ло­ша­дей. Да­же Сель­де­рей был яв­но сму­щен уви­ден­ным. Вол­шеб­ник по­шел впе­ред вме­сте с раз­вед­чи­ком. Ко­больд ше­по­том по­вто­рил свой рас­сказ. Ги­бель трол­лей не бы­ла вы­зва­на на­па­де­ни­ем вра­гов. Они, су­дя по все­му, са­ми пе­ре­би­ли друг дру­га.

			Тьюс вы­слу­шал рас­сказ, но ни­че­го не от­ве­тил. Он по­нял, что здесь про­изо­шло. Вол­шеб­ник хо­ро­шо знал, на что спо­со­бен Злы­день. Вне­зап­но Тьюс по­чув­ство­вал, что ему ста­ло по-на­сто­я­ще­му страш­но.

			Са­по­жок по­ка­зал на что-то ед­ва раз­ли­чи­мое в су­мер­ках. Один из трол­лей из­бе­жал ги­бе­ли. Он был ра­нен и те­перь пы­тал­ся вы­брать­ся из лес­ка. Он-то и взял бу­тыл­ку.

			— О Бо­же, — про­бор­мо­тал со­вет­ник Тьюс. Ра­не­ный тролль на­прав­лял­ся пря­мо к Риндвей­ру.

			***

			— Абер­не­ти!

			Услы­шав зна­ко­мый го­лос, пи­сец при­под­нял­ся на сво­ей со­ло­мен­ной под­стил­ке. В тем­но­те он сна­ча­ла ни­че­го не раз­гля­дел.

			— Эли­за­бет? — спро­сил плен­ник.

			Она вы­шла из ни­ши в про­ти­во­по­лож­ной стене, про­тис­нув­шись в тре­щи­ну в камне. Абер­не­ти преж­де не ви­дел этой тре­щи­ны и го­тов был по­клясть­ся, что ее там ни­ко­гда и не бы­ло. Осто­рож­но сту­пая, де­воч­ка пе­ре­сек­ла ко­ри­дор и по­до­шла к его клет­ке. Те­перь плен­ник раз­гля­дел ее круг­лое, в вес­нуш­ках ли­цо.

			— Про­сти, Абер­не­ти, что я не при­шла к те­бе рань­ше, — про­шеп­та­ла де­воч­ка.

			— Я про­сто не мог­ла. Нель­зя, что­бы Ми­кел или па­па до­га­да­лись, что я те­бе со­чув­ствую. Бо­юсь, Ми­кел и так по­до­зре­ва­ет ме­ня.

			Абер­не­ти кив­нул. Он был неска­зан­но рад, что его по­друж­ка во­об­ще при­шла к нему, — Как ты сю­да по­па­ла, Эли­за­бет? — спро­сил он.

			— Че­рез по­тай­ной ход. — Эли­за­бет улыб­ну­лась. — Вон там, ви­дишь? — Она по­ка­за­ла на тре­щи­ну в стене. — Я об­на­ру­жи­ла его еще несколь­ко ме­ся­цев на­зад. По-мо­е­му, о нем по­ка боль­ше ни­кто не до­га­ды­ва­ет­ся. От­сю­да мож­но вый­ти к юж­ной стене.

			— По­ве­ришь ли, я да­же не зна­ла точ­но, где те­бя ис­кать. Толь­ко се­го­дня днем страж­ни­ки про­го­во­ри­лись.

			— Днем? Зна­чит, сей­час ве­чер? — спро­сил Абер­не­ти, по­те­ряв­ший пред­став­ле­ние о вре­ме­ни.

			— Да, уже позд­но, так что я долж­на то­ро­пить­ся. Ско­ро ме­ня уло­жат спать. Я при­нес­ла те­бе по­есть.

			Эли­за­бет до­ста­ла из бу­маж­но­го па­ке­та несколь­ко бу­тер­бро­дов с вет­чи­ной и с сы­ром, све­жие фрук­ты, кар­то­фель­ные хло­пья и па­ке­тик мо­ло­ка.

			— Эли­за­бет! — толь­ко и смог ска­зать бла­го­дар­ный плен­ник.

			Де­воч­ка про­су­ну­ла все это че­рез ре­шет­ку, а Абер­не­ти тут же спря­тал еду под со­ло­мой. Он оста­вил толь­ко один бу­тер­брод, ко­то­рый на­чал жад­но есть. Уже три дня он по­лу­чал толь­ко несве­жий корм для со­бак и во­ду. Здесь, в тем­ни­це, он был один, ес­ли не счи­тать угрю­мых тю­рем­щи­ков, ко­то­рые при­хо­ди­ли ино­гда толь­ко для то­го, что­бы убе­дить­ся, что он не сбе­жал, или что­бы при­не­сти его па­ек. Не при­хо­дил сю­да и Ми­кел Ард Ри. Все эти три дня Абер­не­ти не ви­дел сол­неч­но­го све­та.

			— Как ты се­бя чув­ству­ешь, Абер­не­ти? — спро­си­ла Эли­за­бет. — Они не де­ла­ют те­бе боль­но?

			Плен­ник по­мо­тал го­ло­вой, про­дол­жая же­вать.

			— Я немно­го рас­спра­ши­ва­ла па­пу о те­бе, — про­дол­жа­ла де­воч­ка. — Прав­да, я не рас­ска­зы­ва­ла ему о нас с то­бой. Я толь­ко ска­за­ла, что на­шла те­бя слу­чай­но, что Ми­ке­лу ты очень не по­нра­вил­ся и что, по-мо­е­му, нель­зя при­чи­нять вред жи­вот­ным. Па­па со­гла­сил­ся с этим, но ска­зал, что от него это не за­ви­сит. Еще он го­во­рил, что мне не сле­до­ва­ло под­би­рать бро­дя­чих со­бак, так как я хо­ро­шо знаю Ми­ке­ла. А я от­ве­ти­ла, что не все­гда на­до обя­за­тель­но де­лать так, как хо­чет­ся Ми­ке­лу. — Она по­мол­ча­ла немно­го, за­тем за­го­во­ри­ла о дру­гом:

			— Я знаю, что они дер­жат те­бя впро­го­лодь. Мне это рас­ска­зал один страж­ник, вро­де непло­хой па­рень. Ска­жи, по­че­му Ми­кел так гад­ко по­сту­пил с то­бой? Неуже­ли он с тех пор так нена­ви­дит те­бя?

			Абер­не­ти на­ко­нец про­же­вал то, что бы­ло во рту. Не будь он так го­ло­ден, вряд ли он мог бы съесть бу­тер­брод в этой сво­ей клет­ке. Здесь пах­ло боль­ны­ми жи­вот­ны­ми и во­ня­ло нечи­сто­та­ми, а сте­ны по­кры­ва­ла пле­сень. Пи­сец ре­шил, что де­воч­ке мож­но рас­ска­зать все как есть.

			— Тут вот в чем де­ло, — на­чал он. — Ми­кел хо­чет, что­бы я ему от­дал ме­да­льон, ко­то­рый я но­шу на шее. Си­лой у ме­ня он не мо­жет его за­брать и хо­чет, что­бы я это сде­лал сам. По­это­му он и за­пер ме­ня здесь, по­ка я не со­гла­шусь пе­ре­дать ме­да­льон ему, но эта вещь не его, она да­же и мне не при­над­ле­жит. Мне про­сто да­ли этот ме­да­льон на вре­мя, и я дол­жен его вер­нуть хо­зя­и­ну.

			Впер­вые за по­след­ние дни Абер­не­ти по­ду­мал о том, ка­ко­во сей­час при­хо­дит­ся в За­зе­ме­лье ко­ро­лю, ли­шен­но­му сво­е­го вол­шеб­но­го та­лис­ма­на.

			— Я го­во­ри­ла о те­бе с Ни­той Ко­ле, — ска­за­ла Эли­за­бет. — По­ни­ма­ешь, мы с ней опять по­дру­жи­лись. Она взя­ла на­зад свои сло­ва о Том­ми Сэмю­эль­соне и из­ви­ни­лась пе­ре­до мной. В об­щем, я рас­ска­за­ла ей про те­бя, по­то­му что мы все друг друж­ке рас­ска­зы­ва­ем, толь­ко по сек­ре­ту.., по­чти все­гда. Но на этот раз мы по­кля­лись хра­нить тай­ну, сце­пив паль­цы, так что ни од­на из нас не мо­жет рас­ска­зать об этом ни­ко­му дру­го­му, а то нас семь лет бу­дут пре­сле­до­вать несча­стья. Ко­неч­но, она не по­ве­ри­ла, что ты есть на са­мом де­ле, но я ска­за­ла, что ты дей­стви­тель­но су­ще­ству­ешь и те­бе нуж­на по­мощь. То­гда мы до­го­во­ри­лись, что вме­сте по­ду­ма­ем, чем мож­но по­мочь те­бе. — Эли­за­бет по­мол­ча­ла немно­го. — Нам на­до вы­та­щить те­бя от­сю­да, Абер­не­ти.

			Плен­ник энер­гич­но за­мо­тал го­ло­вой:

			— Нет, нет, Эли­за­бет, твои по­пыт­ки мне по­мочь — слиш­ком опас­ное де­ло. Ес­ли Ми­кел узна­ет об этом…

			— Знаю, знаю, — пе­ре­би­ла де­воч­ка. — Но не мо­гу же я все вре­мя тай­ком при­но­сить те­бе еду! Ми­кел и об этом про­ве­да­ет, пой­мет, что ты не го­ло­да­ешь, что кто-то кор­мит те­бя. А без ме­ня как ты вы­бе­решь­ся от­сю­да?

			— Я най­ду та­кую воз­мож­ность, — упря­мо ска­зал Абер­не­ти.

			— Не най­дешь, — так же упря­мо от­ве­ти­ла Эли­за­бет. — Ты на­все­гда оста­нешь­ся в этой клет­ке.

			Вдруг из-за за­кры­той две­ри по дру­гую сто­ро­ну ко­ри­до­ра они услы­ша­ли со­ба­чий лай. Абер­не­ти и Эли­за­бет неволь­но вздрог­ну­ли и по­вер­ну­ли го­ло­вы в ту сто­ро­ну. Вско­ре со­ба­ка пе­ре­ста­ла ла­ять.

			— Там — на­сто­я­щие со­ба­ки, — про­шеп­тал плен­ник. — Ми­кел дер­жит этих бе­до­лаг вза­пер­ти. Я да­же ду­мать не хо­чу, за­чем они ему по­на­до­би­лись. Я не раз слы­шал, как они ску­лят, буд­то пла­чут или зо­вут на по­мощь. Я ведь немно­го по­ни­маю их язык… У ме­ня серд­це раз­ры­ва­ет­ся от бо­ли. — Он умолк, ви­ди­мо, за­ду­мал­ся, за­тем сно­ва об­ра­тил­ся к де­воч­ке:

			— Те­бе не сле­ду­ет ввя­зы­вать­ся в это де­ло, Эли­за­бет! Ми­кел Ард Ри очень же­сток. Ес­ли он узна­ет, что ты мне по­мо­га­ешь, да­же ес­ли толь­ко за­по­до­зрит, он не по­ща­дит те­бя, и его не оста­но­вит, что ты еще де­воч­ка. Он не по­ща­дит и тво­е­го па­пу.

			Ко­гда он ска­зал де­воч­ке, что ее па­пе мо­жет гро­зить опас­ность, во взгля­де ее по­яви­лась тре­во­га.

			— За­чем ты пу­га­ешь ме­ня, Абер­не­ти? — спро­си­ла Эли­за­бет, гля­дя ему в гла­за. — Ведь я ви­жу, что ты пу­га­ешь ме­ня.

			— Ко­неч­но, пу­гаю, — от­ве­тил плен­ник, — по­то­му что это дей­стви­тель­но страш­но. Это не дет­ская иг­ра. По­это­му и пре­ду­пре­ждаю.

			— А что, это иг­ра толь­ко для со­бак и для кол­ду­нов, да? — рас­сер­ди­лась де­воч­ка.

			— Эли­за­бет…

			— Не на­до мне го­ло­ву мо­ро­чить. — По гла­зам ее Абер­не­ти по­нял, что она оби­де­лась. — Я уже не ма­лень­кая, Абер­не­ти, и не на­до ме­ня пу­гать!

			— Но я толь­ко хо­тел, что­бы ты зна­ла, на­сколь­ко это опас­но…

			— А как ты вый­дешь на сво­бо­ду без мо­ей по­мо­щи? — сно­ва спро­си­ла она.

			— Есть та­кие спо­со­бы, — ска­зал он уста­ло.

			— Раз­ве? На­зо­ви хоть один! Он тя­же­ло вздох­нул.

			— Не мо­гу на­звать ни од­но­го, Эли­за­бет, — со­знал­ся он нехо­тя.

			Она кив­ну­ла, удо­вле­тво­рен­ная его чест­ным от­ве­том, до­стой­ным по­хва­лы.

			— Ты все еще хо­ро­шо ко мне от­но­сишь­ся?

			— Ко­неч­но, Эли­за­бет!

			— А го­тов ли ты сам мне по­мочь, ес­ли по­тре­бу­ет­ся, в чем бы ни за­клю­ча­лась твоя по­мощь?

			— Мо­жешь не со­мне­вать­ся.

			— Ну так вот: и я то­же все­гда го­то­ва те­бе по­мочь, — от­ве­ти­ла де­воч­ка. — А зна­чит, я не мо­гу бро­сить те­бя здесь. По­ни­ма­ешь?

			Он кив­нул.

			Сно­ва где-то за­ла­я­ли со­ба­ки, и кто-то за­орал, что­бы они за­ткну­лись. Эли­за­бет на­ча­ла по­ти­хонь­ку от­хо­дить к про­ти­во­по­лож­ной стене.

			— Те­бе на­до хо­ро­шень­ко по­есть, Абер­не­ти, что­бы быть силь­ным. Чшш! — Она при­жа­ла па­лец к гу­бам, по­няв, что он хо­чет ска­зать что-то. — По­тер­пи немно­го. Я при­ду­маю, как выз­во­лить те­бя от­сю­да. — Она по­сто­я­ла у про­ти­во­по­лож­ной сте­ны ко­ри­до­ра и ска­за­ла:

			— Не вол­нуй­ся! Все бу­дет хо­ро­шо!

			С эти­ми сло­ва­ми Эли­за­бет ис­чез­ла.

			Сно­ва в ко­ри­до­ре за­ла­я­ли со­ба­ки, по­том раз­дал­ся визг, и сно­ва на­сту­пи­ла ти­ши­на. Абер­не­ти вы­та­щил ме­да­льон и стал его рас­смат­ри­вать.

			Он страш­но бо­ял­ся за Эли­за­бет. Но чем он мог ей по­мочь, Абер­не­ти не знал. Ес­ли бы он на­шел спо­соб за­щи­тить де­воч­ку! Немно­го по­го­дя он убрал ме­да­льон под ту­ни­ку, за­тем вы­та­щил спря­тан­ные при­па­сы и при­нял­ся за еду.
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			Бен Хо­лидей осмат­ри­вал­ся, щу­рясь от яр­ко­го сол­неч­но­го све­та. Он не ве­рил сво­им гла­зам. На зда­ни­ях по обе сто­ро­ны шос­се кра­со­ва­лись огром­ные вы­вес­ки го­сти­ниц и ка­зи­но. Са­ми мно­го­этаж­ные зда­ния, бе­лым днем, да­же не осве­щен­ные ре­клам­ны­ми ог­ня­ми, бы­ли по­хо­жи на некие фан­та­сти­че­ские дру­и­ди­че­ские со­ору­же­ния, воз­ник­шие в два­дца­том ве­ке. «Це­зарь-па­лас». «Фла­мин­го».

			— Лас-Ве­гас! — ше­по­том по­вто­рил Бен. — Во имя все­го свя­то­го, как мы сю­да по­па­ли?

			Он по­че­му-то был уве­рен, что из За­зе­ме­лья, как преж­де, он бу­дет пе­ре­не­сен в Вир­ги­нию, в Го­лу­бые хреб­ты. Бо­лее то­го, Бен счел, что и Абер­не­ти по­сле неудач­но­го опы­та с пре­вра­ще­ни­ем дол­жен по­пасть в тот же рай­он. Но оба эти рас­че­та ока­за­лись невер­ны­ми. В ре­зуль­та­те ка­ко­го-то су­ма­сшед­ше­го кол­дов­ско­го фо­ку­са и он, и Абер­не­ти ока­за­лись со­всем в дру­гой ча­сти стра­ны!

			Ес­ли толь­ко… «Нет, нет! Не мо­жет быть!» — по­ду­мал Бен. Неуже­ли этот Тьюс опять все пе­ре­пу­тал и по­слал их с Иви­цей со­всем не ту­да, ку­да преж­де от­пра­вил Абер­не­ти?!

			На­до бы­ло успо­ко­ить­ся и разо­брать­ся в том, что про­изо­шло. В сущ­но­сти, он ведь рань­ше над этим не за­ду­мы­вал­ся. Из-за ошиб­ки со­вет­ни­ка бу­тыл­ка, в ко­то­рой си­дел Злы­день, и Абер­не­ти по­ме­ня­лись ме­ста­ми. Абер­не­ти по­пал ту­да, где этот Ми­кел Ард Ри хра­нил свою бу­тыл­ку (ес­ли она к то­му мо­мен­ту все еще на­хо­ди­лась у него). В лю­бом слу­чае пи­сец дол­жен был по­пасть на ме­сто преж­не­го на­хож­де­ния бу­тыл­ки. Бен же про­сил вол­шеб­ни­ка, что­бы его он от­пра­вил ту­да, где на­хо­дит­ся Абер­не­ти. А что, ес­ли он на­хо­дит­ся имен­но в Лас-Ве­га­се?

			Иви­ца, ко­то­рая по-преж­не­му сто­я­ла при­жав­шись к Бе­ну, под­ня­ла го­ло­ву и про­шеп­та­ла:

			— Бен, мне очень не нра­вит­ся весь этот шум.

			Да­же сей­час, в днев­ные ча­сы, на шос­се пол­но бы­ло ма­шин, и шум мо­то­ров, скрип тор­мо­зов, кри­ки лю­дей сли­ва­лись в нево­об­ра­зи­мый гро­хот. А над го­ло­вой со страш­ным ре­вом про­ле­тел иду­щий на сни­же­ние авиа­лай­нер.

			Бен сно­ва огля­дел­ся. Он все еще не вы­шел из со­сто­я­ния за­ме­ша­тель­ства. На этот раз он за­ме­тил, что во­ди­те­ли и про­хо­жие с лю­бо­пыт­ством смот­рят в их сто­ро­ну. Сна­ча­ла Бен ре­шил, что де­ло тут в их яр­ких спор­тив­ных ко­стю­мах, но быст­ро со­об­ра­зил, что он ошиб­ся.

			Вни­ма­ние лю­дей при­вле­ка­ла Иви­ца — де­вуш­ка с длин­ны­ми изу­мруд­но-зе­ле­ны­ми во­ло­са­ми и гла­за­ми и ко­жей цве­та мор­ской вол­ны. Да­же в Лас-Ве­га­се она смот­ре­лась стран­но.

			— Пой­дем! — ска­зал он, и они за­ша­га­ли по шос­се. Бен по­че­му-то вы­брал юж­ное на­прав­ле­ние. На таб­лич­ке он про­чел на­зва­ние: «Буль­вар Лас-Ве­гас». Бен по­пы­тал­ся вспом­нить все, что знал об этом го­ро­де, но не смог об­на­ру­жить в сво­ей па­мя­ти ка­ких-то по­лез­ных све­де­ний. Два­жды он при­ез­жал сю­да по де­лам, и оба ра­за — на па­ру дней. Слу­ча­лось Бе­ну бы­вать и в ка­зи­но, но у него не со­хра­ни­лось о них осо­бых вос­по­ми­на­ний.

			Меж­ду тем они с Иви­цей до­шли до пе­ре­крест­ка буль­ва­ра Лас-Ве­гас и шос­се Фла­мин­го. По ле­вую ру­ку от них воз­вы­шал­ся «Це­зарь-па­лас», по пра­вую — отель «Фла­мин­го». Пе­ше­хо­ды уже об­ра­ти­ли на них вни­ма­ние.

			— Из­да­ле­ка, ла­поч­ка? — спро­сил кто-то, об­ра­ща­ясь к Иви­це, и свист­нул.

			— Го­сти из Изу­мруд­но­го го­ро­да? — спро­сил дру­гой, ши­ро­ко улы­ба­ясь.

			«Ну вот, толь­ко это­го нам не хва­та­ло», — по­ду­мал Бен. Он уско­рил шаг и по­та­щил за со­бой Иви­цу, не об­ра­щая вни­ма­ния на окли­ки. Так де­ло не пой­дет! На­до сроч­но что-то при­ду­мать. Бен по­гля­дел на два оте­ля, вы­сив­ших­ся по ту сто­ро­ну пе­ре­крест­ка, — «Дю­ны"» и «Бэл­ли». Слиш­ком боль­шие, слиш­ком мно­го­люд­ные, слиш­ком шум­ные…

			— Да­ле­ко здесь цирк, ку­кол­ка? — услы­ша­ли они во­прос оче­ред­но­го зе­ва­ки.

			— Бен! — за­нерв­ни­ча­ла Иви­ца и креп­ко вце­пи­лась в его ру­ку.

			«Со­вет­ник, со­вет­ник, неуже­ли ты нас под­вел?» — по­ду­мал Бен Хо­лидей.

			Он ста­рал­ся за­сло­нить Иви­цу, что­бы на нее мень­ше об­ра­ща­ли вни­ма­ния. Ему при­хо­ди­лось ла­ви­ро­вать, что­бы они не по­па­ли под ма­ши­ну и не столк­ну­лись с людь­ми, ста­рав­ши­ми­ся про­бить­ся в отель «Бэл­ли». А даль­ше вы­си­лись оте­ли «Шан­гри-Ла», «Алад­дин» и «Тро­пи­ка­на». Бе­на раз­дра­жа­ла са­ма необ­хо­ди­мость вы­би­рать меж­ду эти­ми го­сти­ни­ца­ми, долж­ны же они где-то пе­ре­но­че­вать, преж­де чем на­чать ис­кать Абер­не­ти. Мо­жет быть, да­же луч­ше вы­брать од­ну из са­мых боль­ших го­сти­ниц. Там бу­дет лег­че за­те­рять­ся, там он и его спут­ни­ца мень­ше бу­дут бро­сать­ся в гла­за…

			Все еще дер­жа Иви­цу за ру­ку, Бен на­пра­вил­ся ко вхо­ду в «Шан­гри-Ла». В ве­сти­бю­ле, как и в ка­зи­но на пер­вом эта­же, бы­ло пол­но на­ро­ду. Воз­гла­сы иг­ро­ков в кар­ты и в ко­сти, а так­же тех, кто ре­шил по­пы­тать сча­стья око­ло «од­но­ру­ких бан­ди­тов» , сли­ва­лись в од­но­об­раз­ный гул.

			Не об­ра­щая вни­ма­ния на лю­бо­пыт­ных по­се­ти­те­лей, ко­то­рые уста­ви­лись на Иви­цу, Бен про­тис­нул­ся сквозь тол­пу и по­до­шел вме­сте со сво­ей спут­ни­цей к сто­ли­ку ад­ми­ни­стра­то­ра.

			— У нас за­ка­зан но­мер… — он за­мял­ся, — ..на имя Май­л­за Бен­нет­та.

			Клерк, си­дев­ший за сто­лом, под­нял го­ло­ву, бро­сил взгляд на Иви­цу, по­том кив­нул:

			— Хо­ро­шо, ми­стер Бен­нетт. Иви­ца, сму­щен­ная тем, что Бен на­звал­ся чу­жим име­нем, спро­си­ла:

			— Бен, но по­че­му…

			— Чш­шш! — предо­сте­рег он ее. Клерк про­смот­рел ре­ги­стра­ци­он­ные спис­ки и сно­ва под­нял го­ло­ву.

			— Про­сти­те, сэр, — ска­зал он, — но на ва­ше имя но­мер не за­ка­зан.

			— Вот как?! — те­ат­раль­но уди­вил­ся Бен. — То­гда, мо­жет быть, вы най­де­те в спис­ке за­каз на имя мисс Ка­ро­ли­ны Фи­шер? Дол­жен быть люкс.

			Клерк сно­ва стал про­смат­ри­вать спис­ки. Ко­неч­но, и на этот раз ре­зуль­тат был тот же са­мый.

			— Про­сти­те, но на имя мисс Фи­шер за­ка­за то­же нет, сэр, — от­ве­тил клерк.

			Ви­но­ва­то улыб­нув­шись, он по­гля­дел на Иви­цу и не сра­зу смог от­ве­сти взгляд.

			— Но у нас точ­но был за­ка­зан но­мер! При­чем мы все­гда де­ла­ем за­ка­зы у вас!

			— вос­клик­нул Бен, при­тво­ря­ясь рас­сер­жен­ным. Он го­во­рил на­ро­чи­то гром­ко, что­бы при­влечь вни­ма­ние. Во­круг стой­ки уже на­ча­ли со­би­рать­ся лю­бо­пыт­ные по­се­ти­те­ли.

			— Как же слу­чи­лось, что у вас нет за­пи­сей на наш счет? — про­дол­жал Бен. — За­каз был под­твер­жден неде­лю на­зад! У нас очень на­пря­жен­ный гра­фик, мы на­чи­на­ем ра­бо­тать в пять утра, и я не мо­гу тра­тить вре­мя на пу­стя­ки!

			— По­ни­маю, сэр, — за­ве­рил клерк, ко­то­рый по­нял толь­ко, что про­изо­шло что-то до­сад­ное, но он в этом не ви­но­ват.

			— Ну, наш ба­гаж все рав­но ско­ро при­бу­дет из аэро­пор­та, — ска­зал Бен, до­ста­вая из кар­ма­на пач­ку де­нег, со­тво­рен­ных вол­шеб­ни­ком. — По­это­му я не хо­чу те­рять вре­мя на пу­стые раз­го­во­ры. По­жа­луй­ста, про­верь­те, не най­дет­ся ли для нас сво­бод­но­го но­ме­ра, а с ме­не­дже­ром я по­го­во­рю по­поз­же.

			Клерк кив­нул, еще раз про­смот­рел свои бу­ма­ги, по­том бро­сил взгляд на дис­плей ком­пью­те­ра и очень веж­ли­во ска­зал:

			— Ми­ну­точ­ку, ми­стер Бен­нетт!

			Он уда­лил­ся, но вско­ре вер­нул­ся в со­про­вож­де­нии дру­го­го слу­жа­ще­го, как на­де­ял­ся Бен, име­ю­ще­го боль­ше пол­но­мо­чий. Он не ошиб­ся.

			— Ми­стер Бен­нетт, я Вин­стон Эли­сон, по­мощ­ник ме­не­дже­ра, — пред­ста­вил­ся вновь при­шед­ший. — Ка­жет­ся, здесь про­изо­шло ка­кое-то недо­ра­зу­ме­ние с ре­зер­ви­ро­ва­ни­ем но­ме­ра? При­но­шу вам из­ви­не­ния. — Он ши­ро­ко улыб­нул­ся, гля­дя глав­ным об­ра­зом на Иви­цу. — Не же­ла­е­те ли за­нять люкс?

			— Да, ми­стер Эли­сон, — от­ве­тил Бен. — Мы с мисс Фи­шер бу­дем очень ра­ды.

			— Очень хо­ро­шо. — Эли­сон ска­зал что-то клер­ку, и тот кив­нул. — Как на­дол­го вам по­на­до­бит­ся люкс, ми­стер Бен­нетт?

			— Нена­дол­го, — улыб­нул­ся Бен. — Наш жест­кий гра­фик поз­во­ля­ет про­быть здесь дня три-че­ты­ре. От си­лы — пять.

			Клерк за­пи­сал это, по­том пе­ре­дал Бе­ну ре­ги­стра­ци­он­ные фор­мы. Бен быст­ро за­пол­нил их, за­пи­сав в гра­фе «Род за­ня­тий» на­зва­ние вы­мыш­лен­ной сту­дии, и с де­ло­вым ви­дом вер­нул клер­ку. Лю­бо­пыт­ные, за­ин­те­ре­со­вав­ши­е­ся бы­ло этой сце­ной, на­ча­ли по­не­мно­гу рас­хо­дить­ся.

			— На­де­юсь, пре­бы­ва­ние у нас до­ста­вит вам удо­воль­ствие, ми­стер Бен­нетт и мисс Фи­шер, — ска­зал Эли­сон, еще раз улыб­нул­ся и ушел.

			— Пла­та за но­мер люкс — че­ты­ре­ста пять­де­сят дол­ла­ров в сут­ки, ми­стер Бен­нетт, — объ­явил клерк. — Ка­ким об­ра­зом вы хо­ти­те вне­сти пла­ту?

			— На­лич­ны­ми, — от­ве­тил Бен, пе­ре­счи­ты­вая день­ги. — Ты­ся­ча дол­ла­ров в ка­че­стве взно­са вас устро­ит?

			Клерк кив­нул, бро­сив украд­кой взгляд на Иви­цу. Она пе­ре­хва­ти­ла этот взгляд, и он до­воль­но улыб­нул­ся.

			Бен хо­тел пе­ре­дать клер­ку пять­сот дол­ла­ров пя­ти­де­ся­ти­дол­ла­ро­вы­ми ку­пю­ра­ми, но вдруг за­ме­тил, что верх­ний банк­нот вы­гля­дит необыч­но. Он при­смот­рел­ся, срав­ни­вая пя­ти­де­ся­ти­дол­ла­ро­вые бу­маж­ки меж­ду со­бой. На пер­вой, как и на сле­ду­ю­щей, вме­сто порт­ре­та Гран­та кра­со­вал­ся порт­рет Бе­на!

			В ужа­се он на­чал рас­смат­ри­вать осталь­ные банк­но­ты. На всех бы­ли порт­ре­ты са­мо­го Бе­на, ко­то­рый ни­чуть не был по­хож на Гран­та! У Бе­на упа­ло серд­це. Тьюс сно­ва все пе­ре­пу­тал!

			Бен по­чув­ство­вал на се­бе взгляд клер­ка, ко­то­рый, оче­вид­но, за­по­до­зрил что-то нелад­ное. За­стиг­ну­тый врас­плох, Бен не на­шел ни­че­го дру­го­го, как сде­лать вид, что ему вдруг ста­ло пло­хо. Он слег­ка по­дал­ся впе­ред, слов­но по­те­рял рав­но­ве­сие, ухва­тил­ся ру­ка­ми за стой­ку и на­чал ды­шать как че­ло­век, ко­то­ро­му не хва­та­ет воз­ду­ха.

			— Ми­стер Бен­нетт! — вос­клик­нул ис­пу­ган­ный клерк, вста­вая, что­бы под­дер­жать Бе­на.

			— Бен! — вскри­ча­ла Иви­ца, и ее ру­ки об­хва­ти­ли его преж­де, чем он успел оста­но­вить ее.

			— Ни­че­го, ни­че­го, все бу­дет хо­ро­шо, — на­чал он за­ве­рять их обо­их, мо­ля Бо­га, что­бы клерк не за­ме­тил, как она на­зва­ла его. — Про­сти­те, нель­зя ли мне сей­час пой­ти пря­мо в но­мер, что­бы немно­го от­ле­жать­ся? Мо­жет быть, мы за­кон­чим эти фор­маль­но­сти по­поз­же?

			— Ко­неч­но, ми­стер Бен­нетт, — по­спеш­но со­гла­сил­ся клерк, вы­звав по­сыль­но­го. — Мо­жет быть, вам по­тре­бу­ет­ся ме­ди­цин­ская по­мощь?

			— Нет, нет, это прой­дет.., мне толь­ко на­до немно­го от­дох­нуть. У ме­ня есть с со­бой нуж­ные ле­кар­ства. Боль­шое спа­си­бо за по­мощь!

			Он сла­бо улыб­нул­ся, за­су­нул свои «день­ги» в кар­ман и с тру­дом удер­жал­ся от вздо­ха об­лег­че­ния. В со­про­вож­де­нии Иви­цы и по­сыль­но­го он от­пра­вил­ся в от­ве­ден­ный ему но­мер. «Еще од­на на­пасть про­шла ми­мо», — по­ду­мал Бен, бла­го­дар­ный судь­бе, Он очень же­лал бы, что­бы так же по­вез­ло и Абер­не­ти. И мо­лил Бо­га об этом.

			***

			— Ну, те­перь про­шу всех сесть. Ми­ну­точ­ку вни­ма­ния, по­жа­луй­ста!

			Мо­ло­дой, энер­гич­ный ди­рек­тор на­чаль­ной шко­лы име­ни Фран­кли­на вы­шел в центр за­ла, дер­жа в од­ной ру­ке мик­ро­фон, а дру­гую под­няв для при­вет­ствия. Школь­ни­ки ста­ли за­ни­мать ме­ста в за­ле, ти­хо пе­ре­го­ва­ри­ва­ясь меж­ду со­бой в ожи­да­нии ин­те­рес­но­го зре­ли­ща. Эли­за­бет се­ла в ше­стом ря­ду с Евой Ричар­де. Ря­дом с ди­рек­то­ром сто­ял улыб­чи­вый дол­го­вя­зый бо­ро­дач, гла­див­ший по го­ло­ве смир­но­го чер­но­го пу­де­ля, вос­се­дав­ше­го у его ног.

			— Се­го­дня мы пред­ла­га­ем ва­ше­му вни­ма­нию осо­бое зре­ли­ще, и я на­де­юсь, сре­ди вас най­дет­ся нема­ло тех, ко­му оно до­ста­вит ис­тин­ное удо­воль­ствие, — объ­явил ди­рек­тор, ши­ро­ко улы­ба­ясь. — Кто из вас лю­бит со­бак?

			Под­нял­ся лес рук. Незна­ко­мец с со­ба­кой сно­ва улыб­нул­ся и по­ма­хал ру­кой школь­ни­кам, и те, кто си­дел близ­ко к нему, ра­дост­но при­вет­ство­ва­ли его та­ким же об­ра­зом.

			— Так вот, — про­дол­жал ди­рек­тор, — се­го­дня мы по­ка­жем вам дрес­си­ро­ван­ных со­бак, очень спо­соб­ных. Они уме­ют де­лать та­кие ве­щи, ко­то­рые не уме­ют де­лать да­же неко­то­рые из вас. — Мно­гие школь­ни­ки за­хи­хи­ка­ли. Эли­за­бет по­мор­щи­лась.

			— Я хо­чу пред­ста­вить вам на­ших го­стей: шоу «Дрес­си­ро­ван­ные со­ба­ки» ми­сте­ра Дэ­ви­са Вит­се­ла.

			Раз­да­лись ап­ло­дис­мен­ты, и Дэ­вис Вит­сел вы­шел впе­ред, при­няв от ди­рек­то­ра мик­ро­фон, слов­но не об­ра­щая вни­ма­ния на ма­лень­ко­го чер­но­го пу­де­ля, ко­то­рый как тень сле­до­вал за ним.

			— Я вас при­вет­ствую, — на­чал он. — Я счаст­лив вы­сту­пать пе­ред та­кой за­ме­ча­тель­ной пуб­ли­кой и рад, что вы все при­шли — пусть вам и при­шлось пре­рвать за­ня­тия, — ска­лам­бу­рил он. Сно­ва мно­гие за­сме­я­лись. — Ну так вот, я хо­чу рас­ска­зать вам кое-что о со­ба­ках. Да, да, о со­ба­ках. По­сколь­ку ва­ши ро­ди­те­ли не пус­ка­ют вас к со­ба­кам, я при­вел со­бак к вам!

			Все за­ап­ло­ди­ро­ва­ли.

			— Итак, — про­дол­жал гость, — про­шу вни­ма­ния, по­то­му что хо­чу рас­ска­зать вам…

			Чер­ный пу­дель ухва­тил Дэ­ви­са зу­ба­ми за шта­ни­ну, и тот сде­лал вид, буд­то толь­ко что за­ме­тил оча­ро­ва­тель­ную со­бач­ку.

			— А это еще что та­кое? — спро­сил он. — Ну, ну, Со­фи, немед­лен­но от­пу­сти ме­ня!

			Со­бач­ка от­пу­сти­ла его шта­ни­ну и сно­ва усе­лась ря­дом с ним.

			— Зна­чит, — про­дол­жил Дэ­вис, — на чем я оста­но­вил­ся? Я хо­тел вам рас­ска­зать…

			Со­фи сно­ва ухва­ти­ла его за шта­ни­ну. Зал раз­ра­зил­ся гром­ким сме­хом.

			— Что те­бе на­до, Со­фи? — спро­сил Дэ­вис Вит­сел. — Ты, ка­жет­ся, хо­чешь что-то ска­зать? — Со­бач­ка за­ла­я­ла. — Что, что? По­вто­ри-ка, а то я бо­юсь, что ре­бя­та не слы­ша­ли те­бя. — Со­бач­ка за­ла­я­ла сно­ва. — А, по­ни­маю, ты хо­чешь по­ка­зать ре­бя­там, ка­кая ты ум­ная? — Сно­ва раз­дал­ся лай. — Ты го­во­ришь, что не од­на та­кая? Что дру­гие со­бач­ки то­же не ху­же? Ну, ре­бя­та, что вы ска­же­те? Хо­ти­те по­смот­реть, что уме­ет де­лать Со­фи? — Все друж­но за­во­пи­ли: ко­неч­но, хо­тят. — Ну вот и хо­ро­шо, — за­явил Дэ­вис. — Да­вай по­смот­рим, на что ты спо­соб­на, Со­фи. Ну-ка, прыг­ни! — Со­фи вы­пол­ни­ла при­каз. — А мо­жешь ты прыг­нуть по­вы­ше? — Она прыг­ну­ла по­чти до его пле­ча. — За­ме­ча­тель­но! Бьюсь об за­клад, что ты еще уме­ешь де­лать саль­то. — Со­фи вы­пол­ни­ла и это за­да­ние. — Ну, что ска­же­те, ре­бя­та? Непло­хо для на­ча­ла? А как на­счет…

			Он за­став­лял Со­фи про­де­лы­вать все но­вые фо­ку­сы — пры­гать че­рез об­руч, брать ба­рье­ры, ку­выр­кать­ся — и иные уди­ви­тель­ные ве­щи. Ко­гда пред­став­ле­ние окон­чи­лось, Дэ­вис от­пу­стил со­бач­ку, а школь­ни­ки устро­и­ли ова­цию.

			По­том Вит­сел стал рас­ска­зы­вать, как пра­виль­но уха­жи­вать за до­маш­ни­ми жи­вот­ны­ми. Он при­вел дан­ные ста­ти­сти­ки, рас­ска­зал о по­лез­ной ра­бо­те Об­ще­ства за­щи­ты жи­вот­ных, под­черк­нул, что жи­вым су­ще­ствам очень нуж­ны лю­бовь и теп­ло со сто­ро­ны лю­дей, а так­же ска­зал, что ожи­да­ет от всех школь­ни­ков и школь­ниц по­мо­щи в де­ле за­щи­ты чет­ве­ро­но­гих дру­зей.

			Эли­за­бет вни­ма­тель­но вы­слу­ша­ла все это.

			По­том сно­ва по­яви­лась Со­фи. Она ве­ла за со­бой на по­вод­ке боль­шо­го бок­се­ра. Дэ­вис Вит­сел сна­ча­ла вы­ра­зил удив­ле­ние, а по­том все на­ча­лось сыз­но­ва. Он спро­сил Со­фи, что она здесь де­ла­ет вме­сте с Бру­но (так зва­ли бок­се­ра). Сно­ва стал «раз­го­ва­ри­вать» с со­бач­кой, де­лая вид, что вос­при­ни­ма­ет ее лай как сло­ва. Эли­за­бет же ду­ма­ла о сво­ем.

			Меж­ду тем на­ча­лось но­вое пред­став­ле­ние, на этот раз с уча­сти­ем Бру­но. Со­фи ез­ди­ла на нем вер­хом, по­том они по оче­ре­ди пры­га­ли че­рез об­руч, бра­ли ба­рьер, бе­га­ли на­пе­ре­гон­ки, иг­ра­ли в сал­ки и во­об­ще де­мон­стри­ро­ва­ли вся­че­ские спо­соб­но­сти.

			За­вер­ши­лась про­грам­ма на­по­ми­на­ни­ем об об­щей от­вет­ствен­но­сти за жи­вот­ных и по­же­ла­ни­ем успе­хов в уче­бе. Вит­сел по­ки­нул сце­ну в со­про­вож­де­нии Со­фи и Бру­но и под бур­ные ап­ло­дис­мен­ты ауди­то­рии. Ди­рек­тор по­бла­го­да­рил го­стя и ска­зал, что все мо­гут рас­хо­дить­ся по клас­сам.

			Ко­гда школь­ни­ки один за дру­гим ста­ли вы­хо­дить из за­ла, Эли­за­бет за­дер­жа­лась. Ева Ричар­де хо­те­ла то­же остать­ся, но Эли­за­бет ска­за­ла, что за­дер­жит­ся. Она тер­пе­ли­во жда­ла, по­ка ди­рек­тор вновь бла­го­да­рил Дэ­ви­са Вит­се­ла и вы­ра­жал на­деж­ду уви­деть­ся с ним в сле­ду­ю­щем го­ду.

			Ко­гда ди­рек­тор на­ко­нец ушел, Эли­за­бет ре­ши­тель­но по­до­шла к го­стю:

			— Ми­стер Вит­сел, не мог­ли бы вы ока­зать по­мощь од­но­му из мо­их дру­зей? Бо­ро­дач улыб­нул­ся:

			— Преж­де я дол­жен узнать, кто же твой друг.

			— Его зо­вут Абер­не­ти. Это со­ба­ка.

			— Ax со­ба­ка? Ну ра­зу­ме­ет­ся, мог бы. В чем за­труд­не­ние?

			— Ему нуж­но по­пасть в Вир­ги­нию.

			— Ему? — пе­ре­спро­сил Дэ­вис. — По­слу­шай, как те­бя зо­вут?

			— Эли­за­бет.

			— Так вот, Эли­за­бет, — до­ве­ри­тель­но ска­зал Вит­сел. — Мо­жет быть, ему во­все не нуж­но в Вир­ги­нию. Мо­жет, ему луч­ше бы­ло бы адап­ти­ро­вать­ся к жиз­ни в шта­те Ва­шинг­тон. А ты са­ма хо­чешь от­пра­вить­ся в Вир­ги­нию вме­сте с ним? Мо­жет быть, ты са­ма жи­ла там рань­ше?

			Де­воч­ка по­ка­ча­ла го­ло­вой:

			— Нет, нет, ми­стер Вит­сел, вы не пра­виль­но по­ня­ли. До по­след­ней неде­ли я и не зна­ла, кто та­кой Абер­не­ти. И глав­ное, он не со­всем со­ба­ка. Это че­ло­век, ко­то­ро­го за­кол­до­ва­ли, и он пре­вра­тил­ся в со­ба­ку. — За­ме­тив, что Дэ­вис Вит­сел слу­ша­ет ее рас­крыв рот, де­воч­ка по­спе­ши­ла до­ба­вить:

			— Он уме­ет раз­го­ва­ри­вать, ми­стер Вит­сел, прав­да. Сей­час его дер­жат в пле­ну в…

			Дэ­вис Вит­сел чуть не сел.

			— Что та­кое? — пе­ре­бил он Эли­за­бет. — Ты хо­чешь ска­зать, де­воч­ка, что твоя со­ба­ка уме­ет раз­го­ва­ри­вать?! Я не ослы­шал­ся?

			Она от­сту­пи­ла на шаг, уже по­ба­и­ва­ясь, что ошиб­лась, об­ра­тив­шись к это­му че­ло­ве­ку.

			— Да, как мы с ва­ми, — от­ве­ти­ла она. Бо­ро­дач за­дум­чи­во по­ка­чал го­ло­вой:

			— Бо­юсь, что у те­бя бо­га­тая фан­та­зия, Эли­за­бет.

			Эли­за­бет по­чув­ство­ва­ла се­бя глу­пой.

			— Нет, нет, я ни­че­го не со­чи­ни­ла, ми­стер Вит­сел. Абер­не­ти уме­ет раз­го­ва­ри­вать. Это так же вер­но, как и то, что ему дей­стви­тель­но нуж­но по­пасть в Вир­ги­нию, хо­тя он не зна­ет, как это сде­лать. Я ду­ма­ла, что вы, быть мо­жет, как-то по­мо­же­те мне. Вы так хо­ро­шо го­во­ри­ли, что о со­ба­ках на­до за­бо­тить­ся, что все мы долж­ны по­мо­гать в этом де­ле. Абер­не­ти — мой друг, и я то­же долж­на ему по­мочь, да­же ес­ли он не на­сто­я­щая со­ба­ка…

			Дэ­вис Вит­сел вдруг под­нял ру­ку, и де­воч­ка умолк­ла. Он огля­дел зал. По­след­ние несколь­ко школь­ни­ков уже вы­шли.

			— Мне по­ра, — ти­хо ска­за­ла Эли­за­бет. — Мо­же­те вы по­мочь Абер­не­ти?

			Он еще по­ду­мал немно­го, по­том от­ве­тил:

			— Вот что я те­бе ска­жу… — До­став из кар­ма­на по­мя­тую ви­зит­ную кар­точ­ку, Дэ­вис Вит­сел пе­ре­дал ее Эли­за­бет. — При­ве­ди ко мне эту свою го­во­ря­щую со­ба­ку. Ес­ли все без об­ма­на, то я, ко­неч­но, по­мо­гу те­бе. Я от­ве­зу ее, ку­да она по­же­ла­ет. Хо­ро­шо?

			Эли­за­бет про­си­я­ла:

			— Вы обе­ща­е­те по­мочь?

			— Ко­неч­но, — от­ве­тил Вит­сел.

			— Спа­си­бо вам, спа­си­бо огром­ное, ми­стер Вит­сел! — вос­клик­ну­ла Эли­за­бет и, схва­тив свои книж­ки, убе­жа­ла с ра­дост­ным серд­цем.

			По­гля­дев ей вслед, Дэ­вис Вит­сел мах­нул ру­кой, ре­шив за­быть об этом де­ле.

			***

			Май­лз Бен­нетт, юрист, ра­бо­тав­ший по най­му, си­дел у се­бя в ра­бо­чем ка­би­не­те, в до­ме непо­да­ле­ку от Чи­ка­го, за сто­лом, за­ва­лен­ным га­зе­та­ми и бюл­ле­те­ня­ми. Боль­ше все­го ему сей­час хо­те­лось вы­пить. Май­лз уже це­лую неде­лю ра­бо­тал над этим про­кля­тым де­лом об уста­нов­ле­нии кор­по­ра­тив­ных на­ло­гов, но все еще в раз­ре­ше­нии столь за­пу­тан­ной юри­ди­че­ской про­бле­мы, мож­но ска­зать, не про­дви­нул­ся ни на шаг. Он ра­бо­тал над этим де­лом днем и но­чью, в кон­то­ре и до­ма, и от этой ра­бо­ты Май­л­за уже бук­валь­но тош­ни­ло. Вче­ра он схва­тил грипп, и се­го­дня чув­ство­вал се­бя пар­ши­во. Он уже про­вел несколь­ко до­воль­но непри­ят­ных ча­сов в офи­се, по­сле че­го при­нес бу­ма­ги до­мой, пы­та­ясь разо­брать­ся в них, по­ка он еще не за­был су­ти де­ла. Уди­ви­тель­но, как он во­об­ще что-то еще со­об­ра­жал, по­ду­мал Май­лз с гру­стью.

			Он уста­ло от­ки­нул­ся на спин­ку крес­ла. Это был здо­ро­вяк с гу­сты­ми тем­ны­ми во­ло­са­ми и с уса­ми, ко­то­рые бы­ли слов­но по ошиб­ке при­де­ла­ны к его ли­цу, вы­гля­дев­ше­му в хо­ро­шие ми­ну­ты по­чти дет­ским. Во взгля­де Май­л­за чи­та­лись уста­лость, оби­да и горь­кая иро­ния по по­во­ду че­ло­ве­че­ства, ко­то­рое с недо­ве­ри­ем от­но­си­лось да­же к са­мым тру­до­лю­би­вым и доб­ро­со­вест­ным юри­стам вро­де него. Но что де­лать? Лю­би­мое де­ло тре­бу­ет жертв, та­ко­ва жизнь.

			Вне­зап­но Май­лз вспом­нил о Бене Хо­ли­дее, сво­ем быв­шем ком­па­ньоне по «Хо­лидей и Бен­нетт, ли­ми­тед», ко­гда им вдво­ем все бы­ло ни­по­чем. Бен Хо­лидей лю­бил пра­во и хо­ро­шо знал его. Май­лз по­ка­чал го­ло­вой. Где-то те­перь док­тор пра­ва Хо­лидей? Яко­бы бо­рет­ся с дра­ко­на­ми и спа­са­ет пре­крас­ных дам в ка­ком-то за­га­доч­ном ми­ре, ко­то­рый, воз­мож­но, су­ще­ству­ет толь­ко в его во­об­ра­же­нии…

			А мо­жет быть, и нет? Май­лз со­сре­до­то­чен­но на­хму­рил­ся. Что ка­са­ет­ся дел Бе­на, то тут ни­ко­гда нель­зя ни в чем быть аб­со­лют­но уве­рен­ным.

			Од­на­ко на­до бы­ло воз­вра­щать­ся к ра­бо­те. Май­лз сно­ва стал бы­ло про­смат­ри­вать бу­ма­ги, но по­чув­ство­вал, что гла­за сли­па­ют­ся. Нуж­но по­ско­рее за­кан­чи­вать и ло­жить­ся спать.

			В это вре­мя за­зво­нил те­ле­фон. Май­лз не сра­зу взял труб­ку. Он был до­ма один — Марж иг­ра­ла в бридж, де­ти бы­ли у Виль­со­нов. Ко­гда те­ле­фон за­зво­нил в тре­тий раз, Бен­нетт нехо­тя под­нял труб­ку, недо­уме­вая, ка­ко­го дья­во­ла кто-то ре­шил по­зво­нить имен­но сей­час. Ему во­об­ще зво­ни­ли ред­ко, в ос­нов­ном его же­на Марж. Он уже пред­чув­ство­вал непри­ят­ный раз­го­вор с на­зой­ли­вым кли­ен­том, ко­то­рый зво­нит до­мой, хо­тя мож­но все ре­шить в кон­то­ре.

			— Бен­нетт слу­ша­ет, — про­вор­чал он.

			— Май­лз! Это Бен Хо­лидей. Бен­нетт не по­ве­рил сво­им ушам.

			— Это ты, док? — изум­лен­но спро­сил он. — О Бо­же, а я как раз толь­ко что ду­мал о те­бе! Как де­ла? От­ку­да ты зво­нишь?

			— Из Лас-Ве­га­са.

			— Из Лас-Ве­га­са?

			— Я зво­нил те­бе в офис, но мне ска­за­ли, что се­го­дня те­бя уже не бу­дет.

			— Да, ре­шил по­слать все к чер­тям и уй­ти.

			— По­слу­шай, Май­лз, я вы­нуж­ден про­сить о боль­шом одол­же­нии. Мо­жет быть, я по­ме­шал те­бе, ко­гда и без ме­ня хва­та­ет дел, но это очень важ­но. Я бы не бес­по­ко­ил по пу­стя­кам.

			Бен­нетт неволь­но улыб­нул­ся док­тор Бен со­вер­шен­но не из­ме­нил­ся.

			— Ну да, че­ло­ве­ка на­до под­мас­лить, преж­де чем жа­рить на ско­во­род­ке, — от­ве­тил он. — Что слу­чи­лось?

			— Преж­де все­го мне нуж­ны день­ги. Я оста­но­вил­ся в «Шан­гри-Ла» с од­ним при­я­те­лем, но мне нечем за­пла­тить за го­сти­ни­цу.

			На этот раз Май­лз рас­сме­ял­ся:

			— Гос­по­ди, док, но ты же мил­ли­о­нер! Как это у те­бя мо­жет не быть де­нег?

			— То есть их у ме­ня нет здесь, с со­бой! По­это­му я и про­шу зав­тра с утра пе­ре­ве­сти мне те­ле­гра­фом несколь­ко ты­сяч. Но толь­ко по­слать их на­до на твое лич­ное имя, на Май­л­за Бен­нет­та. Под этим име­нем я здесь за­ре­ги­стри­ро­ван.

			— Как? Ты вос­поль­зо­вал­ся мо­им име­нем?

			— Я не мог вос­поль­зо­вать­ся мо­им соб­ствен­ным, а ни­че­го дру­го­го мне в этот мо­мент в го­ло­ву не при­шло. Не бес­по­кой­ся, те­бе не гро­зят ни­ка­кие непри­ят­но­сти.

			— Ты хо­чешь ска­зать: по­ка не гро­зят?

			— Пе­ре­ве­сти день­ги нуж­но в отель, на мой, то есть, соб­ствен­но, на твой счет. Это мож­но сде­лать?

			— Да, да, ко­неч­но, — от­ве­тил Бен­нетт по­чти с удо­воль­стви­ем, по­удоб­нее устра­и­ва­ясь в крес­ле. — Это и есть то са­мое боль­шое одол­же­ние?

			— От­ча­сти. Пом­нишь, Май­лз, те­бе все­гда хо­те­лось узнать, что про­изо­шло со мной по­сле то­го, как я оста­вил прак­ти­ку? Так вот, счи­тай, что та­кая воз­мож­ность по­яви­лась. Один из мо­их дру­зей, не тот, ко­то­рый со мной здесь, а дру­гой, на­хо­дит­ся где-то у нас в Со­еди­нен­ных Шта­тах и по­пал в бе­ду. Мо­жет быть, я оши­ба­юсь, но ско­рее так оно и есть. Это необ­хо­ди­мо вы­яс­нить. По­это­му я про­шу свя­зать­ся с од­ним из на­ших агентств по рас­сле­до­ва­нию, что­бы они по­мог­ли со­брать пол­ные све­де­ния, на­сколь­ко воз­мож­но, о че­ло­ве­ке по име­ни Ми­кел Ард Ри. — Бен по­вто­рил это имя по бук­вам, а Май­лз быст­ро за­пи­сал его.

			— У ме­ня есть ос­но­ва­ния счи­тать, что он жи­вет в США, хо­тя и нет сто­про­цент­ной уве­рен­но­сти. Это, долж­но быть, че­ло­век очень бо­га­тый, жи­ву­щий как от­шель­ник. Но при том он лю­бит тра­тить день­ги. Ты ме­ня по­ни­ма­ешь?

			— Ко­неч­но, док, — от­ве­тил Бен­нетт, пы­та­ясь разо­брать­ся во всем услы­шан­ном.

			— Да, и вот еще что, толь­ко не воз­ра­жай с по­ро­га. Я по­про­шу вы­яс­нить, нет ли где-ни­будь ка­ких-ли­бо све­де­ний, со­об­ще­ний, хо­тя бы слу­хов и спле­тен на­счет го­во­ря­щей со­ба­ки?

			— На­счет че­го?

			— Го­во­ря­щей со­ба­ки. Я по­ни­маю, как это зву­чит для те­бя, но я как раз имею в ви­ду сво­е­го вто­ро­го дру­га. Его зо­вут Абер­не­ти, и он вы­гля­дит как пше­нич­ный те­рьер. Но при этом он уме­ет раз­го­ва­ри­вать. За­пи­сал?

			Май­лз дро­жа­щей ру­кой за­пи­сал все, что услы­шал сей­час от Бе­на.

			— Док, я на­де­юсь, ты не разыг­ры­ва­ешь ме­ня? — спро­сил он.

			— Это очень се­рьез­но. Абер­не­ти — че­ло­век, пре­вра­щен­ный в со­ба­ку. Поз­же я объ­яс­ню. Про­шу вы­яс­нить все, что толь­ко воз­мож­но, по этим двум во­про­сам и по­ско­рее при­ле­теть сю­да с по­лу­чен­ны­ми дан­ны­ми. И сде­лай это как мож­но ско­рее. — Бен по­мол­чал. — Я по­ни­маю, что бу­дет нелег­ко, но про­шу: сде­лай, что смо­жешь, Май­лз. Все это очень важ­но для ме­ня!

			Май­лз недо­вер­чи­во хмык­нул:

			— Са­мым нелег­ким де­лом, Бен, бу­дет объ­яс­нить тем, кто зай­мет­ся рас­сле­до­ва­ни­ем, что мы ищем го­во­ря­щую со­ба­ку!

			— По край­ней ме­ре мож­но бу­дет со­брать ин­фор­ма­цию о чем-то хо­тя бы по­хо­жем на это, на­при­мер, о со­ба­ках, ко­то­рые счи­та­ют­ся спо­соб­ны­ми раз­го­ва­ри­вать. Ты бы мог вы­рвать­ся сю­да?

			— Ко­неч­но. Для ме­ня это бы­ло бы как раз непло­хо. Я тут ра­бо­таю над де­лом о на­ло­гах и уже бук­валь­но уто­паю в мо­ре цифр. От­дых не по­ме­шал бы. Так вы оста­но­ви­лись в «Шан­гри-Ла»? А кто там с то­бой?

			Бен по­мол­чал немно­го.

			— Ес­ли я рас­ска­жу, ты все рав­но не по­ве­ришь, Май­лз, — от­ве­тил он. — При­ле­тай и сам все уви­дишь. Но не за­будь о день­гах. Нам без это­го здесь не вы­жить!

			— Не бес­по­кой­ся, не за­бу­ду. Да! — Май­лз не сра­зу ре­шил­ся за­дать этот во­прос:

			— У те­бя все в по­ряд­ке, док? То есть не счи­тая то­го, о чем ты рас­ска­зал?

			— Со мной все хо­ро­шо, Май­лз. Ей-бо­гу. Мы вско­ре смо­жем по­го­во­рить обо всем здесь. Идет? До встре­чи. Толь­ко ни­че­го не пе­ре­пу­тай.

			Бен­нетт рас­сме­ял­ся:

			— Это ты го­во­ришь по­сле то­го, как ме­ня со­вер­шен­но за­пу­тал?

			— Ну, ни­че­го, Май­лз. Ты че­ло­век тол­ко­вый. За­ра­нее бла­го­да­рю.

			— До ско­рой встре­чи, док!

			Раз­го­вор за­кон­чил­ся. Бен­нетт по­ве­сил труб­ку и встал. «Нет, ка­ко­во, а?» — по­ду­мал он улы­ба­ясь. На­пе­вая ве­се­лую ме­ло­дию, он по­до­шел к бу­фе­ту и до­стал бу­тыл­ку шот­ланд­ско­го вис­ки «Глен­ли­вет», ко­то­рое так лю­бит Бен. Сей­час не вы­пить бы­ло бы про­сто гре­хом.
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			Ле­жа в тем­ной клет­ке, Абер­не­ти гре­зил о за­ли­тых солн­цем лу­гах За­зе­ме­лья. Он пло­хо чув­ство­вал се­бя и от­но­сил это на счет сво­ей нево­ли и пи­щи, ко­то­рую он здесь по­лу­чал. Пи­сец шку­рой ощу­щал, что вся об­ста­нов­ка это­го ми­ра дей­ству­ет на него угне­та­ю­ще, но про­ве­рить эту до­гад­ку по­ка что бы­ло невоз­мож­но. Во вся­ком слу­чае, Абер­не­ти те­перь по­сто­ян­но дре­мал или пре­да­вал­ся меч­там о хо­ро­шей жиз­ни, на­хо­дя в этом един­ствен­ную от­ду­ши­ну.

			Уже боль­ше двух су­ток не при­хо­ди­ла к нему Эли­за­бет. За­то тю­рем­щи­ки те­перь на­ве­ща­ли его ча­ще, и Абер­не­ти до­га­ды­вал­ся, что де­воч­ка, оче­вид­но, бо­ит­ся, что ее вы­сле­дят. Два дня на­зад к нему явил­ся Ми­кел Ард Ри. Он бро­сил на плен­ни­ка бес­страст­ный взгляд и опять спро­сил, не хо­чет ли тот что-ни­будь вру­чить ему. Ко­гда Абер­не­ти по­со­ве­то­вал Ми­ке­лу не те­рять вре­ме­ни, тот ушел, не ска­зав бо­лее ни сло­ва.

			По­след­нее вре­мя в ду­ше Абер­не­ти по­се­лил­ся страх. Он бо­ял­ся, что ему уже ни­кто не по­мо­жет вы­брать­ся от­сю­да, что так и при­дет­ся уме­реть в тем­ни­це.

			И на этот раз мрач­ные мыс­ли за­ста­ви­ли пис­ца вый­ти из оце­пе­не­ния, вер­нуть­ся к же­сто­кой дей­стви­тель­но­сти. Мо­жет быть, мысль о ги­бе­ли пу­га­ла бы его мень­ше, ес­ли бы воз­ник­ла пря­мая угро­за жиз­ни? Абер­не­ти еще раз по­ду­мал о том, есть ли у него вы­бор в де­ле с ко­ро­лев­ским ме­да­льо­ном. Вы­бо­ра не бы­ло. От­дать ме­да­льон не поз­во­ля­ли со­весть и чув­ство дол­га. Ни­как нель­зя бы­ло вру­чать столь мо­гу­ще­ствен­ный вол­шеб­ный та­лис­ман та­ко­му ли­хо­дею, как Ми­кел Ард Ри. Уж луч­ше уме­реть, чем со­вер­шить по­доб­ный по­сту­пок. С дру­гой сто­ро­ны, ес­ли он, Абер­не­ти, по­гиб­нет, кто то­гда по­ме­ша­ет Ми­ке­лу снять ме­да­льон с мерт­во­го те­ла?

			Эти мыс­ли бук­валь­но при­во­ди­ли Абер­не­ти в от­ча­я­ние. Он сно­ва за­крыл гла­за, на­де­ясь за­быть­ся…

			— Абер­не­ти, Абер­не­ти, проснись! — услы­шал пи­сец зна­ко­мый го­лос. С тру­дом от­крыв гла­за, он уви­дел пе­ред со­бой Эли­за­бет. — Да проснись же, Абер­не­ти, — по­вто­ри­ла она нетер­пе­ли­во.

			Он с тру­дом под­нял­ся, раз­гла­дил гряз­ную одеж­ду, по­лез в кар­ма­шек жи­ле­та за оч­ка­ми и на­дел их.

			— Я не сплю, Эли­за­бет, — за­ве­рил он де­воч­ку.

			— Ну и хо­ро­шо! — про­шеп­та­ла она. — Мы долж­ны вы­брать­ся от­сю­да пря­мо сей­час!

			Не ве­ря сво­им гла­зам, Абер­не­ти уви­дел, как де­воч­ка до­ста­ла ключ, вста­ви­ла его в за­мок и от­кры­ла дверь клет­ки.

			— Ну, что ска­жешь? — спро­си­ла она, не скры­вая ра­до­сти.

			— Эли­за­бет…

			— Я взя­ла ключ в ка­ра­уль­ном по­ме­ще­нии, где ви­сят за­пас­ные, — про­дол­жа­ла де­воч­ка. — Сей­час по­ка не хва­тят­ся. А я еще успею по­ве­сить его на ме­сто, преж­де чем об­на­ру­жат про­па­жу. Не бес­по­кой­ся, ме­ня ни­кто не ви­дел.

			— Эли­за­бет… — по­вто­рил он, не на­хо­дя слов.

			— Ско­рее, Абер­не­ти. Че­го же ты ждешь? Абер­не­ти, по­жа­луй, и сам не знал че­го.

			— По-мо­е­му, это ужас­но опас­но для те­бя, — про­бор­мо­тал он.

			— Ты хо­чешь вый­ти от­сю­да или нет? — спро­си­ла Эли­за­бет уже с неко­то­рым раз­дра­же­ни­ем.

			От­ку­да-то из ко­ри­до­ра, из-за за­пер­тых две­рей, по­слы­шал­ся лай и визг несчаст­ных со­бак.

			— Ко­неч­но, хо­чу! — по­спеш­но от­ве­тил Абер­не­ти, вы­би­ра­ясь из клет­ки.

			Впер­вые за вре­мя за­то­че­ния он по­лу­чил воз­мож­ность вы­пря­мить­ся и сра­зу по­чув­ство­вал се­бя на­мно­го луч­ше.

			— По­ра, Абер­не­ти. Ско­рее! — по­вто­ри­ла де­воч­ка. Они вме­сте про­шли че­рез от­вер­стие в стене. Впе­ре­ди Абер­не­ти уви­дел лест­ни­цу. Эли­за­бет на­жа­ла на ры­ча­жок в стене, и за ни­ми за­кры­лась по­тай­ная дверь. Те­перь лая боль­ше не бы­ло слыш­но.

			Де­воч­ка тут же за­жгла элек­три­че­ский фо­на­рик. К сво­е­му удив­ле­нию, Абер­не­ти еще пом­нил то, что он чи­тал в жур­на­ле об этих кар­ман­ных фо­на­ри­ках в тот день, ко­гда пря­тал­ся в спальне де­воч­ки. Зна­чит, нево­ля не так уж под­то­чи­ла его си­лы.

			Эли­за­бет по­шла впе­ред, Абер­не­ти — за ней.

			— У нас ма­ло вре­ме­ни, — ска­за­ла она. — Кол­сы уже при­е­ха­ли. Они хо­тят от­вез­ти ме­ня на кон­церт на­ше­го школь­но­го хо­ра. Пом­нишь мою по­дру­гу Ни­ту? Это ее ро­ди­те­ли. Они сей­час в го­стях у мо­е­го па­пы, си­дят и ждут, ко­гда я пе­ре­оде­нусь. — Толь­ко те­перь Абер­не­ти за­ме­тил на ней бе­ло-ро­зо­вое пла­тье с обор­ка­ми. — Они ду­ма­ют, что я сей­час за­ни­ма­юсь имен­но этим. А Ни­та — у ме­ня в ком­на­те, как буд­то бы мне по­мо­га­ет, а на са­мом де­ле ждет, по­ка я вер­нусь. В нуж­ный мо­мент она ска­жет па­пе и сво­им ро­ди­те­лям, что я сей­час при­ду. А тем вре­ме­нем я успею до­ве­сти те­бя до две­ри, ко­то­рая вы­хо­дит во двор. Там сто­ит ма­ши­на Кол­сов, и ты смо­жешь спря­тать­ся в ба­гаж­ни­ке. Стра­жа не бу­дет про­ве­рять их ма­ши­ну, раз с ни­ми едет мой па­па.

			— Ты го­во­ришь про ав­то­мо­биль, про один из тех ме­ха­низ­мов, ко­то­рые… — на­чал удив­лен­ный Абер­не­ти, гля­дя во все гла­за на Эли­за­бет.

			— Чшш! Ти­хо! Да, про ав­то­мо­биль. Слу­шай! Ко­гда мы при­е­дем на ме­сто и пой­дем в шко­лу, я ска­жу Кол­сам, что мне нуж­но вер­нуть­ся за ко­шель­ком, ко­то­рый я на­роч­но остав­лю в ма­шине, от­крою ба­гаж­ник и вы­пу­щу те­бя. Здо­ро­во?

			Абер­не­ти с со­мне­ни­ем по­ка­чал го­ло­вой:

			— А что, ес­ли ты не смо­жешь вы­пу­стить ме­ня? Да и смо­гу ли я ды­шать в этом.., ба­гаж­ни­ке? Что, ес­ли ме­ня…

			— Абер­не­ти! — пе­ре­би­ла его Эли­за­бет, не в си­лах боль­ше слу­шать его се­то­ва­ния. — Толь­ко не бес­по­кой­ся, лад­но? Я вы­та­щу те­бя от­ту­да. И в ба­гаж­ни­ке ты смо­жешь нор­маль­но ды­шать, по­верь мне. Те­перь по­слу­шай: один че­ло­век мо­жет по­мочь те­бе до­брать­ся до Вир­ги­нии! — Они до­шли до лест­нич­ной пло­щад­ки и оста­но­ви­лись у ка­кой-то две­ри. — Это­го че­ло­ве­ка зо­вут ми­стер Вит­сел, — ра­дост­но про­дол­жа­ла Эли­за­бет. — Он дрес­си­ру­ет со­бак, вы­сту­пал у нас в шко­ле и рас­ска­зы­вал о том, как пра­виль­но уха­жи­вать за жи­вот­ны­ми, ну и все та­кое. Ми­стер Вит­сел го­во­рил мне, что ес­ли я те­бя при­ве­ду к нему, то он по­мо­жет те­бе.

			Эли­за­бет от­кры­ла дверь, пе­ре­да­ла свой фо­на­рик Абер­не­ти и быст­ро скры­лась за сле­ду­ю­щей две­рью. Абер­не­ти тряс­ся слов­но от хо­ло­да, бо­ясь нена­ро­ком уго­дить в ла­пы слу­жи­те­лей Ми­ке­ла Ард Ри.

			Но сла­ва Бо­гу, Эли­за­бет вско­ре вер­ну­лась и при­нес­ла ему плащ, шарф, пер­чат­ки и шля­пу с по­ля­ми.

			— Да­вай оде­вай­ся, — ве­ле­ла она пис­цу. — Я на­шла эту одеж­ду в кла­дов­ке, где дер­жат вся­кое ста­рое ба­рах­ло.

			По­ка Абер­не­ти оде­вал­ся, де­воч­ка сно­ва взя­ла у него фо­на­рик. Паль­то ви­се­ло на Абер­не­ти меш­ком, а шля­па на­по­ло­ви­ну за­кры­ва­ла ли­цо.

			— Ты по­хож на шпи­о­на, — за­хи­хи­ка­ла Эли­за­бет и мгно­вен­но за­жа­ла рот ру­ка­ми.

			За­тем под­хва­ти­ла Абер­не­ти под ру­ку, быст­ро про­ве­ла его че­рез кла­до­вую, где хра­ни­лись шваб­ры и тряп­ки, по­том по ко­ри­до­ру к вин­то­вой лест­ни­це, ко­то­рая ве­ла на ниж­ний этаж, к две­рям, вы­хо­див­шим на зад­ний двор.

			Сквозь стек­лян­ные две­ри Абер­не­ти уви­дел у сте­ны зам­ка ав­то­мо­биль. Двор был осве­щен элек­три­че­ским фо­на­рем, но лю­дей, ка­за­лось, не бы­ло.

			— Ты го­тов? — спро­си­ла Эли­за­бет.

			— Го­тов, — от­ве­тил он.

			От­во­рив две­ри, Эли­за­бет бро­си­лась к ав­то­мо­би­лю, а за ней — Абер­не­ти. Де­воч­ка успе­ла от­крыть ба­гаж­ник, ко­гда пи­сец до­бе­жал до ав­то­мо­би­ля.

			— Да­вай за­ле­зай быст­рее, толь­ко не бой­ся, — про­шеп­та­ла она и по­мог­ла влезть в ба­гаж­ник. — По­тер­пи немно­го. Я вы­пу­щу те­бя, как толь­ко мы до­едем до шко­лы, — по­обе­ща­ла де­воч­ка, преж­де чем за­крыть ба­гаж­ник.

			***

			Че­рез несколь­ко ми­нут Абер­не­ти услы­шал го­ло­са лю­дей, при­бли­жав­ших­ся к ав­то­мо­би­лю, по­том кто-то от­крыл и сно­ва за­крыл двер­цы ма­ши­ны, по­сле че­го за­ра­бо­тал дви­га­тель. Ко­гда же ав­то­мо­биль тро­нул­ся, по­сте­пен­но на­би­рая ско­рость, на­ча­лась тряс­ка, и пис­цу при­шлось ту­го. Внут­ри ба­гаж­ни­ка был по­стлан ко­вер, но, несмот­ря на это, Абер­не­ти не раз по­лу­чал чув­стви­тель­ные уда­ры. Он пы­тал­ся най­ти ка­кую-то точ­ку опо­ры, од­на­ко ухва­тить­ся бы­ло не за что. Сверх то­го, от ав­то­мо­би­ля ис­хо­дил от­вра­ти­тель­ный за­пах, от ко­то­ро­го Абер­не­ти ста­ло тош­нить. Ему уже ка­за­лось, что этот кош­мар ни­ко­гда не кон­чит­ся, но тут ма­ши­на за­мед­ли­ла ход и оста­но­ви­лась. Двер­цы сно­ва от­кры­лись и за­кры­лись, вновь по­слы­ша­лись го­ло­са, по­сте­пен­но за­тих­шие. Пас­са­жи­ры ушли. Абер­не­ти, по­лу­чив­ший же­лан­ную пе­ре­дыш­ку, ле­жал, по­ти­рая ушиб­лен­ные ме­ста, и тер­пе­ли­во ждал воз­вра­ще­ния де­воч­ки. Он по­клял­ся се­бе, что, слу­чись ему бла­го­по­луч­но вер­нуть­ся в За­зе­ме­лье, он ни­ко­гда да­же и ду­мать не по­сме­ет о по­вто­ре­нии ужас­но­го пу­те­ше­ствия на та­ком ме­ха­ни­че­ском чу­до­ви­ще.

			Вре­мя шло, а Эли­за­бет все не воз­вра­ща­лась. Абер­не­ти уже стал бес­по­ко­ить­ся, что слу­чи­лось худ­шее: де­воч­ке по­ме­ша­ли вер­нуть­ся к нему, и те­перь он так и оста­нет­ся в этом ба­гаж­ни­ке, слов­но в ло­вуш­ке. По­том пи­сец на­чал дре­мать и уже по­чти за­снул, ко­гда услы­шал чьи-то ша­ги.

			Сно­ва от­кры­лась двер­ца ма­ши­ны, по­том кто-то под­нял крыш­ку ба­гаж­ни­ка, и Абер­не­ти вновь уви­дел Эли­за­бет. Она за­ды­ха­лась от быст­рой ходь­бы.

			— По­спе­ши, Абер­не­ти, — ска­за­ла она. — Мне сра­зу же на­до вер­нуть­ся. Про­сти, что я за­ста­ви­ла те­бя столь­ко ждать, но де­ло в том, что па­па непре­мен­но хо­тел ид­ти со мной, и мне при­шлось пой­ти на хит­рость… Как ты се­бя чув­ству­ешь? У те­бя та­кой по­мя­тый вид! О, из­ви­ни ме­ня, Абер­не­ти, мне очень жаль, что так вы­шло!

			— Ни­че­го, ни­че­го, — по­спеш­но от­ве­тил пи­сец. — Те­бе не нуж­но из­ви­нять­ся. Со мной все хо­ро­шо, Эли­за­бет. — Вда­ли по­яви­лись ка­кие-то лю­ди, ви­ди­мо, опоз­дав­шие, и Абер­не­ти по­спеш­но уку­тал­ся в плащ и на­дви­нул шля­пу на гла­за. — Ми­лая Эли­за­бет, бла­го­да­рю те­бя за все, — ти­хо ска­зал он.

			Она об­ня­ла его и быст­ро от­стра­ни­лась.

			— Ми­стер Вит­сел жи­вет в двух ми­лях от­сю­да, ес­ли ид­ти на се­вер, — ска­за­ла де­воч­ка. — Иди вон по той ули­це, ви­дишь? Ко­гда за­ме­тишь таб­лич­ку с над­пи­сью «Фо­рест-парк», по­вер­ни на­пра­во и смот­ри на но­ме­ра до­мов, по­ка не най­дешь но­мер два­дцать де­вять во­семь­де­сят шесть. Этот дом бу­дет на ле­вой сто­роне ули­цы. Про­щай, Абер­не­ти!

			Они сно­ва об­ня­лись, и Абер­не­ти ска­зал ей:

			— Не вол­нуй­ся, Эли­за­бет, я обя­за­тель­но най­ду те­бя. И еще раз спа­си­бо.

			— Мне по­ра, — ска­за­ла де­воч­ка. Она по­шла к шко­ле, но вдруг по­вер­ну­ла на­зад. — Чуть не за­бы­ла! Вот, возь­ми. — И Эли­за­бет вру­чи­ла ему неболь­шой кон­верт.

			— Что это?

			— Обе­щан­ные день­ги на авиа­би­лет, в об­щем, на что по­на­до­бит­ся.

			Он по­пы­тал­ся вер­нуть де­воч­ке день­ги, но она вос­про­ти­ви­лась:

			— Нет, нет, они мо­гут по­на­до­бить­ся те­бе. В край­нем слу­чае вер­нешь, ко­гда мы с то­бой уви­дим­ся в сле­ду­ю­щий раз.

			— Эли­за­бет…

			— Нет, оставь их се­бе, — по­вто­ри­ла она. — До сви­да­ния, Абер­не­ти. Я бу­ду ску­чать по те­бе. И она по­бе­жа­ла в сто­ро­ну шко­лы.

			— И я по те­бе, Эли­за­бет, — про­шеп­тал Абер­не­ти, гля­дя ей вслед.

			***

			Бы­ло уже око­ло по­лу­но­чи, ко­гда Абер­не­ти до­шел до нуж­но­го ему до­ма. Пе­ред этим он свер­нул не ту­да и с тру­дом на­шел до­ро­гу. Ок­на ма­лень­ко­го уют­но­го до­ми­ка за­кры­ва­ли жа­лю­зи, но од­но из них ча­стич­но оста­ва­лось от­кры­тым, и там Абер­не­ти за­ме­тил че­ло­ве­ка, дре­мав­ше­го в крес­ле.

			Ря­дом с его креслом го­рел све­тиль­ник, един­ствен­ный в до­ме.

			Пи­сец по­до­шел к две­ри и осто­рож­но по­сту­чал. Не услы­шав от­ве­та, он по­сту­чал сно­ва.

			— Ну кто там еще? — про­вор­чал хо­зя­ин. Абер­не­ти не знал, что от­ве­тить, а по­то­му мол­чал. Вско­ре тот же го­лос про­из­нес:

			— Ну хо­ро­шо, по­до­жди­те ми­нут­ку, сей­час от­крою.

			По­слы­ша­лись ша­ги за две­рью, по­том дверь от­во­ри­лась. На по­ро­ге сто­ял че­ло­век, ко­то­ро­го Абер­не­ти ви­дел в ок­но, — бо­ро­дач с за­спан­ны­ми гла­за­ми. Он был в си­них брю­ках (ка­жет­ся, они на­зы­ва­ют­ся джин­са­ми), в рас­стег­ну­той ру­баш­ке и май­ке. Ря­дом с хо­зя­и­ном сто­ял ма­лень­кий чер­ный пу­дель.

			— Вы ми­стер Вит­сел? — спро­сил Абер­не­ти. Бо­ро­дач уста­вил­ся на го­стя рас­крыв рот.

			— Ах.., да, — вы­мол­вил он на­ко­нец.

			— Ме­ня зо­вут Абер­не­ти, — ска­зал пи­сец, бес­по­кой­но ози­ра­ясь. — Вы, ка­жет­ся, слы­ша­ли…

			Хо­зя­ин, ви­ди­мо, окон­ча­тель­но проснул­ся и по­нял, о чем идет речь. Он сла­бо улыб­нул­ся:

			— Пом­ню! Мне го­во­ри­ла де­воч­ка в шко­ле име­ни Фран­кли­на! Она еще ска­за­ла, что вы си­де­ли где-то вза­пер­ти, вер­но? Ну ко­неч­но, вы го­во­ря­щая со­ба­ка!

			— Че­ло­век, пре­вра­щен­ный в со­ба­ку, — уточ­нил Абер­не­ти не без раз­дра­же­ния.

			— Ко­неч­но, ко­неч­но, она го­во­ри­ла то же са­мое. — Хо­зя­ин ото­шел в сто­ро­ну.

			— Ну что же, вхо­ди­те, э… Со­фи, на­зад! Поз­воль­те по­ве­сить ваш плащ. О, ка­жет­ся, он вам ве­ли­ко­ват! Шля­па то­же не по раз­ме­ру. Про­хо­ди­те, са­ди­тесь.

			— Кто там, Дэ­вис? — услы­шал Абер­не­ти жен­ский го­лос.

			— О, ни­че­го осо­бен­но­го, Элис. Тут ко мне за­шел при­я­тель, — от­ве­тил Вит­сел. — Спи! — На­кло­нив­шись к го­стю, за­го­вор­щиц­ки про­шеп­тал:

			— Это моя же­на, Элис.

			Он уса­дил Абер­не­ти на ку­шет­ку. Со­фи об­ню­ха­ла пис­ца, за­ви­ля­ла хво­стом и ста­ла ра­дост­но тяв­кать. Для Абер­не­ти это бы­ло со­вер­шен­но некста­ти, и он от­мах­нул­ся от нее. Хо­зя­ин по­до­шел к ящи­ку на под­став­ке, в ко­то­ром гость узнал те­ле­ви­зор, и по­вер­нул ка­кую-то руч­ку, по­сле че­го звук стал ти­хим. По­том Вит­сел усел­ся на­про­тив Абер­не­ти, раз­гля­ды­вая его с ост­рым лю­бо­пыт­ством.

			— Ска­зать по прав­де, — про­дол­жал Вит­сел впол­го­ло­са, — я то­гда ре­шил, что де­воч­ка хо­те­ла ме­ня разыг­рать. Я ду­мал, что она все это со­чи­ни­ла, но… — Он умолк, ви­ди­мо, об­ду­мы­вая свои сло­ва. — Итак, вас пре­вра­ти­ли в со­ба­ку? В пше­нич­но­го те­рье­ра?

			— Мяг­ко­шерст­но­го, — до­ба­вил Абер­не­ти, осмат­ри­вая ком­на­ту.

			— Ну, по­нят­но. — Вит­сел встал. — У вас очень уста­лый вид. Не хо­ти­те ли пе­ре­ку­сить? Ну ко­неч­но, я го­во­рю о на­сто­я­щей еде — ведь вы че­ло­век, вер­но? Пой­дем­те на кух­ню, я что-ни­будь при­го­тов­лю.

			Из го­сти­ной они про­шли на кух­ню, ок­на ко­то­рой вы­хо­ди­ли на зад­ний двор. Хо­зя­ин от­крыл хо­ло­диль­ник и до­стал от­ту­да вет­чи­ну, овощ­ной са­лат и па­кет с мо­ло­ком. Уго­щая Абер­не­ти, Вит­сел все про­дол­жал го­во­рить об их за­ме­ча­тель­ной встре­че. «Бо­же все­мо­гу­щий, дей­стви­тель­но го­во­ря­щая со­ба­ка!» — эти сло­ва он по­вто­рил, ка­жет­ся, раз де­сять. Абер­не­ти бы­ло не по се­бе, но он пред­по­чел дер­жать раз­дра­же­ние внут­ри. По­том хо­зя­ин на­лил се­бе пи­ва и сел ря­дом с го­стем:

			— Зна­е­те, эта де­воч­ка.., как ее зо­вут?

			— Эли­за­бет.

			— Да, Эли­за­бет. Так вот она го­во­ри­ла, что вы хо­ти­те по­пасть в Вир­ги­нию. Это вер­но?

			Абер­не­ти кив­нул, про­дол­жая же­вать. Он дей­стви­тель­но силь­но про­го­ло­дал­ся.

			— А за­чем вам нуж­но в Вир­ги­нию? Абер­не­ти по­ду­мал, преж­де чем от­ве­тить.

			— У ме­ня там дру­зья, — ска­зал он на­ко­нец.

			— Но раз­ве нель­зя им про­сто по­зво­нить? — спро­сил хо­зя­ин.

			— Как это — по­зво­нить? — не по­нял пи­сец.

			— Ну, по те­ле­фо­ну.

			— Ax, по те­ле­фо­ну! — Абер­не­ти вспом­нил, что это за шту­ка. — Но у них нет те­ле­фо­на.

			— Вот как?! — Дэ­вис Вит­сел улыб­нул­ся. Он пил пи­во и за­дум­чи­во смот­рел на Абер­не­ти, ко­то­рый за­кан­чи­вал свой ужин. На­ко­нец хо­зя­ин осто­рож­но ска­зал:

			— Бу­дет не так лег­ко до­ста­вить вас ту­да.

			Абер­не­ти по­мол­чал немно­го, за­тем нере­ши­тель­но за­ме­тил:

			— У ме­ня есть немно­го де­нег на до­ро­гу… Вит­сел по­жал пле­ча­ми:

			— Пусть так, но нель­зя же вас про­сто по­са­дить на са­мо­лет или по­езд. Сей­час же воз­ник­нут вся­кие во­про­сы, кто вы та­кой и что все это зна­чит. Про­сти­те, но вы долж­ны по­нять: лю­ди не при­вык­ли ви­деть со­бак, ко­то­рые оде­ва­ют­ся, хо­дят на зад­них ла­пах да еще и раз­го­ва­ри­ва­ют. — Он от­каш­лял­ся и про­дол­жил:

			— К то­му же эта школь­ни­ца го­во­ри­ла мне, что вы бы­ли чьим-то плен­ни­ком.

			Абер­не­ти кив­нул:

			— Эли­за­бет по­мог­ла мне бе­жать.

			— То­гда, быть мо­жет, ока­зы­вать вам по­мощь небез­опас­но. Ко­му-то ва­ше ис­чез­но­ве­ние, оче­вид­но, до­ста­вит непри­ят­но­сти, и за ва­ми устро­ят по­го­ню. А зна­чит, мы долж­ны быть пре­дель­но осто­рож­ны­ми, прав­да же? Зна­е­те, ведь не так мно­го на све­те со­бак.., про­сти­те, лю­дей, вам по­доб­ных. По­это­му нам при­дет­ся де­лать все по­быст­рее. А что­бы у нас не бы­ло лиш­них хло­пот, вам луч­ше ме­ня слу­шать­ся во всем, по­ни­ма­е­те?

			Абер­не­ти кив­нул:

			— По­ни­маю. — Он до­пил мо­ло­ко. — Но смо­же­те ли вы по­мочь?

			— Ко­неч­но! Са­мо со­бой! Но сей­час вам луч­ше все­го немно­го по­спать. А утром мы что-ни­будь при­ду­ма­ем, хо­ро­шо? Тут ря­дом есть сво­бод­ная ком­нат­ка. Вы мо­же­те ее за­нять. Ко­неч­но, Элис все это не по­нра­вит­ся, она во­об­ще не лю­бит то­го, что ей непо­нят­но. Но не бес­по­кой­тесь, это я бе­ру на се­бя.

			Хо­зя­ин про­во­дил го­стя в ком­на­ту, по­ка­зал ему ду­ше­вую, вы­дал па­ру чи­стых по­ло­те­нец и по­же­лал доб­рой но­чи. При этом Вит­сел все тол­ко­вал о ка­кой-то «непо­вто­ри­мой воз­мож­но­сти», ко­то­рую нель­зя упу­стить, о том, что глав­ное — най­ти пра­виль­ное ре­ше­ние.

			Абер­не­ти по­че­му-то раз­дра­жа­ло это бор­мо­та­ние, но он так устал, что ду­мать сей­час был про­сто не в со­сто­я­нии. Он улег­ся в по­стель и за­крыл гла­за. В до­ме на­сту­пи­ла пол­ней­шая ти­ши­на. Толь­ко вет­ви де­ре­ва, по­хо­жие на ког­ти­стые ла­пы, из­ред­ка по­сту­ки­ва­ли в ок­но. Но Абер­не­ти уже ни­че­го не слы­шал. Он спал как уби­тый.
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			Уже бли­зи­лась ночь, ко­гда со­вет­ник Тьюс, ко­боль­ды и кыш-гно­мы до­бра­лись до Риндвей­ра. Се­рое небо по­чер­не­ло, ту­ман по­вис над лу­га­ми Зе­ле­но­го До­ла, при­дав все­му окру­жа­ю­ще­му оре­ол та­ин­ствен­но­сти. Дождь все не пре­кра­щал­ся, и ка­за­лось, он бу­дет ид­ти веч­но. В тем­но­те труд­но бы­ло по­нять, от­ку­да до­но­си­лись те или иные зву­ки. Как это неред­ко бы­ва­ет в су­мер­ках, осо­бен­но в нена­стье, все окру­жа­ю­щее ста­ло слов­но по­лу­про­зрач­ным.

			Са­по­жок, вед­ший ма­лень­кий от­ряд, осто­рож­но пе­ре­шел мост че­рез вод­ное про­стран­ство, от­де­ляв­шее лу­га от плос­ко­го­рья, на ко­то­ром воз­вы­шал­ся за­мок Кал­ленд­бо­ра. Даль­ше путь Тью­са и его спут­ни­ков ле­жал че­рез неболь­шой го­ро­док в окрест­но­стях зам­ка. Они мед­лен­но еха­ли по до­ро­ге сре­ди до­ми­ков и ла­вок. В ту­мане зда­ния вы­гля­де­ли за­га­доч­но, ви­ди­мо, из-за то­го, что из­нут­ри осве­ща­лись све­ча­ми. До­ро­га рас­кис­ла от до­ждя, и ло­ша­дям бы­ло нелег­ко про­дви­гать­ся. Про­хо­жие бро­са­ли лю­бо­пыт­ные взгля­ды на незна­ком­цев, но быст­ро от­во­ра­чи­ва­лись и шли сво­ей до­ро­гой.

			— Я хо­чу есть! — за­хны­кал Щел­чок.

			— А у ме­ня но­га бо­лит, — за­ныл Пьян­чуж­ка. Но Са­по­жок за­ши­пел на гно­мов, и они умолк­ли. И вот пе­ред ни­ми из ту­ма­на вы­рос за­мок Риндвейр, по­хо­жий бла­го­да­ря сво­им сте­нам, баш­ням, бой­ни­цам на огром­ное чу­до­ви­ще. Сте­ны его бы­ли око­ло ста фу­тов вы­со­той, а вер­хуш­ки са­мых вы­со­ких ба­шен нель­зя бы­ло раз­гля­деть из-за низ­ких туч. Фла­ги на баш­нях об­вис­ли, туск­ло осве­ща­е­мые фа­ке­ла­ми. Де­сят­ки ча­со­вых, про­мок­ших до нит­ки, сто­я­ли на сте­нах зам­ка. Огром­ные внеш­ние во­ро­та от­во­ри­лись, и пут­ни­ки ока­за­лись пе­ред опу­щен­ной ре­шет­кой. Внут­рен­ние во­ро­та оста­ва­лись за­пер­ты­ми. Это был недоб­рый знак, и у вол­шеб­ни­ка и его спут­ни­ков к чув­ству уста­ло­сти до­ба­ви­лось еще чув­ство тре­во­ги.

			Стра­жи у во­рот оста­но­ви­ли пут­ни­ков, ве­ле­ли из­ло­жить суть де­ла, по ко­то­ро­му яви­лись сю­да, толь­ко по­сле это­го раз­ре­ши­ли укрыть­ся в ни­ше в стене и по­до­ждать, ко­гда об их при­хо­де до­ло­жат хо­зя­и­ну. Со­вет­ник ни­как не мог об­ра­до­вать­ся та­ко­му при­е­му: как же мож­но за­став­лять дол­го ждать по­слан­ца ко­ро­ля! На­ко­нец при­бы­ли со­про­вож­да­ю­щие с из­ви­не­ни­я­ми за за­держ­ку, но вол­шеб­ник не за­мед­лил вы­ра­зить им свое недо­воль­ство. В кон­це кон­цов он и его спут­ни­ки бы­ли пред­ста­ви­те­ля­ми ко­ро­ля, а не про­си­те­ля­ми. Вас­са­лы небреж­ным то­ном по­вто­ри­ли свои из­ви­не­ния и при­гла­си­ли го­стей сле­до­вать за ни­ми.

			Го­сти спе­ши­лись и, оста­вив вер­хо­вых ло­ша­дей и вьюч­ных жи­вот­ных в укры­тии, про­шли по га­ле­ре­ям, со­еди­няв­шим внут­рен­ние во­ро­та с зам­ком. Здесь лю­ди Кал­ленд­бо­ра от­кры­ли ед­ва за­мет­ную дверь в стене, по­сле че­го на­ча­лось ше­ствие по бес­чис­лен­ным ко­ри­до­рам, по­ка не при­шли в огром­ный зал, обо­гре­ва­е­мый боль­шим ка­ми­ном.

			Лорд Кал­ленд­бор сто­ял у ка­ми­на так близ­ко к ог­ню, что вол­шеб­ник да­же ис­пу­гал­ся, как бы пла­мя не опа­ли­ло хо­зя­и­на. Это был вы­со­кий, мо­гу­чий че­ло­век, чье огром­ное те­ло по­кры­ва­ли шра­мы — па­мять о мно­го­чис­лен­ных бит­вах, в ко­то­рых ему до­ве­лось участ­во­вать. Да­же в до­маш­ней об­ста­нов­ке он был в коль­чу­ге и при несколь­ких но­жах и кин­жа­лах. Ог­нен­но-ры­жие во­ло­сы на го­ло­ве и бо­ро­да при­да­ва­ли лор­ду необыч­ный вид, осо­бен­но при све­те пы­ла­ю­ще­го ка­ми­на. Ко­гда хо­зя­ин по­шел на­встре­чу го­стям, то в первую ми­ну­ту мог­ло по­ка­зать­ся, что он несет с со­бой пла­мя. Кал­ленд­бор кив­нул вас­са­лам, и они мол­ча уда­ли­лись.

			— Рад те­бя ви­деть, со­вет­ник Тьюс, — ска­зал лорд, про­тя­ги­вая вол­шеб­ни­ку огру­бе­лую ру­ку. По­жи­мая ру­ку хо­зя­и­на, Тьюс за­ме­тил:

			— Встре­ча мог­ла быть и бо­лее ра­дост­ной, ми­лорд, ес­ли бы ме­ня и мо­их спут­ни­ков не за­ста­ви­ли дол­го ждать на хо­ло­де.

			Ко­боль­ды про­вор­ча­ли что-то, ви­ди­мо, в знак со­гла­сия, гно­мы же спря­та­лись за спи­ну вол­шеб­ни­ка. Кал­ленд­бор бро­сил на них бег­лый взгляд, по­сле че­го об­ра­тил­ся к вол­шеб­ни­ку:

			— При­ми­те мои из­ви­не­ния. Вре­мя сей­час неспо­кой­ное, я дол­жен со­блю­дать осто­рож­ность.

			— Осто­рож­ность?! — на­хму­рил­ся вол­шеб­ник. — Это еще мяг­ко ска­за­но, ми­лорд. Я за­ме­тил, что у те­бя ста­ло ку­да боль­ше стра­жи, уси­лен­ная охра­на сто­ит у во­рот, ре­шет­ки опу­ще­ны, да и сам ты в коль­чу­ге в соб­ствен­ном зам­ке. Мож­но по­ду­мать, что те­бя оса­ди­ли вра­ги.

			Кал­ленд­бор от­вер­нул­ся и стал смот­реть на огонь.

			— Мо­жет быть, так и есть, — за­ме­тил он. — Од­на­ко что при­ве­ло те­бя в Риндвейр, со­вет­ник Тьюс? Ка­кое-ни­будь но­вое по­ру­че­ние Его Ве­ли­че­ства, не так ли? Че­го он на этот раз хо­чет — что­бы я при­нял уча­стие в бит­ве со злы­ми ду­ха­ми? Что­бы сно­ва гнал­ся за чер­ным еди­но­ро­гом? Ска­жи мне, че­го он еще же­ла­ет?

			Со­вет­ник по­ду­мал, преж­де чем от­ве­тить. Кал­ленд­бор за­да­вал во­про­сы так, слов­но уже за­ра­нее знал от­ве­ты на них.

			— У ко­ро­ля укра­ли од­ну вещь, — ска­зал на­ко­нец Тьюс.

			— Вот как?! — Лорд по-преж­не­му гля­дел на огонь. — Что же это та­кое? Уж не бу­тыл­ка ли? — Вол­шеб­ник за­та­ил ды­ха­ние. — Бу­тыл­ка с на­ри­со­ван­ны­ми на ней тан­цу­ю­щи­ми кло­у­на­ми, не так ли? — ти­хо спро­сил лорд Кал­ленд­бор.

			— Зна­чит, эта бу­тыл­ка у те­бя, — за­ме­тил вол­шеб­ник. Это был не во­прос, а утвер­жде­ние.

			Кал­ленд­бор по­вер­нул­ся ли­цом к вол­шеб­ни­ку. Он улы­бал­ся так зло­ве­ще, что ко­боль­дам бы­ло да­ле­ко до него.

			— Да, со­вет­ник Тьюс, она у ме­ня, — от­ве­тил лорд. — Мне при­нес ее тролль, жал­кий во­риш­ка. Он украл ее у дру­гих трол­лей, по­сле то­го как они из-за нее жут­ко пе­ре­ссо­ри­лись. По­сле дра­ки он вы­жил и, ра­нен­ный, явил­ся ко мне с этой бу­тыл­кой. Не будь он тя­же­ло ра­нен, этот тролль, он бы со­хра­нил спо­соб­ность со­об­ра­жать и то­гда не явил­ся бы ко мне… — Кал­ленд­бор по­ка­чал го­ло­вой. — Этот во­риш­ка ска­зал мне, что бу­тыл­ка вол­шеб­ная, что в ней жи­вет ка­кой-то злой дух, мел­кая тварь по про­зви­щу Злы­день, и этот Злы­день мо­жет вы­пол­нить лю­бое же­ла­ние вла­дель­ца бу­тыл­ки. Я сна­ча­ла по­сме­ял­ся над ним, вол­шеб­ник. Ты зна­ешь: я ни­ко­гда не ве­рил в кол­дов­ство, я ве­рил толь­ко в си­лу ору­жия. Тролль ска­зал, что хо­чет про­дать бу­тыл­ку, и я спро­сил, за­чем ему про­да­вать та­кую дра­го­цен­ность. Но, уви­дев его ис­пу­ган­ные гла­за, я по­нял, за­чем он это де­ла­ет. Он бо­ял­ся этой бу­тыл­ки, бо­ял­ся страш­ной си­лы, ко­то­рая в ней за­клю­че­на. Во­ру хо­те­лось из­ба­вить­ся от нее, но он был слиш­ком жа­ден и хо­тел что-то по­лу­чить вза­мен. По-мо­е­му, он ве­рил, что су­ще­ство, жи­ву­щее в бу­тыл­ке, по­вин­но в ги­бе­ли его со­бра­тьев-трол­лей.

			Вол­шеб­ник мол­ча слу­шал, же­лая по­нять, ку­да кло­нит хо­зя­ин, хо­тел дать ему вы­го­во­рить­ся.

			Кал­ленд­бор вздох­нул:

			— А зна­ешь, ка­кую це­ну я дал за нее?.. Я ве­лел обез­гла­вить трол­ля и во­дру­зить его го­ло­ву над во­ро­та­ми. Вы не за­ме­ти­ли ее, ко­гда про­ез­жа­ли там? Так вот, я это сде­лал, что­бы на­пом­нить всем него­дя­ям, что мне не нуж­ны во­ры и про­хо­дим­цы. — Щел­чок и Пьян­чуж­ка при­жа­лись к Тью­су. Он на­кло­нил­ся и по­кро­ви­тель­ствен­но по­хло­пал то­го и дру­го­го по спине. По­том под­нял го­ло­ву, услы­шав, что хо­зя­ин сно­ва об­ра­ща­ет­ся к нему. — Ты утвер­жда­ешь, со­вет­ник Тьюс, — про­дол­жал Кал­ленд­бор, — что бу­тыл­ка при­над­ле­жит Его Ве­ли­че­ству? Но на ней нет ко­ро­лев­ско­го зна­ка, а ес­ли так, она мо­жет при­над­ле­жать ко­му угод­но. И тем не ме­нее я от­дам те­бе эту бу­тыл­ку. — Он по­мол­чал. — По­сле то­го как я за­кон­чу од­но де­ло с ее по­мо­щью.

			На­сту­пи­ла ти­ши­на, толь­ко слыш­но бы­ло, как тре­щат дро­ва в ка­мине. Тьюс на­хо­дил­ся под вли­я­ни­ем про­ти­во­ре­чи­вых чувств.

			— О чем ты го­во­ришь? — спро­сил он на­ко­нец.

			— О том, — спо­кой­но от­ве­тил хо­зя­ин зам­ка, — что я хо­чу ис­пы­тать си­лу ее вол­шеб­ства.

			Во взгля­де Кал­ленд­бо­ра по­яви­лось что-то но­вое: не гнев, не ре­ши­мость, но ка­кое-то иное чув­ство, не свой­ствен­ное преж­де это­му че­ло­ве­ку.

			— Те­бе сле­ду­ет из­ме­нить ре­ше­ние, — быст­ро ска­зал вол­шеб­ник.

			— По­че­му же сле­ду­ет, со­вет­ник Тьюс? Про­сто по­то­му, что те­бе так хо­чет­ся?

			— По­то­му, что эта кол­дов­ская бу­тыл­ка весь­ма и весь­ма опас­на.

			Кал­ленд­бор за­сме­ял­ся:

			— Кол­дов­ство не пу­га­ет ме­ня. Со­вет­ник на­чал сер­дить­ся.

			— Раз­ве ты хо­чешь бро­сить вы­зов ко­ро­лю? — спро­сил он.

			Кал­ленд­бор по­мрач­нел.

			— Но здесь нет Его Ве­ли­че­ства, — от­ве­тил он. — Ты здесь один, со­вет­ник Тьюс.

			— Но я его пред­став­ляю здесь!

			— В мо­ем до­ме?! — Кал­ленд­бор так­же на­чал злить­ся. — Не то­ро­пись с этим де­лом.

			Вол­шеб­ник мол­ча кив­нул. Те­перь он по­нял, что по­пал в са­мую точ­ку. Лорд Кал­ленд­бор от­ча­ян­но жаж­дал че­го-то. Но че­го? Что он на­де­ял­ся по­лу­чить от Злыд­ня?

			— Нам нет нуж­ды ссо­рить­ся, ми­лорд, — ска­зал Тьюс при­ми­ри­тель­но. — По­ве­дай толь­ко, для че­го те­бе по­на­до­би­лась бу­тыл­ка?

			Тот по­ка­чал го­ло­вой:

			— Не сей­час, со­вет­ник Тьюс. Зав­тра бу­дет вре­мя об этом по­го­во­рить. — Он хлоп­нул в ла­до­ши, и на этот звук при­бе­жа­ли слу­ги. — При­го­товь­те ба­ню, сухую одеж­ду и хо­ро­ший ужин для го­стей, — рас­по­ря­дил­ся хо­зя­ин. — По­том уло­жи­те их спать.

			Со­вет­ник Тьюс неохот­но по­вер­нул­ся, что­бы уй­ти, но вдруг сно­ва за­го­во­рил:

			— Все же я ду­маю…

			— А я ду­маю, — пе­ре­бил его Кал­ленд­бор, — что те­бе нуж­но сей­час от­дох­нуть, со­вет­ник Тьюс.

			Вол­шеб­ник по­нял, что ауди­ен­ция на се­го­дня за­кон­че­на. Ему оста­ва­лось толь­ко ждать сво­е­го ча­са.

			— Ну хо­ро­шо, ми­лорд, — от­ве­тил Тьюс. — Же­лаю те­бе доб­ро­го сна.

			По­кло­нив­шись, вол­шеб­ник вы­шел, со­про­вож­да­е­мый гно­ма­ми и ко­боль­да­ми.

			***

			Позд­но но­чью, ко­гда все усну­ли, со­вет­ник Тьюс вер­нул­ся. Он неслыш­но про­шмыг­нул по ко­ри­до­рам, скры­ва­е­мый от глаз страж­ни­ков с по­мо­щью вол­шеб­ных при­е­мов. Тьюс и сам точ­но не знал, че­го он до­би­вал­ся. По­жа­луй, ему нуж­но бы­ло про­ве­рить, прав­ду ли ска­зал вла­де­лец Риндвей­ра. Вол­шеб­ник опа­сал­ся худ­ше­го.

			В боль­шой зал он про­брал­ся неза­ме­чен­ным, обой­дя ча­со­вых по од­но­му из бо­ко­вых ко­ри­до­ров и вой­дя в неосве­щен­ную пе­ред­нюю. Здесь Тьюс по­сто­ял немно­го, ожи­дая, ко­гда гла­за его при­вык­нут к тем­но­те. Он хо­ро­шо знал этот за­мок, как и дру­гие зам­ки За­зе­ме­лья. Кре­пость Риндвейр, как и осталь­ные, пред­став­ля­ла со­бой ла­би­ринт из ко­ри­до­ров и ком­нат, мно­гие из ко­то­рых бы­ли по­тай­ны­ми. Вол­шеб­ник узнал нема­ло об их рас­по­ло­же­нии (мо­жет быть, боль­ше, чем ему по­ла­га­лось), еще бу­дучи вест­ни­ком на служ­бе ста­ро­го ко­ро­ля.

			Ко­гда гла­за со­вет­ни­ка на­ко­нец ста­ли раз­ли­чать пред­ме­ты, он на­щу­пал де­ре­вян­ный ры­ча­жок, осто­рож­но на­жал на него, и в стене от­кры­лось неболь­шое от­вер­стие.

			Кал­ленд­бор си­дел в огром­ном крес­ле у ка­ми­на, а на ко­ле­нях у него ле­жа­ла та са­мая бу­тыл­ка. Лорд улы­бал­ся, но улыб­ка его бы­ла стран­ной и непри­ят­ной. Злы­день сколь­зил по ком­на­те. Гла­за его го­ре­ли, слов­но огонь в ка­мине, но толь­ко взгляд оби­та­те­ля бу­тыл­ки вы­ра­жал бес­по­щад­ную зло­бу. Вол­шеб­ник по­чув­ство­вал, что он не мог бы смот­реть Злыд­ню в гла­за боль­ше мгно­ве­ния.

			Кал­ленд­бор по­звал Злыд­ня, и тот, слов­но кош­ка, взо­брал­ся по ру­ке хо­зя­и­на на его пле­чо и до­воль­но за­ур­чал.

			— О, хо­зя­ин, ве­ли­кий гос­по­дин, я чув­ствую в те­бе огром­ную си­лу, — про­ши­пел он. Кал­ленд­бор за­сме­ял­ся:

			— Лад­но, оставь ме­ня. Иди по­иг­рай. Злы­день сно­ва спрыг­нул на пол, под­бе­жал к ка­ми­ну и си­га­нул в огонь. Он стал пля­сать, иг­рая с язы­ка­ми пла­ме­ни, слов­но плес­кал­ся в во­де.

			— По­рож­де­ние тьмы, — про­хри­пел Кал­ленд­бор, под­ни­мая круж­ку с пи­вом. Ру­ка его дро­жа­ла. Пи­во про­ли­лось на пол. Лорд был уже силь­но пьян.

			Со­вет­ник стал по­ду­мы­вать о том, как бы украсть у Кал­ленд­бо­ра бу­тыл­ку вме­сте с ее гнус­ным оби­та­те­лем, что­бы сра­зу по­кон­чить с этим безу­ми­ем. Риск для вол­шеб­ни­ка не боль­шой. На­до до­ждать­ся, по­ка хо­зя­и­ну на­ску­чит его иг­ра и он вер­нет бу­тыл­ку в тай­ник. То­гда бы вол­шеб­ни­ку оста­ва­лось толь­ко изъ­ять от­ту­да это «со­кро­ви­ще» и бе­жать, за­хва­тив с со­бой гно­мов и ко­боль­дов.

			Мысль бы­ла очень со­блаз­ни­тель­ной, но все же Тьюс от­ка­зал­ся от это­го за­мыс­ла — все, кто по­хи­щал эту бу­тыл­ку, кон­ча­ли пло­хо. Кро­ме то­го, со­вет­ник ни­ко­гда ни­че­го не крал, и ему во­все не хо­те­лось брать­ся за во­ров­ство. На­ко­нец, вла­де­тель обе­щал вер­нуть бу­тыл­ку, за­кон­чив ка­кое-то де­ло, а по­то­му на­до бы по­до­ждать. При всех сво­их недо­стат­ках он до сих пор слыл че­ло­ве­ком сло­ва.

			Вол­шеб­ник в по­след­ний раз бро­сил взгляд на хо­зя­и­на зам­ка. Тот си­дел в крес­ле, уста­вив­шись на огонь, а в ка­мине тан­це­вал хо­хо­чу­щий Злы­день.

			Вол­шеб­ник за­крыл тай­ное от­вер­стие в стене, в со­мне­нии по­ка­чал го­ло­вой и уда­лил­ся на по­кой.

			***

			Утро сле­ду­ю­ще­го дня бы­ло яс­ным. Дождь на­ко­нец пе­ре­стал, и небо ста­ло яс­ным, без­об­лач­ным и по-лет­не­му си­ним. Да­же осве­щен­ный яр­ким солн­цем, огром­ный за­мок Риндвейр вы­гля­дел мрач­но, как и вче­ра.

			Ра­но утром вол­шеб­ни­ка и его спут­ни­ков раз­бу­ди­ли слу­ги Кал­ленд­бо­ра. Юный паж со­об­щил, что им пред­ла­га­лось по­зав­тра­кать вме­сте с хо­зя­и­ном, по­сле че­го пред­сто­я­ло от­пра­вить­ся вме­сте с ним на вер­хо­вую про­гул­ку.

			Кыш-гно­мы уже бы­ли сы­ты по гор­ло го­сте­при­им­ством вла­дель­ца зам­ка и упра­ши­ва­ли со­вет­ни­ка раз­ре­шить им спо­кой­но по­си­деть у се­бя в ком­на­те. Вол­шеб­ник по­жал пле­ча­ми и со­гла­сил­ся, ра­ду­ясь про се­бя, что бу­дет из­бав­лен от их по­сто­ян­но­го ны­тья и смо­жет ду­мать толь­ко о де­ле. На­до бы­ло най­ти спо­соб по­ско­рее за­брать бу­тыл­ку у Кал­ленд­бо­ра, по­ка он не на­де­лал бед со сво­им Злыд­нем. При­ка­зав Сель­де­рею на­кор­мить гно­мов и при­смат­ри­вать за ни­ми, со­вет­ник Тьюс вме­сте с Са­пож­ком по­спе­шил на зав­трак с лор­дом по его при­гла­ше­нию.

			Од­на­ко сам Кал­ленд­бор явил­ся уже в кон­це зав­тра­ка, сно­ва в тя­же­лой броне, во­ору­жен­ный с го­ло­вы до ног. В ру­ке у него бы­ла сум­ка, и Тьюс сра­зу по­нял, что там ле­жит бу­тыл­ка. Лорд Кал­ленд­бор су­хо по­при­вет­ство­вал вол­шеб­ни­ка и же­стом при­гла­сил его сле­до­вать за со­бой.

			Они вы­шли во двор зам­ка, где их уже жда­ли несколь­ко со­тен тя­же­ло­во­ору­жен­ных кон­ных ры­ца­рей. Хо­зя­ин ве­лел при­ве­сти сво­е­го ко­ня, а так­же ло­шадь со­вет­ни­ка, усел­ся вер­хом и при­ка­зал ры­ца­рям по­стро­ить­ся. Со­вет­ник Тьюс по­спе­шил по­сле­до­вать при­ме­ру Кал­ленд­бо­ра. От­кры­лись во­ро­та, под­ня­лись ре­шет­ки, и весь от­ряд вы­ехал из зам­ка.

			Вол­шеб­ни­ку по­ла­га­лось ехать впе­ре­ди, ря­дом с Кал­ленд­бо­ром, а Са­по­жок, как все­гда, быст­ро шел пеш­ком, ста­ра­ясь дер­жать­ся в сто­роне, что­бы ему не за­по­ро­ши­ло гла­за пы­лью из-под кон­ских ко­пыт. Со­вет­ник Тьюс сна­ча­ла про­бо­вал ис­кать ско­ро­хо­да гла­за­ми, но тот вско­ре ис­чез из по­ля зре­ния, и вол­шеб­ник со­сре­до­то­чил­ся на на­блю­де­нии за вла­де­те­лем. По­ка они еха­ли че­рез го­род, Кал­ленд­бор мол­чал. Лю­ди, сто­яв­шие в две­рях до­мов и ма­га­зи­нов, про­во­жа­ли гла­за­ми лор­да и его спут­ни­ков. Несколь­ко че­ло­век вы­крик­ну­ли при­вет­ствия в честь сво­е­го гос­по­ди­на, но тем де­ло и огра­ни­чи­лось. Го­ро­жане не зна­ли, что за­те­ял Кал­ленд­бор, да, вид­но, и не хо­те­ли знать. Един­ствен­ное, что их бес­по­ко­и­ло, — это соб­ствен­ная без­опас­ность. Они бо­я­лись мо­гу­ще­ствен­но­го лор­да, но не лю­би­ли его. В Зе­ле­ном До­ле пра­ви­ли два­дцать лор­дов, но Кал­ленд­бор счи­тал­ся са­мым силь­ным из них, а осталь­ные до сих пор от­но­си­лись к нему с по­чте­ни­ем.

			— Ме­ня пре­да­ли, со­вет­ник Тьюс! — вне­зап­но за­го­во­рил Кал­ленд­бор. — Я дей­стви­тель­но чув­ствую се­бя как в оса­де, че­го рань­ше и во­об­ра­зить не мог. За­меть, ме­ня пре­да­ли мои же со­бра­тья — лор­ды Стост, Ха­ран­ди, Вилс, — те, ко­му, ка­за­лось, я вполне мог до­ве­рять, или по край­ней ме­ре я был уве­рен в том, что они не осме­лят­ся ни­че­го пред­при­нять про­тив ме­ня. Но боль­ше все­го по­ра­зил ме­ня Стрехан — имен­но его я счи­тал сво­им дру­гом, со­вет­ник Тьюс. Он по­до­бен небла­го­дар­но­му ре­бен­ку, ку­са­ю­ще­му ру­ку от­ца.

			В это вре­мя кон­ный от­ряд про­ехал по мо­сту и вы­ехал на зе­ле­ную рав­ни­ну. Со­вет­ник Тьюс по­пы­тал­ся пред­ста­вить се­бе вы­со­ко­го, уг­ло­ва­то­го, угрю­мо­го Стреха­на в ви­де небла­го­дар­но­го ре­бен­ка или во­об­ще в ви­де ре­бен­ка, но не смог это­го сде­лать.

			— Они вчет­ве­ром по­стро­и­ли эту.., кре­пость, со­вет­ник Тьюс! — гнев­но вос­клик­нул Кал­ленд­бор. — Они воз­двиг­ли ее у Сир­ско­го во­до­па­да, на гра­ни­це мо­ей зем­ли! И еще го­во­рят, что это все­го лишь аван­пост. За ду­ра­ка ме­ня счи­та­ют, что ли?! Эта кре­пость вы­ше, чем Риндвейр, и она гос­под­ству­ет над мо­ей во­сточ­ной гра­ни­цей. Сто­ит им за­хо­теть, они смо­гут пе­ре­крыть ре­ку пло­ти­ной, ли­шив мои по­ля оро­ше­ния! Эта кре­пость — неслы­хан­ное оскорб­ле­ние, на­не­сен­ное мне, вол­шеб­ник! — Он на­кло­нил­ся к Тью­су и ска­зал, по­ни­зив го­лос:

			— Я, ко­неч­но, в один миг раз­ру­шил бы ее, но она охра­ня­ет­ся со­еди­нен­ны­ми си­ла­ми этих че­ты­рех псов. Я не мо­гу раз­гро­мить их, не обес­кро­вив соб­ствен­но­го вой­ска, что по­ста­ви­ло бы ме­ня в очень опас­ное по­ло­же­ние. По­это­му я и вы­нуж­ден по­ка что тер­петь эту мер­зость. — Он вы­пря­мил­ся, и гла­за его гнев­но сверк­ну­ли. — Но боль­ше тер­петь не же­лаю! Со­вет­ник все по­нял.

			— Ми­лорд, кол­дов­ские ча­ры этой бу­тыл­ки очень опас­ны… — на­чал он.

			— Опас­ны?! — воз­му­щен­но пе­ре­бил его Кал­ленд­бор. — Ни­что не мо­жет быть опас­нее, чем это со­ору­же­ние! Оно долж­но быть раз­ру­ше­но. И ес­ли бу­тыл­ка по­мо­жет мне до­стичь этой це­ли, то пле­вать я хо­тел на Про­чие опас­но­сти!

			Он при­шпо­рил ко­ня и вы­рвал­ся впе­ред, осы­пав Тью­са до­рож­ной пы­лью. Вол­шеб­ник по­чув­ство­вал, что он бес­си­лен оста­но­вить на­дви­гав­ши­е­ся со­бы­тия.

			Они дол­го еха­ли на се­ве­ро-во­сток, по­ка око­ло по­лу­дня не до­стиг­ли во­до­па­да. Гро­мад­ная ка­мен­ная кре­пость, воз­вы­ша­ю­ща­я­ся над об­ры­вом, още­ти­ни­лась мно­го­чис­лен­ны­ми бой­ни­ца­ми. На сте­нах ее бы­ло уста­нов­ле­но мно­же­ство ма­шин для от­ра­же­ния штур­ма. На па­ра­пе­тах сто­я­ли во­ору­жен­ные во­и­ны, а мо­сты охра­ня­ли кон­ные от­ря­ды. При при­бли­же­нии Кал­ленд­бо­ра в кре­по­сти за­зву­ча­ли тру­бы и по­слы­ша­лись гром­кие ко­ман­ды, слов­но там толь­ко и жда­ли по­яв­ле­ния вла­дель­ца Риндвей­ра.

			По ко­ман­де Кал­ленд­бо­ра его лю­ди оста­но­ви­лись в несколь­ких сот­нях яр­дов от воз­вы­шен­но­сти, где сто­я­ла кре­пость. Кал­ленд­бор по­до­звал од­но­го из сво­их ры­ца­рей:

			— Пе­ре­дай тем, кто в кре­по­сти: они долж­ны по­ки­нуть ее ров­но в пол­день. Ска­жи, что кре­пость бу­дет взо­рва­на немед­лен­но. По­ез­жай!

			Ры­царь уска­кал, а Кал­ленд­бор со сво­и­ми людь­ми остал­ся ждать. Со­вет­ник Тьюс еще раз об­ду­мы­вал воз­мож­ность раз­го­во­ра с ним об опас­но­стях, ко­то­рые свя­за­ны с бу­тыл­кой и ее зло­ве­щим оби­та­те­лем. Муд­рее бы­ло бы дать сей­час лор­ду до­ве­сти свое де­ло до кон­ца и сра­зу по­сле это­го брать бу­тыл­ку. Вол­шеб­ник сам был не в вос­тор­ге от та­ко­го ре­ше­ния, но, увы, дру­го­го вы­хо­да не ви­дел. Вдруг Тьюс вспом­нил о ко­ро­ле и об Абер­не­ти, и эти вос­по­ми­на­ния рас­стро­и­ли его еще боль­ше. Не мно­го же он сде­лал до сих пор, что­бы по­мочь им обо­им!

			Меж­ду тем го­нец вер­нул­ся. Он со­об­щил, что гар­ни­зон кре­по­сти во­все не со­би­ра­ет­ся ухо­дить, что ее за­щит­ни­ки про­сто по­сме­я­лись над уль­ти­ма­ту­мом Кал­ленд­бо­ра. Лорд Зе­ле­но­го До­ла злоб­но усмех­нул­ся, вы­слу­шав до­клад гон­ца, по­сле че­го уста­вил­ся на кре­пость и не сво­дил с нее глаз до на­ступ­ле­ния по­лу­дня.

			А ров­но в пол­день Кал­ленд­бор сно­ва усел­ся на ко­ня и ска­зал вол­шеб­ни­ку:

			— По­ез­жай за мной, со­вет­ник Тьюс. Они про­еха­ли сот­ни яр­дов вдоль бе­ре­га ре­ки, по­сле че­го сно­ва оста­но­ви­лись и спе­ши­лись. Кал­ленд­бор встал так, что­бы ло­ша­ди по­слу­жи­ли ему укры­ти­ем и его лю­ди не ви­де­ли бы, чем он за­ни­ма­ет­ся. За­тем от­вя­зал сум­ку от сед­ла и до­стал из нее рас­кра­шен­ную бу­тыл­ку.

			— Ну, те­перь по­смот­рим, — ше­по­том ска­зал он. Вы­та­щив проб­ку, Кал­ленд­бор вы­пу­стил Злыд­ня.

			— Слу­шаю те­бя, хо­зя­ин, — про­ши­пел тот. — Че­го же­ла­ешь?

			— Раз­рушь вон ту кре­пость, — от­ве­тил Кал­ленд­бор и до­ба­вил, ис­ко­са по­гля­дев на Тью­са:

			— Ес­ли, ко­неч­но, твои ча­ры до­ста­точ­но силь­ны!

			— Хо­зя­ин, си­ла мо­их чар рав­на тво­ей жиз­нен­ной си­ле, — пре­зри­тель­но от­ве­тил Злы­день.

			Вы­брав­шись из бу­тыл­ки, он быст­ро про­скольз­нул по бе­ре­гу, а по­том по­шел по вод­ной гла­ди, слов­но это бы­ла обыч­ная лу­жай­ка. Пе­ре­брав­шись на ту сто­ро­ну, он до­шел до кре­по­сти и оста­но­вил­ся, за­драв го­ло­ву. По­том Злы­день вдруг на­чал ли­хо от­пля­сы­вать, окру­жен­ный раз­но­цвет­ным си­я­ни­ем, и тут же ря­дом с ним слов­но из-под зем­ли вы­рос огром­ный рог. Злой дух от­бе­жал на сот­ню яр­дов — и вто­рой рог явил­ся на свет. Злы­день пе­ре­бе­жал на но­вое ме­сто — и тре­тий огром­ный рог вы­рос ря­дом с ним.

			Дух тьмы по­ка­зал на кре­пость — и все три ро­га на­ча­ли тру­бить са­ми со­бой. Звук ро­гов был мощ­ным и на­по­ми­нал вой бу­ри в глу­бо­ком уще­лье.

			— Смот­ри-ка! — про­шеп­тал вос­хи­щен­ный Кал­ленд­бор. Его гла­за ме­та­ли мол­нии.

			Зем­ля во­круг за­дро­жа­ла от ре­ва ро­гов, но силь­нее все­го зем­ля тряс­лась там, где сто­я­ла кре­пость. В сте­нах ее по­яви­лись тре­щи­ны, кус­ки кам­ня ста­ли от­ла­мы­вать­ся и па­дать вниз. Ро­га ре­ве­ли все гром­че. Кал­ленд­бор и вол­шеб­ник с тру­дом сто­я­ли на но­гах. Лорд вы­нуж­ден был взять в ру­ки по­во­дья обе­их ло­ша­дей, что­бы жи­вот­ные не убе­жа­ли с ис­пу­гу.

			— От­ро­дье тьмы! — вскри­чал Кал­ленд­бор, гля­дя на жут­кую кар­ти­ну.

			Звук ро­гов меж­ду тем еще уси­лил­ся, и зем­ля во­круг по­кры­лась тре­щи­на­ми. Сте­ны кре­по­сти ру­ши­лись, на­по­ми­ная гор­ный об­вал. Из­нут­ри до­но­си­лись вопли лю­дей. Че­рез несколь­ко ми­нут от стен и ба­шен оста­лась толь­ко гру­да раз­ва­лин. И то­гда все три огром­ных ро­га умолк­ли и ис­чез­ли. Зем­ля пе­ре­ста­ла дро­жать. Те­перь, ка­жет­ся, в окру­ге ни­ко­го не оста­лось жи­вых, кро­ме вол­шеб­ни­ка, Кал­ленд­бо­ра и его лю­дей, по­ра­жен­ных ужа­сом.

			Злы­день сно­ва пе­ре­брал­ся че­рез ре­ку, вер­нул­ся к хо­зя­и­ну и усел­ся на гор­лыш­ко бу­тыл­ки, злоб­но ух­мы­ля­ясь.

			— Ну вот, хо­зя­ин, твой при­каз ис­пол­нен, — про­ши­пел злой дух.

			— Да, Злы­день, си­ла твоя ве­ли­ка! — вос­клик­нул Кал­ленд­бор воз­буж­ден­но.

			— Это же твоя си­ла, твоя, хо­зя­ин! — за­ве­рил Злы­день.

			— Ми­лорд… — на­чал встре­во­жен­ный вол­шеб­ник, уви­дев вы­ра­же­ние ли­ца Кал­ленд­бо­ра. Но тот про­сто от­мах­нул­ся.

			— Воз­вра­щай­ся в бу­тыл­ку, ма­лыш, — ска­зал он Злыд­ню. Тот по­слуш­но ныр­нул внутрь, и Кал­ленд­бор за­ткнул гор­лыш­ко проб­кой.

			— Помни свое обе­ща­ние, — ска­зал вол­шеб­ник, про­тя­ги­вая ру­ку за бу­тыл­кой.

			Но Кал­ленд­бор спря­тал бу­тыл­ку за спи­ну.

			— Да, ко­неч­но, со­вет­ник Тьюс! — от­ве­тил он. — Я от­дам ее те­бе, но толь­ко ко­гда она не бу­дет мне са­мо­му нуж­на. Она мо­жет мне еще по­на­до­бить­ся…

			Не до­жи­да­ясь от­ве­та вол­шеб­ни­ка, он сел на ко­ня и уска­кал. Тьюс неко­то­рое вре­мя смот­рел вслед лор­ду, а по­том сно­ва бро­сил взгляд на гру­ду раз­ва­лин, где еще недав­но воз­вы­ша­лась мо­гу­чая кре­пость. Он вдруг по­ду­мал о том, что все лю­ди там, в кре­по­сти, на­вер­ня­ка по­гиб­ли, а Кал­ленд­бор да­же не по­ду­мал об этом! Вол­шеб­ник пе­чаль­но по­ка­чал го­ло­вой и сно­ва сел на свою ис­пу­ган­ную ло­шадь.

			Те­перь ему бы­ло яс­но, что Кал­ленд­бор во­все не со­би­ра­ет­ся рас­ста­вать­ся с бу­тыл­кой. Оста­ва­лось толь­ко най­ти спо­соб от­нять ее.

			***

			Со­вет­ник Тьюс воз­вра­тил­ся в Риндвейр уже к ве­че­ру, уста­лый и по­дав­лен­ный. Он по­ужи­нал у се­бя в ком­на­те вме­сте с гно­ма­ми и Сель­де­ре­ем. Кал­ленд­бор охот­но раз­ре­шил ему это, не на­ста­и­вая на при­сут­ствии вол­шеб­ни­ка в сто­ло­вой. У Кал­ленд­бо­ра, ко­неч­но, бы­ло мно­го важ­ных дел.

			Ко­гда ужин уже под­хо­дил к кон­цу, вол­шеб­ник вдруг со­об­ра­зил, что Са­по­жок до сих пор не по­явил­ся. Его во­об­ще ни­кто не ви­дел с утра. По­сле ужи­на со­вет­ник Тьюс хо­тел бы­ло про­гу­лять­ся, что­бы спо­кой­но обо всем по­ду­мать, но ста­ло уж слиш­ком тем­но, и вол­шеб­ник вер­нул­ся в свою спаль­ню. Пе­ред сном он еще раз с бес­по­кой­ством вспом­нил об ис­чез­нув­шем ко­боль­де.

			…Уже по­сле по­лу­но­чи дверь рас­пах­ну­лась и в спаль­ню во­рвал­ся Кал­ленд­бор.

			— Где она, со­вет­ник Тьюс?! — за­орал он, раз­бу­див вол­шеб­ни­ка.

			Тьюс от­крыл гла­за и под­нял го­ло­ву, пы­та­ясь по­нять, что слу­чи­лось. Сель­де­рей уже пре­гра­дил лор­ду до­ро­гу, угро­жа­ю­ще вор­ча. Кыш-гно­мы спря­та­лись под кро­ва­тью. В две­рях сто­я­ли с фа­ке­ла­ми во­ору­жен­ные лю­ди, ожи­дая при­ка­за­ний.

			— Немед­лен­но вер­ни ее, ста­рик! — за­ры­чал от зло­сти Кал­ленд­бор.

			Со­вет­ник Тьюс под­нял­ся с по­сте­ли. Он и сам был рас­сер­жен.

			— По­ня­тия не имею, о чем ты… — на­чал он.

			— Я го­во­рю о бу­тыл­ке, со­вет­ник. Что ты сде­лал с нею?!

			— О бу­тыл­ке?!

			— Она про­па­ла, вол­шеб­ник! — гнев­но вос­клик­нул Кал­ленд­бор. — Ее укра­ли из ком­на­ты, в ко­то­рой сто­я­ла стра­жа, охра­няв­шая все вхо­ды и вы­хо­ды, а все две­ри бы­ли за­пер­ты! Ни один обыч­ный че­ло­век не мог это­го сде­лать, но толь­ко некто, спо­соб­ный по­яв­лять­ся и ис­че­зать неза­мет­но, — кто-то вро­де те­бя.

			«Са­по­жок!» — по­ду­мал вдруг Тьюс. Ко­боль­ды так­же мог­ли при­хо­дить и ухо­дить, оста­ва­ясь неза­ме­чен­ны­ми. Долж­но быть, все-та­ки Са­по­жок…

			Кал­ленд­бор про­дол­жал на­сту­пать на Тью­са и схва­тил бы его уже, ес­ли бы не Сель­де­рей, об­на­жив­ший свои ост­рые зу­бы.

			— От­дай ее мне, со­вет­ник Тьюс, или я… — за­кри­чал Кал­ленд­бор, вы­сту­пая впе­ред. — Ес­ли она не у те­бя, то ты дол­жен знать, где она! — не уни­мал­ся ве­ли­кан. — Ска­жи, где она!

			Тьюс глу­бо­ко вздох­нул.

			— Вер­ность мо­е­го сло­ва всем из­вест­на, ми­лорд! — от­ве­тил он спо­кой­но. — И те­бе из­вест­на то­же. Я ни­ко­гда не лгу. И сей­час я ска­зал те­бе прав­ду. У ме­ня нет бу­тыл­ки, и я не знаю, где она, я во­об­ще по­след­ний раз ви­дел ее се­го­дня в тво­их ру­ках. Но я те­бя пре­ду­пре­ждал, что эта кол­дов­ская вещь очень опас­на, и вот…

			— До­воль­но! — пе­ре­бил его Кал­ленд­бор, по­вер­нув­шись к нему спи­ной. — Ты оста­нешь­ся у ме­ня в го­стях еще на несколь­ко дней, со­вет­ник Тьюс. На­де­юсь, са­мое боль­шое твое же­ла­ние бу­дет, что­бы бу­тыл­ка вновь вер­ну­лась на ме­сто за эти дни.

			С эти­ми сло­ва­ми Кал­ленд­бор вы­шел, хлоп­нув две­рью. По­том со­вет­ник услы­шал, как дверь за­пер­ли сна­ру­жи. Око­ло нее оста­ви­ли ча­со­вых.

			— Неуже­ли мы в пле­ну?! — вос­клик­нул Тьюс, по­ра­жен­ный слу­чив­шим­ся.

			Он стал хо­дить по ком­на­те, не в си­лах успо­ко­ить­ся, по­том по­ду­мал о том, как по­сту­пил бы ко­роль, узнав об этом. И тут толь­ко он со­об­ра­зил, что Его Ве­ли­че­ство не мог бы ни­че­го пред­при­нять, по­то­му что его нет в За­зе­ме­лье, и он обо всем этом ни­че­го не узна­ет.

			Ина­че го­во­ря, он, вол­шеб­ник, дол­жен все ре­шать сам, ни на ко­го не на­де­ясь.

			***

			А че­рез несколь­ко ча­сов вер­нул­ся Са­по­жок. Он был не так глуп, что­бы воз­вра­щать­ся че­рез две­ри. Са­по­жок осто­рож­но сту­чал в ок­но, по­ка со­вет­ник Тьюс не от­крыл его и не уви­дел ко­боль­да, си­дя­ще­го на под­окон­ни­ке на вы­со­те око­ло двух мет­ров над сте­ной кре­по­сти. В од­ной ру­ке ко­больд дер­жал ка­нат.

			— Я ви­жу, ты явил­ся, что­бы спа­сти нас! — про­шеп­тал вол­шеб­ник и бла­го­дар­но улыб­нул­ся ко­боль­ду. — Ты по­спел во­вре­мя!

			Вы­яс­ни­лось, что Са­по­жок так же недо­вер­чи­во от­нес­ся к Кал­ленд­бо­ру, как и сам Тьюс, и по­сле раз­ру­ше­ния кре­по­сти ре­шил на­блю­дать за лор­дом на рас­сто­я­нии. Ко­боль­ды, как все вол­шеб­ные су­ще­ства, мо­гут, ес­ли хо­тят, оста­вать­ся для лю­дей неви­ди­мы­ми. Сам Са­по­жок слиш­ком хо­ро­шо знал си­лу тем­ной вла­сти Злыд­ня и не счи­тал Кал­ленд­бо­ра до­ста­точ­но силь­ным че­ло­ве­ком, спо­соб­ным про­ти­во­сто­ять это­му ис­ку­ше­нию. Са­по­жок про­дол­жал оста­вать­ся неза­ме­чен­ным, по­ка не убе­дил­ся, что вол­шеб­ник и его спут­ни­ки не по­стра­да­ли от нера­зум­но­го гне­ва Кал­ленд­бо­ра. И очень хо­ро­шо, что ко­боль­ду уда­лось это.

			Вол­шеб­ник по­мог Са­пож­ку за­брать­ся в ком­на­ту, и они вдво­ем при­вя­за­ли ко­нец ве­рев­ки к крю­ку в стене. Те­перь уже просну­лись осталь­ные, и со­вет­ник Тьюс по­спе­шил сде­лать знак гно­мам, что­бы они ве­ли се­бя ти­хо. Ко­гда Тьюс и ко­больд спра­ви­лись со сво­им де­лом, оби­та­те­ли ком­на­ты один за дру­гим ста­ли осто­рож­но спус­кать­ся вниз че­рез ок­но. Для гно­мов и ко­боль­дов это не бы­ло труд­но, и толь­ко для вол­шеб­ни­ка спуск по ка­на­ту ока­зал­ся де­лом нелег­ким.

			Ко­гда все бла­го­по­луч­но спу­сти­лись вниз. Са­по­жок по­вел их по кре­пост­ной стене к лест­ни­це. Лест­ни­ца при­ве­ла к же­лез­ной две­ри, че­рез ко­то­рую мож­но бы­ло вый­ти из зам­ка. Со­вет­ник Тьюс и его спут­ни­ки ти­хонь­ко вы­бра­лись на­ру­жу и, ста­ра­ясь дер­жать­ся са­мых тем­ных мест, про­шли по спя­ще­му го­ро­ду и до­бра­лись до са­рая, где сто­я­ли их ло­ша­ди, а так­же вьюч­ные жи­вот­ные, ко­то­рых Са­пож­ку ка­ким-то об­ра­зом уда­лось за­по­лу­чить об­рат­но.

			Вол­шеб­ник усел­ся на свою се­рую ло­шадь, гно­мы вдво­ем на спи­ну Кри­ми­на­ла, а осталь­ных жи­вот­ных Тьюс по­ру­чил за­бо­там Сель­де­рея и дал сиг­нал тро­гать­ся. Бла­го­по­луч­но до­бра­лись до мо­ста и вско­ре ока­за­лись на дру­гом бе­ре­гу ре­ки.

			— Про­щай, лорд Кал­ленд­бор! Рад был из­ба­вить­ся от те­бя! — крик­нул вол­шеб­ник, огля­нув­шись на спя­щий за­мок.

			На­стро­е­ние у Тью­са несколь­ко улуч­ши­лось. Ему и его дру­зьям уда­лось бла­го­по­луч­но вы­рвать­ся из ло­вуш­ки. Со­вет­ник ста­рал­ся не ду­мать, что, по су­ти, их из­бав­ле­ние бы­ло за­слу­гой Са­пож­ка. Вол­шеб­ник же пы­тал­ся уве­рить се­бя, что это бы­ло ре­зуль­та­том его уме­ло­го ру­ко­вод­ства. Те­перь Тьюс мог счи­тать, что оправ­дал ока­зан­ное ему до­ве­рие и мо­жет при­нять на се­бя в даль­ней­шем от­вет­ствен­ность ру­ко­во­ди­те­ля. Его Ве­ли­че­ство пой­мет, че­го он, Тьюс, сто­ит!

			Прав­да, слу­чи­лось неве­ро­ят­ное: ока­за­лось, что Са­по­жок не брал бу­тыл­ки. Ее украл кто-то дру­гой, при­чем тот, по­доб­но Са­пож­ку, спо­со­бен был неза­ме­чен­ным про­ник­нуть в охра­ня­е­мое по­ме­ще­ние и вый­ти от­ту­да.

			Со­вет­ник Тьюс со­сре­до­то­чен­но на­хму­рил­ся.

			Так все-та­ки кто же этот неиз­вест­ный?

		

		
			

				
					Глава 13. ВСТРЕЧА

				

			

			Ко­гда на­ко­нец за­зво­нил те­ле­фон, Бен Хо­лидей бро­сил­ся к нему с та­кой по­спеш­но­стью, что чуть не сло­мал но­гу, спо­ткнув­шись о стул.

			— Черт возь­ми! Ал­ло!

			— Док? Это я на­ко­нец, — услы­шал Бен го­лос Май­л­за Бен­нет­та. — Я здесь, в ве­сти­бю­ле. Бен вздох­нул с об­лег­че­ни­ем:

			— Сла­ва Бо­гу!

			— Мне под­нять­ся к вам?

			— Да, и по­ско­рее.

			По­ло­жив труб­ку, Бен упал на ди­ван, по­ти­рая ушиб­лен­ную но­гу. О Бо­же, на­ко­нец-то! Че­ты­ре дол­гих, нескон­ча­е­мых дня ждал Бен по­яв­ле­ния Май­л­за с ве­стя­ми о Ми­ке­ле Ард Ри и Абер­не­ти. Еще рань­ше Май­лз при­слал обе­щан­ные день­ги, так что Бен по край­ней ме­ре был спа­сен от угро­зы го­ло­да и из­гна­ния. Но все же они не мог­ли вы­хо­дить из но­ме­ра боль­ше чем на па­ру ча­сов, и то лишь ра­но утром или позд­но ве­че­ром. Иви­ца при­вле­ка­ла к се­бе все­об­щее вни­ма­ние.

			Кро­ме то­го, силь­фи­да чув­ство­ва­ла се­бя неваж­но с тех са­мых пор, как они по­ки­ну­ли За­зе­ме­лье.

			Сей­час она си­де­ла на бал­коне на­гая и при­ни­ма­ла сол­неч­ную ван­ну. Она де­ла­ла это еже­днев­но, ино­гда по несколь­ко ча­сов, под­няв го­ло­ву и гля­дя в про­стран­ство. Ка­жет­ся, та­кое си­де­ние на солн­це несколь­ко улуч­ша­ло са­мо­чув­ствие Иви­цы, по­это­му Бен не ме­шал ей. Оче­вид­но, это как-то бы­ло свя­за­но с ее двой­ствен­ной при­ро­дой: сол­неч­ный свет, долж­но быть, бла­го­твор­но вли­ял на ее че­ло­ве­че­ское и на ее рас­ти­тель­ное на­ча­ло. И все же Иви­ца вы­гля­де­ла сла­бой и вя­лой, а ее жиз­нен­ные си­лы убы­ва­ли без ви­ди­мых при­чин. Бен очень бес­по­ко­ил­ся из-за это­го: он бо­ял­ся, что де­ло тут в осо­бен­но­стях ны­неш­ней окру­жа­ю­щей сре­ды. Оста­лось толь­ко как мож­но ско­рее най­ти Абер­не­ти и ме­да­льон, что­бы вер­нуть­ся в За­зе­ме­лье.

			Он встал, по­шел в ван­ную, умыл­ся хо­лод­ной во­дой и на­су­хо вы­тер ли­цо по­ло­тен­цем. По­смот­рев на се­бя в зер­ка­ло, Бен ре­шил, что вы­гля­дел бы вполне нор­маль­но, ес­ли бы не его крас­ные гла­за, — эти дни он пло­хо спал и слиш­ком мно­го чи­тал де­тек­ти­вов, что­бы не пре­да­вать­ся раз­мыш­ле­ни­ям, ко­то­рые мог­ли све­сти с ума.

			В это вре­мя в дверь по­сту­ча­ли. Бен от­бро­сил по­ло­тен­це, ри­нул­ся к две­ри и по­смот­рел в гла­зок. Там сто­ял Май­лз. Бен от­во­рил дверь.

			— При­вет, док, — ска­зал гость, про­тя­ги­вая ему ру­ку.

			Бен креп­ко по­жал ее.

			Май­лз не из­ме­нил­ся — это был все та­кой же доб­ро­душ­ный здо­ро­вяк, немно­го по­хо­жий на боль­шо­го плю­ше­во­го мед­ве­дя. Под мыш­кой он дер­жал ко­жа­ный порт­фель.

			— Ты хо­ро­шо вы­гля­дишь, Май­лз, — ис­кренне ска­зал Бен.

			— А ты по­хож на пу­те­ше­ству­ю­ще­го свет­ско­го без­дель­ни­ка, — от­ве­тил Май­лз. — Но­сишь спор­тив­ный ко­стюм, оста­нав­ли­ва­ешь­ся в «Шан­гри-Ла», ждешь позд­не­го ве­че­ра, ко­гда нач­нет­ся кра­си­вая жизнь… Прав­да, ты уже недо­ста­точ­но мо­лод для та­ко­го об­ра­за жиз­ни. Мо­гу я вой­ти?

			— О да, ко­неч­но, — от­ве­тил Бен, про­пус­кая го­стя в но­мер и за­кры­вая за ним дверь. — Рас­по­ла­гай­ся по­удоб­нее.

			Май­лз про­шел­ся по ком­на­те, вос­хи­щен­но огля­дев рос­кош­ную об­ста­нов­ку, и вдруг оста­но­вил­ся как вко­пан­ный.

			— О Бо­же, док! — вос­клик­нул он. Че­рез за­стек­лен­ную дверь гость уви­дел си­дев­шую на бал­коне Иви­цу.

			— Черт! — вскрик­нул Бен.

			Он со­вер­шен­но за­был о ней.

			Взяв в ван­ной мах­ро­вый ха­лат, Бен вы­шел на бал­кон и на­ки­нул его Иви­це на пле­чи. Силь­фи­да во­про­си­тель­но по­смот­ре­ла на него. Вид­но бы­ло, что она по­гло­ще­на ка­ки­ми-то сво­и­ми раз­мыш­ле­ни­я­ми или пе­ре­жи­ва­ни­я­ми.

			— Май­лз при­е­хал, — ти­хо ска­зал ей Бен. Кив­нув, Иви­ца под­ня­лась, и они вдво­ем вы­шли в го­сти­ную, где сто­ял оце­пе­нев­ший гость, при­кры­ва­ясь, слов­но щи­том, сво­им порт­фе­лем.

			— Май­лз, это Иви­ца, — ска­зал Бен.

			— Да, да, очень при­ят­но… Иви­ца, — про­мям­лил Май­лз.

			— Она из За­зе­ме­лья, из то­го ми­ра, где я те­перь жи­ву, — по­яс­нил Бен. — Она силь­фи­да.

			— Кто? — уста­вил­ся на него гость.

			— Силь­фи­да. На­по­ло­ви­ну лес­ная ним­фа, на­по­ло­ви­ну ру­сал­ка.

			— Ко­неч­но, ко­неч­но. — Май­лз сла­бо улыб­нул­ся. — Она зе­ле­ная, док.

			— Да, это есте­ствен­ный цвет. — Ему за­хо­те­лось пе­ре­ме­нить те­му. — По­слу­шай, Май­лз, по­че­му бы нам не по­си­деть и не по­чи­тать то, что ты при­нес?

			Май­лз кив­нул, не сво­дя глаз с Иви­цы. Силь­фи­да улыб­ну­лась ему, за­тем мол­ча по­вер­ну­лась и ушла в спаль­ню.

			— Зна­ешь, док, это очень хо­ро­шо, что я сам встре­тил­ся с ва­ми и сам, сво­и­ми гла­за­ми, уви­дел эту де­вуш­ку, а не узнал обо всем из те­ле­фон­но­го раз­го­во­ра, — за­ме­тил гость. — Ина­че бы я окон­ча­тель­но ре­шил, что ты тро­нул­ся.

			— Я не осуж­даю те­бя, — улы­ба­ясь от­ве­тил Бен. Он сел на ди­ван и пред­ло­жил сесть го­стю.

			— Зна­чит, силь­фи­да, — про­бор­мо­тал Май­лз и по­ка­чал го­ло­вой. — Так, вы­хо­дит, этот мир с вол­шеб­ством, дра­ко­на­ми, фе­я­ми и про­чим дей­стви­тель­но су­ще­ству­ет? Это прав­да, док? Бен вздох­нул.

			— В из­вест­ной ме­ре, — от­ве­тил он.

			— О Гос­по­ди, — про­сто­нал Май­лз, опус­ка­ясь на ди­ван ря­дом с Бе­ном. — Зна­чит, все это се­рьез­но, все есть на са­мом де­ле? Хо­тя, ко­неч­но, так и есть, я ви­жу это по тво­им гла­зам… И по­том, эта де­вуш­ка. Она кра­си­вая и ка­кая-то.., уди­ви­тель­ная, буд­то на са­мом де­ле из ска­зоч­но­го ми­ра. Черт возь­ми, док!

			Бен кив­нул:

			— Об этом мы успе­ем по­го­во­рить по­поз­же, Май­лз. Но как на­счет ин­фор­ма­ции, ко­то­рую я про­сил со­брать? Есть успе­хи?

			Май­лз на­ко­нец при­шел в се­бя:

			— Да, да, ко­неч­но. — Он от­крыл порт­фель и вы­та­щил от­ту­да оран­же­вую пап­ку.

			— Вот здесь ма­те­ри­а­лы, со­бран­ные на это­го Ми­ке­ла Ард Ри. И, ска­жу я, это креп­кий оре­шек!

			Бен от­крыл пап­ку и стал про­смат­ри­вать бу­ма­ги. Ме­сто рож­де­ния Ми­ке­ла Ард Ри, его на­сто­я­щий воз­раст, име­на ро­ди­те­лей, ис­то­рия его дет­ства бы­ли неиз­вест­ны. Ми­кел Ард Ри был фи­нан­си­стом, чье со­сто­я­ние оце­ни­ва­лось при­мер­но в две­сти два­дцать пять мил­ли­о­нов дол­ла­ров. Жил он в окрест­но­стях Ву­дин­вил­ла, штат Ва­шинг­тон — по­че­му Ва­шинг­тон? — жил в зам­ке, ко­то­рый был куп­лен в Ан­глии, а по­том по ча­стям пе­ре­ве­зен в США. Он был хо­лост, не имел хоб­би, не по­се­щал клу­бов, не участ­во­вал в де­я­тель­но­сти об­ще­ствен­ных ор­га­ни­за­ций.

			— Не так уж мно­го, — за­ме­тил Бен.

			— Чи­тай даль­ше, — от­ве­тил Май­лз. Бен сно­ва углу­бил­ся в чте­ние. Даль­ней­шее дей­стви­тель­но вы­гля­де­ло го­раз­до ин­те­рес­нее. Ока­зы­ва­ет­ся, у Ми­ке­ла Ард Ри бы­ла лич­ная гвар­дия и он участ­во­вал в фи­нан­си­ро­ва­нии пе­ре­во­ро­тов в неко­то­рых за­ру­беж­ных стра­нах. Был со­вла­дель­цем ря­да бан­ков, круп­ных во­ен­ных за­во­дов и да­же несколь­ких пред­при­я­тий, фи­нан­си­ру­е­мых го­су­дар­ством. Пред­по­ла­га­лось так­же его уча­стие еще во мно­гих рис­ко­ван­ных пред­при­я­ти­ях, но не бы­ло до­ста­точ­ных до­ка­за­тельств. Не раз ему предъ­яв­ля­лись об­ви­не­ния в на­ру­ше­нии за­ко­нов, ча­ще все­го в мо­шен­ни­че­стве, ино­гда да­же и в же­сто­ком об­ра­ще­нии с жи­вот­ны­ми, но он ни ра­зу не был об­ви­нен. Ино­гда Ми­кел Ард Ри пу­те­ше­ство­вал, все­гда част­ным транс­пор­том и все­гда под охра­ной. Бен за­крыл пап­ку.

			— Штат Ва­шинг­тон, гм, — недо­уме­вал он. — Ни­че­го не по­ни­маю. Я был уве­рен, что это долж­но быть в Лас-Ве­га­се…

			— По­стой-ка, док, — пе­ре­бил его Май­лз. — Вот тут еще од­но со­об­ще­ние, по­лу­чен­ное толь­ко вче­ра. Мо­жет быть, оно как-то свя­за­но с этим пар­нем из шта­та Ва­шинг­тон. — Он по­рыл­ся в порт­фе­ле и вы­та­щил от­ту­да ма­ши­но­пис­ный ли­сток. — Вот, смот­ри. Те, кто про­из­во­дил рас­сле­до­ва­ние, под­бро­си­ли мне это, ко­гда я ска­зал, что ме­ня ин­те­ре­су­ют лю­бые слу­хи о го­во­ря­щих со­ба­ках. Ка­жет­ся, кое у ко­го из них есть свя­зи сре­ди жур­на­ли­стов, ко­то­рые за­ни­ма­ют­ся скан­да­ла­ми. Вот, по­гля­ди: ка­кой-то тип, жи­ву­щий в Ву­дин­вил­ле, штат Ва­шинг­тон, пы­та­ет­ся за­клю­чить сдел­ку с жур­на­лом «Гол­ли­вуд Ай», обе­щая за сто ты­сяч дол­ла­ров дать им экс­клю­зив­ное ин­тер­вью на­счет на­сто­я­щей го­во­ря­щей со­ба­ки, при­чем с ее фо­то­сним­ка­ми.

			— Абер­не­ти! — вос­клик­нул Бен.

			— Мо­жет быть, — по­жал пле­ча­ми Май­лз.

			— Там есть имя со­ба­ки?

			— Нет, толь­ко имя это­го пар­ня — Вит­сел. Но он жи­вет в Ву­дин­вил­ле, в том же го­ро­де, что и Ми­кел Ард Ри. Ну как? Ма­те­ри­ал сто­я­щий?

			— Ты мо­ло­дец, Май­лз. Вряд ли бы­ва­ют та­кие сов­па­де­ния, — от­ве­тил Бен, пы­та­ясь со­брать­ся с мыс­ля­ми. — Но ес­ли это не сов­па­де­ние, то по­че­му Абер­не­ти ока­зал­ся в од­ной ком­па­нии с этим Вит­се­лом, а не у Ард Ри? И по­че­му мы здесь, а не там, где на­до? Неуже­ли этот Тьюс опять все пе­ре­пу­тал и от­пра­вил нас с Иви­цей в Нева­ду вме­сто Ва­шинг­то­на? Черт по­бе­ри! Я еще дол­жен бла­го­да­рить его, что он не от­пра­вил нас на Ти­хий оке­ан! — Бен не сра­зу по­нял, что раз­го­ва­ри­ва­ет с са­мим со­бой. — Лад­но, не на­до вол­но­вать­ся, на­до все как сле­ду­ет об­ду­мать, — ска­зал он, пе­ре­хва­тив удив­лен­ный взгляд го­стя. — А ты, Май­лз, черт возь­ми, по­ра­бо­тал на сла­ву. Боль­шое спа­си­бо.

			— По­жа­луй­ста, — по­жал пле­ча­ми Май­лз. — Но по­че­му бы те­перь не рас­ска­зать, что про­изо­шло?

			Бен по­гля­дел на ста­ро­го при­я­те­ля и кив­нул:

			— Хо­ро­шо. Ты это­го вполне за­слу­жи­ва­ешь. Как на­счет шот­ланд­ско­го вис­ки?

			По­ка хо­зя­ин рас­ска­зы­вал Май­л­зу про Абер­не­ти и про ме­да­льон, пы­та­ясь объ­яс­нить все бо­лее или ме­нее удо­вле­тво­ри­тель­но, Май­лз успел вы­пить вис­ки и во вто­рой, и в тре­тий раз. Бе­ну, ко­неч­но, при­шлось рас­ска­зать кое-что о За­зе­ме­лье. Он, по­нят­но, не все рас­ска­зы­вал го­стю, осо­бен­но ес­ли речь шла о ве­щах опас­ных, не же­лая вол­но­вать при­я­те­ля. Тем вре­ме­нем при­шла Иви­ца, при­няв­шая душ, и Бен за­ка­зал ужин в но­мер. Май­лз, ка­жет­ся, несколь­ко осво­ил­ся с силь­фи­дой, и у них да­же за­вя­зал­ся раз­го­вор. Прав­да, Иви­ца еще чув­ство­ва­ла се­бя несколь­ко ско­ван­но в его ком­па­нии, а Май­лз все так же слу­шал ее рас­крыв рот, но на­ча­ло об­ще­нию бы­ло по­ло­же­но. К ве­че­ру глав­ные во­про­сы бы­ли уже ре­ше­ны.

			На­ко­нец Иви­ца уста­ла и ушла спать, а Бен и Май­лз сно­ва оста­лись од­ни. Они вы­пи­ли еще ко­нья­ка из ба­ра в но­ме­ре, и Бен спро­сил:

			— А где ты оста­но­вил­ся?

			— Дву­мя эта­жа­ми ни­же, в обыч­ном но­ме­ре, — от­ве­тил Май­лз. — Я за­ка­зал его вме­сте с авиа­би­ле­том. Все о'кей.

			— По­ка не за­был! — ска­зал Бен вста­вая. — Нуж­но по­зво­нить в аэро­порт на­счет утрен­не­го рей­са. Про­шу про­ще­ния…

			— В штат Ва­шинг­тон? Бен кив­нул.

			— Где этот чер­тов Ву­дин­вилл? — спро­сил он, на­прав­ля­ясь к те­ле­фо­ну.

			— К се­ве­ру от Си­эт­ла, — от­ве­тил Май­лз. — За­ка­зы­вай би­ле­ты на тро­их.

			— По­стой, друг, — от­ве­тил Бен. — Но те­бе во­все ни к че­му ле­теть ту­да. Май­лз вздох­нул:

			— На­про­тив, я со­би­ра­юсь ле­теть. Неуже­ли, док, ты ду­ма­ешь, что я от­ступ­лю те­перь, ко­гда это де­ло за­ин­те­ре­со­ва­ло ме­ня? К то­му же я мо­гу вам по­на­до­бить­ся. У ме­ня есть кое-ка­кие свя­зи, не го­во­ря уж о че­ках и день­гах.

			Хо­зя­ин с со­мне­ни­ем по­ка­чал го­ло­вой:

			— Не знаю, Май­лз. Де­ло мо­жет ока­зать­ся очень опас­ным. Кто зна­ет, на что спо­со­бен этот Ми­кел Ард Ри? Мне не хо­те­лось бы…

			— Док, я ле­чу. Зво­ни, — пе­ре­бил его Май­лз. По­няв, что спо­рить бес­по­лез­но, Бен сде­лал за­каз и сно­ва усел­ся на ди­ван у ок­на.

			— Пом­нишь, док, как в дет­стве мы вы­ду­мы­ва­ли раз­ные ска­зоч­ные стра­ны? — спро­сил Май­лз неожи­дан­но. — А сей­час я ду­маю о том, как те­бе по­вез­ло, что ты на са­мом де­ле на­шел та­кую стра­ну. Ты мо­жешь жить в ми­ре, ко­то­рый для дру­гих лишь пред­мет меч­та­ний. Осталь­ным не оста­ет­ся вы­бо­ра: у них толь­ко один мир.

			Бе­ну по­ка­за­лось, что Май­лз чуть-чуть за­ви­ду­ет ему. У них в са­мом де­ле жизнь сло­жи­лась по-раз­но­му. У Бе­на бы­ло За­зе­ме­лье, у Май­л­за — толь­ко его мир.

			Бен вспом­нил так­же, как от­ча­ян­но до­би­вал­ся то­го, что при­об­рел все­го два го­да на­зад. То вре­мя уже за­бы­лось, но вспом­нить о нем сей­час бы­ло по­лез­но.

			— Да, мне очень по­вез­ло, — от­ве­тил он на­ко­нец и за­ме­тил, как увлаж­ни­лись гла­за го­стя.

			Они си­де­ли вдво­ем мол­ча, пи­ли ко­ньяк, и каж­дый ду­мал и меч­тал о сво­ем.

			***

			Они вы­ле­та­ли из Лас-Ве­га­са в 7.50 утра рей­сом 726 на Си­этл, с по­сад­кой в Ри­но. Что­бы не при­вле­кать осо­бо­го вни­ма­ния, они за­ка­за­ли ме­ста в хво­сто­вой ча­сти са­мо­ле­та. Бен по­про­сил Иви­цу на­деть пла­ток, что­бы скрыть ее зе­ле­ные во­ло­сы, и на­не­сти крем на ли­цо, что­бы при­дать ко­же на­ту­раль­ный цвет, но все рав­но на нее про­дол­жа­ли гла­зеть, хо­тя и мень­ше, чем преж­де. Но это бы­ло пол­бе­ды. К со­жа­ле­нию, за вре­мя пу­те­ше­ствия она очень ослаб­ла.

			Ко­гда са­мо­лет сно­ва под­нял­ся в воз­дух по­сле оста­нов­ки в Ри­но и Май­лз за­дре­мал в крес­ле, Иви­ца шеп­ну­ла на ухо Бе­ну

			— Я знаю, что со мной про­ис­хо­дит, Бен. Мне нуж­ны со­ки зем­ли. Мне на­до пре­об­ра­зить­ся. Ду­маю, я так ослаб­ла из-за невоз­мож­но­сти сде­лать это.

			Бен кив­нул и об­нял Иви­цу. Он по­за­был о том, что ей нуж­но раз в три неде­ли пре­вра­щать­ся в де­ре­во. Ведь ко­гда они от­пра­ви­лись в этот мир, он про­сто на­де­ял­ся, что все обой­дет­ся. Но сей­час вре­мя бы­ло ед­ва ли не упу­ще­но. Ра­зу­ме­ет­ся, на­до бы­ло дать Иви­це пре­об­ра­зить­ся. Но как по­вли­я­ет здеш­няя поч­ва на ее здо­ро­вье?

			Об этом Бен пред­по­чи­тал не ду­мать: он был бес­си­лен что-то из­ме­нить. Они оста­нут­ся здесь, слов­но в ло­вуш­ке, до тех пор, по­ка не най­дут Абер­не­ти и не вер­нут ме­да­льон.

			Бен глу­бо­ко вздох­нул, креп­ко сжал ру­ку Иви­цы и от­ки­нул­ся в крес­ле. На­до по­до­ждать еще де­нек-дру­гой. Ско­ро он на­не­сет ви­зит Дэ­ви­су Вит­се­лу, и то­гда по­ис­ки за­вер­шат­ся.

			***

			В го­сти­ной за­зво­нил те­ле­фон, и Дэ­вис Вит­сел, пре­рвав зав­трак, встал из-за сто­ла и по­спе­шил взять труб­ку. Абер­не­ти смот­рел на него сквозь ды­роч­ку в две­ри спаль­ни. В до­ме они с Вит­се­лом оста­лись од­ни. Элис Вит­сел три дня на­зад уеха­ла в го­сти к ма­те­ри. Пе­ред этим она ска­за­ла му­жу, что шоу с дрес­си­ро­ван­ны­ми со­ба­ка­ми — это од­но де­ло, а го­во­ря­щие со­ба­ки — со­всем дру­гое. И она вер­нет­ся то­гда, ко­гда этой со­ба­ки (ес­ли ее во­об­ще мож­но счи­тать со­ба­кой) здесь уже не бу­дет.

			Сам хо­зя­ин ре­шил, что так, по­жа­луй, да­же луч­ше: же­на не бу­дет от­вле­кать его сво­и­ми раз­го­во­ра­ми и по­сто­ян­но вклю­чать те­ле­ви­зор.

			Абер­не­ти не знал, что за­те­ва­ет Вит­сел. Пи­сец знал толь­ко, что сей­час он был так же да­ле­ко от Вир­ги­нии, как и преж­де. Несмот­ря на за­ве­ре­ния хо­зя­и­на, что все бу­дет хо­ро­шо, Абер­не­ти все боль­ше со­мне­вал­ся в этом.

			Он услы­шал, как Вит­сел го­во­рит по те­ле­фо­ну:

			— Дэ­вис Вит­сел слу­ша­ет… Здрав­ствуй­те, ми­стер Стерн. Ну ко­неч­но. Не бес­по­кой­тесь, я непре­мен­но бу­ду.

			Дэ­вис по­ло­жил труб­ку, удо­вле­тво­рен­но по­тер ру­ки, бро­сил взгляд на дверь спаль­ни Абер­не­ти, сно­ва снял труб­ку и на­брал но­мер. Абер­не­ти про­дол­жал под­слу­ши­вать.

			— Бланш? — ска­зал Вит­сел в труб­ку. — Я хо­чу по­го­во­рить с Элис. Да. — Он по­до­ждал немно­го и за­го­во­рил сно­ва:

			— Элис? Я толь­ко на ми­нут­ку. Мне сей­час зво­ни­ли из «Гол­ли­вуд Ай». Что ты на это ска­жешь? Из «Гол­ли­вуд Ай»! Ты ведь, ка­жет­ся, ду­ма­ла, что я спя­тил? Они пред­ла­га­ют сто ты­сяч дол­ла­ров за ин­тер­вью и несколь­ко сним­ков. Ко­гда это бу­дет сде­ла­но, я по­са­жу со­ба­ку в са­мо­лет, по­ма­шу ей ру­кой на про­ща­ние, и мы с то­бой за­жи­вем чер­тов­ски бо­га­то. «Ай» на­пе­ча­та­ет экс­клю­зив­ное ин­тер­вью, но осталь­ные жур­на­лы, ко­неч­но, его по­том пе­ре­пе­ча­та­ют. Мои де­ла пой­дут в го­ру. Мы с то­бой за­ра­бо­та­ем боль­шие бак­сы, моя де­воч­ка!.. Что? Ну ко­неч­но, это без­опас­но. Ну, мне по­ра. Уви­дим­ся че­рез несколь­ко дней, лад­но? По­ка.

			Он по­ло­жил труб­ку и вер­нул­ся на кух­ню. Абер­не­ти ви­дел, как Дэ­вис опо­лос­нул чаш­ки и блюд­ца, вы­шел в ко­ри­дор и на­пра­вил­ся к спальне. Пи­сец мгно­вен­но от­пря­нул от две­ри и лег в по­стель, на­ме­ре­ва­ясь сде­лать вид, буд­то толь­ко проснул­ся.

			— Мне на­до уй­ти нена­дол­го, — со­об­щил Дэ­вис, при­от­крыв дверь. — Тот че­ло­век, помни­те, я го­во­рил о нем, ко­то­рый даст нам недо­ста­ю­щие день­ги на ва­шу по­езд­ку в Вир­ги­нию, ждет ме­ня в мо­те­ле. От­ту­да мы при­е­дем сю­да, что­бы он взял у нас ин­тер­вью. По­это­му вам на­до при­го­то­вить­ся.

			Абер­не­ти сел на кро­ва­ти.

			— Вы уве­ре­ны, что это необ­хо­ди­мо, ми­стер Вит-сел? — спро­сил он. — Зна­е­те, мне как-то неудоб­но рас­ска­зы­вать о се­бе по­сто­рон­ним да еще сни­мать­ся. Бо­юсь, что Его Ве­ли­че­ство.., то есть мой друг не одоб­рит это­го.

			— Опять вы тол­ку­е­те о ка­ком-то ве­ли­че­стве! — сер­ди­то ска­зал хо­зя­ин. — Хо­тел бы я знать, что это за важ­ная пер­со­на! — Он по­ка­чал го­ло­вой. Абер­не­ти ни­че­го не от­ве­тил. — Пой­ми­те, ес­ли мы не встре­тим­ся с этим че­ло­ве­ком, то мы не по­лу­чим де­нег. А зна­чит, вы не смо­же­те по­пасть в Вир­ги­нию. Я уже го­во­рил, что де­нег, ко­то­рые да­ла вам Эли­за­бет, недо­ста­точ­но.

			Абер­не­ти кив­нул, а про се­бя по­ду­мал: «Ка­кой лжи­вый тип!» И пе­ре­стал до­ве­рять Вит­се­лу.

			— Сколь­ко мне еще ждать? — спро­сил пи­сец. Вит­сел по­жал пле­ча­ми:

			— По­тер­петь еще па­ру дней. Абер­не­ти по­ду­мал, что он уже и так дол­го тер­пит, но вслух ска­зал толь­ко:

			— Хо­ро­шо, я бу­ду го­тов к ва­ше­му воз­вра­ще­нию. Вит­сел вер­нул­ся в го­сти­ную, вы­шел во двор че­рез бо­ко­вую дверь и сел в свой ста­рый пи­кап.

			Абер­не­ти за­ду­мал­ся. Он по­ни­мал, что его ис­поль­зу­ют, но не мог ни­че­го по­де­лать. Ему не к ко­му бы­ло об­ра­тить­ся за по­мо­щью. Оста­ва­лось толь­ко на­де­ять­ся на Все­выш­не­го. Абер­не­ти про­шел в го­сти­ную и вы­гля­нул в ок­но. Он ви­дел, как пи­кап вы­ехал со дво­ра и скрыл­ся из ви­ду. Но он не за­ме­тил, как к до­му подъ­е­хал чер­ный фур­гон.

			***

			В ко­ри­до­ре раз­ме­рен­но ти­ка­ли ста­рин­ные ча­сы. Абер­не­ти сто­ял пе­ред зер­ка­лом в ван­ной и смот­рел на свое от­ра­же­ние. Про­шло че­ты­ре дня со вре­ме­ни его бег­ства от Ми­ке­ла Ард Ри, а За­зе­ме­лье бы­ло та­ким же да­ле­ким, как и преж­де. Он вздох­нул. Ес­ли за­тея с ин­тер­вью не при­не­сет ему поль­зы, ви­ди­мо, при­дет­ся рас­про­щать­ся с Вит­се­лом и по­ла­гать­ся толь­ко на се­бя. Ни­че­го дру­го­го не оста­ет­ся. Он, Абер­не­ти, дол­жен сде­лать все, что­бы по­ско­рее вер­нуть дра­го­цен­ный ме­да­льон ко­ро­лю.

			Пи­сец по­чи­стил зу­бы, раз­гла­дил шерсть и сно­ва по­смот­рел на соб­ствен­ное от­ра­же­ние. Ко­неч­но, сей­час он вы­гля­дел ку­да луч­ше, чем в пер­вое вре­мя сво­е­го пре­бы­ва­ния в этом ми­ре. Все же нор­маль­ная еда и нор­маль­ный сон — ве­ли­кие ве­щи.

			Абер­не­ти вы­тер по­ло­тен­цем ру­ки-ла­пы. Все же жаль, по­ду­мал он, что мис­сис Вит­сел уеха­ла. Он не мог по­нять, по­че­му она так огор­чи­лась…

			И тут он по­лу­чил удар по го­ло­ве, ед­ва не сбив­ший его с ног. Абер­не­ти по­шат­нул­ся, за­ды­ха­ясь. Его тут же свя­за­ли и за­пи­ха­ли в ме­шок, преж­де чем он успел по­нять, что про­изо­шло. Чьи-то ру­ки под­ня­ли ме­шок и по­нес­ли. Абер­не­ти пы­тал­ся со­про­тив­лять­ся, но бес­по­лез­но. По­том он услы­шал при­глу­шен­ные го­ло­са и сквозь про­ре­ху в меш­ке успел раз­гля­деть от­кры­тые зад­ние двер­цы чер­ной ма­ши­ны. По­том его за­та­щи­ли вовнутрь, и двер­цы за­хлоп­ну­лись.

			За­тем Абер­не­ти уда­ри­ли чем-то тя­же­лым, и он по­те­рял со­зна­ние.

		

		
			

				
					Глава 14. ПЕСНЬ ЛЮБВИ

				

			

			На Озер­ный край опу­сти­лись су­мер­ки, и вол­шеб­ный на­род Веч­ной Зе­ле­ни стал за­жи­гать све­тиль­ни­ки на лу­жай­ках, го­то­вясь к ноч­ной по­ре. Оби­та­те­ли стра­ны су­е­ти­лись сре­ди мо­гу­чих ве­ко­вых де­ре­вьев, окру­жав­ших их по­се­ле­ние, взби­ра­лись по вет­кам и опус­ка­лись вниз, неожи­дан­но воз­ни­ка­ли из тем­но­ты и так же неожи­дан­но ис­че­за­ли. То бы­ли ним­фы, на­я­ды, ру­сал­ки, ко­ни-во­дя­ные — кел­пи, феи, эль­фы… Мно­гие су­ще­ства жи­ли преж­де в цар­стве фей, окру­жав­шем За­зе­ме­лье, но по­том бы­ли из­гна­ны или бе­жа­ли от­ту­да, не на­хо­дя ра­до­сти в та­мош­ней жиз­ни, хо­тя и веч­ной.

			Вла­ды­ка Озер­но­го края сто­ял на опуш­ке ро­щи, гля­дя на свое лес­ное по­се­ле­ние, скры­тое в гу­ще, и пре­да­вал­ся вос­по­ми­на­ни­ям о по­те­рян­ном рае. Это был вы­со­кий под­жа­рый вла­ды­ка в зе­ле­ных одеж­дах, с че­шуй­ча­той се­реб­ри­стой ко­жей, с жаб­ра­ми на шее. Его на­зы­ва­ли реч­ным ду­хом, по­сколь­ку он был вла­сте­ли­ном и вод­ных про­сто­ров края. Его го­ло­ву и ру­ки по­кры­ва­ли гу­стые чер­ные во­ло­сы у него бы­ло то­че­ное ли­цо и бес­цвет­ные, непро­ни­ца­е­мые, все­ви­дя­щие гла­за. Вла­ды­ка Озер­но­го края вме­сте со сво­им на­ро­дом при­шел в За­зе­ме­лье еще в на­чаль­ную эпо­ху его ис­то­рии. Все они то­гда пред­по­чли доб­ро­воль­ное из­гна­ние из вол­шеб­ных ту­ма­нов. Те­перь он стал смерт­ным и, жи­вя в ти­хом Озер­ном крае, по­свя­тил се­бя охране этих за­по­вед­ных мест — зем­ли, во­ды, воз­ду­ха, все­го жи­во­го. Он был це­ли­те­лем, спо­соб­ным вер­нуть от­ня­тую жизнь. Но неко­то­рые ра­ны он не брал­ся ис­це­лять, а по­те­ря преж­ней ро­ди­ны на­нес­ла неко­гда ему са­мо­му ду­шев­ную ра­ну, ко­то­рая так и не ис­це­ли­лась до кон­ца.

			По­ве­ли­тель сде­лал несколь­ко ша­гов впе­ред, пом­ня о стра­жах, ко­то­рые по­сто­ян­но сле­до­ва­ли за ним на по­чти­тель­ном рас­сто­я­нии, не же­лая на­ру­шать его уеди­не­ния. В ноч­ном небе си­я­ли пять из вось­ми лун За­зе­ме­лья — ла­зур­ная, пер­си­ко­вая, би­рю­зо­вая, пур­пур­ная и бе­лая.

			— По­те­рян­ный рай… — ти­хо про­шеп­тал Вла­ды­ка Озер­но­го края, вспо­ми­ная сны о преж­ней ро­дине. Он огля­дел­ся. Од­на­ко и об­ре­тен­ный рай!

			Вла­ды­ка лю­бил Озер­ный край, в его про­цве­та­ние и он сам, и его на­род вло­жи­ли ду­шу. Край, где они неко­гда на­ча­ли но­вую жизнь, со­зда­вая мир, где все име­ло на­ча­ло и ко­нец. Мир, ко­то­ро­го не су­ще­ство­ва­ло и не мог­ло су­ще­ство­вать в краю ту­ма­нов. Их вла­де­ния бы­ли окру­же­ны мно­же­ством бо­лот, дре­му­чи­ми ле­са­ми, мно­го­чис­лен­ны­ми озе­ра­ми, так что нель­зя бы­ло ни по­пасть сю­да, ни вый­ти от­сю­да без по­мо­щи здеш­них оби­та­те­лей. Нема­ло та­ких, ко­то­рые пы­та­лись про­брать­ся ина­че, сги­ну­ло в бо­ло­тах. Веч­ная Зе­лень бы­ла убе­жи­щем от тех, кто ни во что не ста­вил жи­вую жизнь, — от лор­дов Зе­ле­но­го До­ла до гор­ных трол­лей и гно­мов, чу­дищ, из­гнан­ных из цар­ства фей, но вы­жив­ших, несмот­ря на мно­го­ве­ко­вые вой­ны… Их все­гда от­ли­ча­ли жаж­да раз­ру­шать и неува­же­ние к зем­ле. Но в за­по­вед­ных ме­стах Вла­ды­ки Озер­но­го края ца­рил мир.

			На опуш­ке ле­са на­ча­лись при­го­тов­ле­ния к тан­цам. Де­ти, в свет­лых одеж­дах, со све­ча­ми, укра­шен­ные вен­ка­ми из цве­тов, сто­я­ли в ряд. Они ста­ли петь и во­дить хо­ро­во­ды на лу­жай­ках и в са­дах у ре­ки. Вла­ды­ка края улыб­нул­ся, гля­дя на них.

			Он дол­жен был при­знать, что и в За­зе­ме­лье де­ла по­шли луч­ше с при­хо­дом Бе­на Хо­ли­дея. Но­вый ко­роль За­зе­ме­лья мно­го сде­лал для за­жив­ле­ния ста­рых ран, на­не­сен­ных его стране, для со­хра­не­ния зем­ли и жиз­ни на ней. Как и сам Вла­ды­ка, Бен Хо­лидей вер­но по­нял, что все в при­ро­де вза­и­мо­свя­за­но, и ес­ли на­ру­шить что-то в этой вза­и­мо­свя­зи, то со­здаст­ся опас­ность для все­го жи­во­го.

			К ко­ро­лю За­зе­ме­лья ушла Иви­ца, лю­би­мое ди­тя Вла­ды­ки. Она го­во­ри­ла, что сде­ла­ла свой вы­бор, по­доб­но силь­фи­дам древ­но­сти, что это бы­ла ее судь­ба, опре­де­лен­ная еще в тот час, ко­гда ее ро­ди­те­ли за­ча­ли ее. Иви­ца по­ве­ри­ла в Бе­на Хо­ли­дея, и Вла­ды­ка Озер­но­го края мог по­нять ее. Он глу­бо­ко вздох­нул. По­жа­луй, ко­роль За­зе­ме­лья сей­час не очень-то при­слу­ши­ва­ет­ся к его мне­нию. Все еще сер­дит­ся на него за по­пыт­ку несколь­ко ме­ся­цев на­зад устро­ить ло­вуш­ку чер­но­му еди­но­ро­гу. Хо­лидей так и не по­нял, что толь­ко вол­шеб­ные со­зда­ния мо­гут ис­поль­зо­вать вол­шеб­ную си­лу, по­то­му что лишь они по­ни­ма­ют ее при­ро­ду. Бен Хо­лидей очень хо­рош для За­зе­ме­лья, но ему еще мно­го­му на­до учить­ся.

			Вдруг зри­те­ли, на­блю­дав­шие за ве­се­лы­ми дет­ски­ми хо­ро­во­да­ми, рас­сту­пи­лись, да­вая до­ро­гу двум бо­лот­ным ча­со­вым из охра­ны Вла­ды­ки Озер­но­го края, ко­то­рые ве­ли с со­бой ка­кую-то ис­пу­ган­ную тварь. Стра­жи тот­час же по­спе­ши­ли к сво­е­му Вла­ды­ке, но он же­стом по­ка­зал им, что это­го де­лать не сле­ду­ет. Сей­час ни к че­му бы­ло су­е­тить­ся и про­яв­лять тре­во­гу. Вла­ды­ка спо­кой­но вос­се­дал на сво­ем ме­сте и поз­во­лил ча­со­вым под­ве­сти эту тварь на до­ста­точ­но близ­кое рас­сто­я­ние.

			Это су­ще­ство бы­ло из чис­ла при­зрач­ных, не жи­вых и не мерт­вых. Эти жал­кие тва­ри бы­ли при­го­во­ре­ны к веч­но­му небы­тию. Неко­гда у них бы­ло от­ня­то фи­зи­че­ское есте­ство в на­ка­за­ние за ка­кие-то страш­ные пре­ступ­ле­ния, по­это­му им оста­ва­лось лишь при­зрач­ное бы­тие. Они мог­ли су­ще­ство­вать толь­ко в те­ни, во тьме, им нель­зя бы­ло по­яв­лять­ся на све­ту об их бы­тии на­по­ми­на­ли лишь остан­ки их жертв да от­бро­сы, ко­то­рые на­хо­ди­ли у них в ло­го­ве. А по­то­му они вы­нуж­де­ны бы­ли ве­сти жизнь, по­доб­ную жиз­ни жи­вот­ных, пи­та­ю­щих­ся в ос­нов­ном па­да­лью. Сей­час уже не мно­го оста­лось та­ких жут­ких тва­рей. Боль­шин­ство из них по­гиб­ло за про­шед­шие ве­ка.

			Эта при­зрач­ная тварь по­ка­за­лась Вла­ды­ке Озер­но­го края осо­бен­но от­вра­ти­тель­ной. У нее бы­ли но­ги, ви­ди­мо, неко­гда при­над­ле­жав­шие ста­ро­му трол­лю, ла­пы ка­ко­го-то жи­вот­но­го за­ме­ня­ли ру­ки, ту­ло­ви­ще, оче­вид­но, бы­ло че­ло­ве­че­ским, как и паль­цы на ру­ках, ча­сти же ли­ца у нее бы­ли раз­лич­но­го про­ис­хож­де­ния. В «ру­ке» по­лу­при­зрак дер­жал ка­кую-то ста­рую сум­ку.

			Он улыб­нул­ся жут­кой улыб­кой, от­че­го «ли­цо» его ста­ло еще страш­нее.

			— О Вла­ды­ка Озер­но­го края!.. — на­чал он с по­кло­ном. Го­лос при­зрач­ной тва­ри был глу­хим, слов­но эхо в пу­стой пе­ще­ре.

			— Он явил­ся к нам сам, по доб­рой во­ле, — со­об­щил один из ча­со­вых. Вла­ды­ка кив­нул.

			— Что при­ве­ло те­бя сю­да? — спро­сил он.

			— Я хо­чу пред­ло­жить те­бе дар и по­про­сить те­бя ода­рить ме­ня, — от­ве­ти­ла при­зрач­ная тварь.

			— Ес­ли ты на­шел сю­да до­ро­гу, най­дешь и путь об­рат­но, — ска­зал Вла­ды­ка. — Я да­рую те­бе жизнь, а ты сде­ла­ешь мне по­да­рок, ес­ли из­ба­вишь от сво­е­го при­сут­ствия.

			— Смерть бы­ла бы для ме­ня луч­шим да­ром, — про­шеп­тал по­лу­при­зрак, гля­дя сво­и­ми пу­сты­ми гла­за­ми на тан­цу­ю­щих де­тей. — По­смот­ри на ме­ня, о Вла­ды­ка Озер­но­го края. Мно­го ли ты ви­дел во всех ми­рах со­зда­ний бо­лее жут­ких, чем я?

			Вла­ды­ка мол­чал, ожи­дая, что бу­дет даль­ше.

			— Я рас­ска­жу те­бе кое-что и хо­чу по­про­сить те­бя вы­слу­шать ме­ня. Мо­жет быть, ты не по­жа­ле­ешь об этом, вла­сте­лин вод­ных про­сто­ров!

			Реч­ной дух хо­тел бы­ло про­гнать зло­счаст­ное су­ще­ство — он ед­ва вы­но­сил об­ще­ние с этой нежи­тью. Но все же Вла­ды­ку Озер­но­го края что-то удер­жа­ло от та­ко­го ре­ше­ния.

			— Го­во­ри, — по­ве­лел он.

			— Вот уже два го­да я жи­ву в тем­ных уг­лах зам­ка Риндвейр, — на­чал по­лу­при­зрак. — Я жил за счет от­бро­сов, ко­то­рые мож­но бы­ло най­ти в этом зам­ке, и пи­тал­ся несчаст­ны­ми су­ще­ства­ми, ко­то­рые за­блу­ди­лись в тем­но­те. За это вре­мя я мно­гое узнал и мно­го­му на­учил­ся. Так вот, вче­ра ве­че­ром в этот за­мок при­бе­жал ра­не­ный тролль. Он хо­тел про­дать вла­дель­цу зам­ка со­кро­ви­ще, об­ла­дав­шее необык­но­вен­ны­ми, чу­дес­ны­ми свой­ства­ми. Вла­де­лец зам­ка за­брал эту дра­го­цен­ность у трол­ля, а за­тем убил его. Я же, в свою оче­редь, за­брал эту ве­щи­цу у вла­де­те­ля Риндвей­ра…

			— У Кал­ленд­бо­ра! — вос­клик­нул Вла­ды­ка Озер­но­го края. Он не лю­бил всех лор­дов Зе­ле­но­го До­ла, но Кал­ленд­бо­ра — осо­бен­но.

			— Я украл эту ве­щи­цу, ко­гда он спал, — про­дол­жа­ла при­зрач­ная тварь. — Украл под но­сом у охра­ны, ко­то­рую он по­ста­вил. Я смог это сде­лать по­то­му, что они — толь­ко лю­ди. Те­перь я при­нес это со­кро­ви­ще те­бе в дар и хо­чу вза­мен по­лу­чить дар от те­бя.

			Он за­сме­ял­ся, и Вла­ды­ка Озер­но­го края со­дрог­нул­ся, услы­шав этот смех — смех нежи­ти.

			— Что это за «дар»? — спро­сил он.

			— Вот он! — С эти­ми сло­ва­ми по­лу­при­зрак из­влек из сум­ки бу­тыл­ку с на­ри­со­ван­ны­ми на ней тан­цу­ю­щи­ми кло­у­на­ми.

			— О нет! — вскри­чал Вла­ды­ка Озер­но­го края: он узнал бу­тыл­ку. — Я хо­ро­шо знаю эту вещь. Это во­все не дар, но про­кля­тие! В этой бу­тыл­ке жи­вет Злы­день!

			— Так он се­бя и на­зы­ва­ет, — под­твер­дил по­лу­при­зрак. — Толь­ко это и в са­мом де­ле дар. Злы­день мо­жет дать об­ла­да­те­лю бу­тыл­ки…

			— Все, что угод­но, — за­кон­чил за него Вла­ды­ка Озер­но­го края. — Но толь­ко кол­дов­ство Злыд­ня ед­ва ли не са­мое злое кол­дов­ство, су­ще­ству­ю­щее на све­те!

			— На­счет зла не знаю, — от­ве­ча­ла при­зрач­ная тварь. — Это не мое де­ло. Толь­ко вы­слу­шай ме­ня, Вла­ды­ка Озер­но­го края. Я украл эту бу­тыл­ку и при­нес ее те­бе, а что ты с ней сде­ла­ешь, это уже ме­ня не ка­са­ет­ся. Мо­жешь хоть раз­бить вдре­без­ги. Но спер­ва сде­лай так, что­бы она по­мог­ла мне. — В его го­ло­се по­слы­ша­лось от­ча­я­ние. — Я сно­ва хо­чу стать со­бой, ка­ким был преж­де!

			— Та­ким, ка­ким ты неко­гда был? — спро­сил изум­лен­ный Вла­ды­ка края.

			— Да! По­смот­ри на ме­ня, Вла­ды­ка. Я боль­ше не мо­гу так! Я уже це­лую веч­ность су­ще­ствую как нежить, как вам­пир, вну­шая ужас и се­бе, и всем во­круг, но у ме­ня нет вы­бо­ра! Я боль­ше не мо­гу вы­но­сить это! Я хо­чу стать преж­ним.

			— Но как я смо­гу те­бе по­мочь? — на­хму­рил­ся Вла­ды­ка Озер­но­го края.

			— По­мо­ги мне с по­мо­щью этой бу­тыл­ки!

			— С ее по­мо­щью? Но по­че­му же ты сам не хо­чешь это сде­лать? Ведь ты же ска­зал: бу­тыл­ка мо­жет дать ее об­ла­да­те­лю все, что он по­же­ла­ет.

			При­зрач­ной тва­ри хо­те­лось пла­кать, но ей не да­но бы­ло най­ти об­лег­че­ние в сле­зах.

			— О Вла­ды­ка Озер­но­го края.., я.., ни­че­го не мо­гу.., сде­лать для се­бя! Я не мо­гу вос­поль­зо­вать­ся ее ча­ра­ми. Я ведь.., по­чти не су­ще­ствую. Все вол­шеб­ство в ми­ре бес­по­лез­но для ме­ня. Я бес­по­мо­щен!

			Вла­ды­ка Озер­но­го края по­смот­рел на при­зрач­ную тварь но­вы­ми гла­за­ми. Он вдруг с ужа­сом по­нял все от­ча­я­ние по­доб­но­го су­ще­ство­ва­ния.

			По­лу­при­зрак опу­стил­ся на ко­ле­ни.

			— Про­шу те­бя, по­мо­ги мне! — умо­лял он. Все еще ко­леб­лясь. Вла­ды­ка Озер­но­го края взял сум­ку у при­зрач­ной тва­ри.

			— Я дол­жен по­ду­мать над тво­и­ми сло­ва­ми, — от­ве­тил он. — По­до­жди ме­ня здесь. И смот­ри не взду­май при­чи­нить вред ко­му-то из мо­е­го на­ро­да! Ты сам по­ни­ма­ешь, что за этим по­сле­ду­ет.

			Отой­дя на несколь­ко ша­гов, Вла­ды­ка обер­нул­ся. При­зрач­ная тварь рас­про­стер­лась на зем­ле. Ее гла­за сле­ди­ли за ним. Вла­ды­ка Озер­но­го края вздох­нул. Увы, у него не бы­ло вла­сти, что­бы ис­це­лить по­доб­ное су­ще­ство. А ес­ли это мож­но сде­лать с по­мо­щью кол­дов­ской бу­тыл­ки, раз­ве он име­ет пра­во да­же пы­тать­ся при­ме­нить ее? Вла­ды­ка Озер­но­го края по­шел прочь, не огля­ды­ва­ясь, че­рез ро­щу, че­рез лес­ное по­се­ле­ние, где пе­ли, тан­це­ва­ли и ве­се­ли­лись вол­шеб­ные со­зда­ния, вы­шел в сад. Так он брел, по­гру­жен­ный в свои мрач­ные мыс­ли, не за­ме­чая ни­че­го во­круг. Он знал тем­ную власть Злыд­ня, пом­нил, ка­ким об­ра­зом поль­зо­ва­лись этой вла­стью ка­приз­ный сы­нок ста­ро­го ко­ро­ля и тем­ный кол­дун Микс. По­доб­ное кол­дов­ство укра­ша­ет хо­зя­и­на бу­тыл­ки вен­ка­ми из цве­тов, ко­то­рые вдруг пре­вра­ща­ют­ся в око­вы. Чем боль­ше си­ла хо­зя­и­на бу­тыл­ки, тем боль­шей опас­но­сти он се­бя под­вер­га­ет. А Злы­день спо­со­бен по­чти на все.

			Дой­дя до кон­ца са­да. Вла­ды­ка Озер­но­го края огля­нул­ся. Его стра­жи, как все­гда, сле­до­ва­ли за ним на по­чти­тель­ном рас­сто­я­нии. Он мах­нул ру­кой, что­бы они уда­ли­лись. Стра­жи неохот­но под­чи­ни­лись.

			Даль­ше Вла­ды­ка по­шел один. Он еще не при­нял ре­ше­ния. Ес­ли он по­мо­жет при­зрач­ной тва­ри, то ста­нет хо­зя­и­ном этой бу­тыл­ки (Вла­ды­ка Озер­но­го края, ко­неч­но, и не по­мыш­лял о том, что­бы об­ма­нуть жал­кую тварь, — са­ма его при­ро­да не поз­во­ля­ла так по­сту­пить). Ес­ли он не по­мо­жет по­лу­при­зра­ку, то оста­нет­ся толь­ко вер­нуть бу­тыл­ку и от­пу­стить при­зрач­ную тварь на все че­ты­ре сто­ро­ны. Тут и ду­мать не о чем. Но ес­ли все же по­мочь несчаст­ной тва­ри? Мо­жет ли он, Вла­ды­ка Озер­но­го края, вы­пол­нить же­ла­ние это­го при­зра­ка и не под­пасть под власть Злыд­ня?

			Воз­мож­но ли та­кое?

			Раз­мыш­ляя та­ким об­ра­зом, Вла­ды­ка Озер­но­го края до­шел до по­ля­ны в ве­ко­веч­ном бо­ру. Зву­ки му­зы­ки, сме­ха, пе­сен сю­да по­чти не до­ле­та­ли. Вла­ды­ка сто­ял те­перь непо­да­ле­ку от то­го ме­ста, где сре­ди ста­рых со­сен тан­це­ва­ли в пол­ночь лес­ные ним­фы. Там он впер­вые встре­тил­ся с ма­те­рью Иви­цы…

			Эти вос­по­ми­на­ния бы­ли горь­ки­ми для Вла­ды­ки Озер­но­го края. Сколь­ко вре­ме­ни он уже не ви­дел ее? Толь­ко од­ну ночь они про­ве­ли вме­сте, но до сих пор лес­ная ним­фа сто­я­ла у него пе­ред гла­за­ми как жи­вая. Его мно­го лет му­чи­ли эти чуд­ные вос­по­ми­на­ния о пре­крас­ной ним­фе, на­столь­ко ди­кой, что он не на­де­ял­ся ко­гда-то со­еди­нить­ся с ней вновь…

			И тут Вла­ды­ке Озер­но­го края вдруг при­шла в го­ло­ву од­на мысль, ужас­нув­шая его са­мо­го.

			— Нет! — вос­клик­нул он.

			Но по­че­му же нет? Вла­ды­ка по­гля­дел на сум­ку, где ле­жа­ла вол­шеб­ная бу­тыл­ка, спо­соб­ная вы­пол­нить лю­бое его же­ла­ние…

			По­че­му же все-та­ки — нет?

			Раз­ве не сле­ду­ет хо­тя бы про­ве­рить, что со­бой пред­став­ля­ет эта бу­тыл­ка? Дол­жен же он знать, смо­жет ли по­мочь по­лу­при­зра­ку. Или, мо­жет быть, власть Злыд­ня столь силь­на, что его невоз­мож­но под­чи­нить се­бе? А по­че­му бы не по­про­сить это­го Злыд­ня вы­звать сю­да мать Иви­цы?

			Вла­ды­ка Озер­но­го края да­же по­хо­ло­дел от этой страш­ной мыс­ли. Но же­ла­ние уви­деть ним­фу по­сле столь­ких лет раз­лу­ки бы­ло слиш­ком ве­ли­ко. Ка­жет­ся, ни­ко­гда еще в сво­ей жиз­ни он ни­че­го не же­лал так силь­но, как но­во­го сви­да­ния с нею…

			— Я дол­жен по­пы­тать­ся, дол­жен! — вос­клик­нул он в серд­цах.

			Вла­ды­ка Озер­но­го края углу­бил­ся в ча­щу Ла­зур­ных Дру­зей, где в пол­ной ти­шине он сно­ва от­чет­ли­во пред­ста­вил се­бе тан­цу­ю­щую ним­фу — мать Иви­цы.

			***

			«Неуже­ли я хо­чу слиш­ком мно­го­го?» — по­ду­мал Вла­ды­ка. На­до толь­ко по­про­сить, что­бы она по­яви­лась здесь и немно­го по­тан­це­ва­ла для него — и все. Же­ла­ние сно­ва уви­деть ним­фу бы­ло слиш­ком силь­ным, что­бы ему про­ти­вить­ся. Он по­ло­жил сум­ку на зем­лю и из­влек из нее рас­кра­шен­ную бу­тыл­ку. В лун­ном све­те крас­ные одеж­ды кло­унов по­ка­за­лись ему кро­ва­вы­ми.

			Вла­ды­ка Озер­но­го края быст­ро вы­та­щил проб­ку, и Злы­день вы­лез из бу­тыл­ки, слов­но некое от­вра­ти­тель­ное на­се­ко­мое.

			— О хо­зя­ин, пре­крас­на твоя меч­та! — про­ши­пел он, тан­цуя на гор­лыш­ке бу­тыл­ки. — Та­кая меч­та долж­на непре­мен­но сбыть­ся!

			— Ты мо­жешь чи­тать мои мыс­ли? — удив­лен­но спро­сил Вла­ды­ка Озер­но­го края, ко­то­ро­му сра­зу ста­ло не по се­бе.

			— Я мо­гу чи­тать в тво­ей ду­ше, — про­шеп­тал Злы­день. — Я ви­жу си­лу и глу­би­ну тво­ей стра­сти. Поз­воль мне удо­вле­тво­рить твое же­ла­ние, хо­зя­ин! Я ведь в си­лах это сде­лать!

			Вла­ды­ка по­чув­ство­вал тре­во­гу и за­ме­ша­тель­ство. Он не знал, на что ре­шить­ся. «Это­го нель­зя де­лать, — про­мельк­ну­ла вдруг мысль. — Это ошиб­ка. Ча­ры слиш­ком силь­ны…»

			И тут злой дух вы­пря­мил­ся и щелк­нул паль­ца­ми. И сра­зу же пе­ред гла­за­ми Вла­ды­ки Озер­но­го края воз­ник об­раз ма­те­ри Иви­цы. Это бы­ла кро­шеч­ная фи­гур­ка, окру­жен­ная се­реб­ри­стым об­лач­ком. Пре­крас­ные гла­за ним­фы, уди­ви­тель­ная гра­ция ее тан­ца дей­ство­ва­ли за­во­ра­жи­ва­ю­ще, слов­но опья­ня­ли Вла­ды­ку, ли­шая его воз­мож­но­сти рас­суж­дать здра­во. Ним­фа по­кру­жи­лась немно­го по­чти ря­дом с ним и ис­чез­ла.

			Злы­день рас­сме­ял­ся, гля­дя на вла­сте­ли­на вод:

			— Ну что, хо­зя­ин, хо­чешь, что­бы она са­ма, во пло­ти, по­яви­лась пе­ред то­бой?

			— Да! — про­шеп­тал за­ча­ро­ван­ный Вла­ды­ка Озер­но­го края. — Вы­зо­ви ее! Я хо­чу ви­деть, как она тан­цу­ет! Это меч­та всей мо­ей жиз­ни!

			Злы­день ис­чез, слов­но рас­та­яв в ноч­ном воз­ду­хе. Вла­ды­ка остал­ся один. Он вновь услы­шал див­ную тан­це­валь­ную му­зы­ку, и во взгля­де его вспых­нул свет на­деж­ды. Неуже­ли он сей­час сно­ва уви­дит ее, пусть нена­дол­го!..

			И сно­ва пе­ред ним по­явил­ся Злы­день, так же вне­зап­но, как и ис­чез. Он слов­но вы­плыл на по­ля­ну из-за со­сен, визг­ли­во хи­хи­кая. В ру­ках злой дух дер­жал ни­ти, со­ткан­ные из ог­ня, при­чем огонь этот ни­ко­го не об­жи­гал.

			За Злыд­нем, слов­но со­ба­ка за хо­зя­и­ном, шла ним­фа — мать Иви­цы. Ог­нен­ные ни­ти об­вя­зы­ва­ли ее за­пя­стья и щи­ко­лот­ки, и она дро­жа­ла, слов­но от хо­ло­да. Это эфе­мер­ное со­зда­ние по­ка­за­лось Вла­ды­ке Озер­но­го края го­раз­до пре­крас­нее то­го об­ра­за, ко­то­рый со­хра­нил­ся в его па­мя­ти. При каж­дом ее дви­же­нии длин­ные се­реб­ри­стые во­ло­сы мер­ца­ли в лун­ном све­те. Как и у Иви­цы, у ее ма­те­ри бы­ли неж­но-зе­ле­ная ко­жа и дет­ское ли­чи­ко. Оде­та она бы­ла в бе­лое про­зрач­ное пла­тье, под­по­я­сан­ное се­реб­ря­ным по­яс­ком. Лес­ная ним­фа ис­пу­ган­но смот­ре­ла на Вла­ды­ку Озер­но­го края.

			Но сам он не за­ме­тил ее стра­ха, по­гло­щен­ный со­зер­ца­ни­ем сво­ей во­пло­тив­шей­ся меч­ты.

			— Пусть она по­тан­цу­ет пе­ре­до мной, — умо­ля­ю­ще про­шеп­тал Вла­ды­ка Озер­но­го края.

			Злы­день за­ши­пел и дер­нул за ог­нен­ные ни­ти, но ним­фа вскрик­ну­ла, слов­но ра­не­ная пти­ца, и упа­ла на зем­лю, за­крыв ли­цо ру­ка­ми.

			— Нет, нет! — в гне­ве взре­вел Вла­ды­ка. — Я же те­бя про­сил, что­бы она тан­це­ва­ла, а не кри­ча­ла, слов­но от бо­ли!

			— Ко­неч­но, хо­зя­ин! — от­ве­тил Злы­день. — Ей нуж­на песнь люб­ви!

			Злой дух сно­ва за­ши­пел — и вдруг на­чал петь, ес­ли это мож­но на­звать пе­ни­ем. Го­лос его был рез­ким, слов­но скре­жет же­ле­за, так что Вла­ды­ка Озер­но­го края вздрог­нул, а мать Иви­цы дер­ну­лась, слов­но ее уда­ри­ли. Она вско­чи­ла, и ог­нен­ные ни­ти спа­ли с ее рук и ног. Ним­фа осво­бо­ди­лась от пут, но это не бы­ло на­сто­я­щей сво­бо­дой: го­лос Злыд­ня ско­вы­вал ее, не да­вая во­ли. Он за­ста­вил ее дви­гать­ся под му­зы­ку, слов­но ним­фа бы­ла ма­ри­о­нет­кой. Она пля­са­ла на по­ляне, как буд­то нежи­вая. Ее та­нец во­все не был пре­крас­ным, как преж­де. Она дви­га­лась, как ес­ли бы ее дер­га­ли за ве­ре­воч­ку. И по­ка ним­фа «тан­це­ва­ла», по ще­кам ее ка­ти­лись сле­зы.

			Вла­ды­ка Озер­но­го края при­шел в ужас.

			— Пусть тан­цу­ет сво­бод­но! — за­кри­чал он в яро­сти. — Чем ты ее до­ни­ма­ешь?

			Злы­день бро­сил на хо­зя­и­на злоб­ный взгляд и вдруг из­ме­нил свой на­пев. Те­перь этот звук стал столь рез­ким и зло­ве­щим, что Вла­ды­ка неволь­но упал на ко­ле­ни. Мать Иви­цы ста­ла тан­це­вать го­раз­до быст­рее, но так, слов­но ее те­ло вы­шло у нее из по­ви­но­ве­ния. Она кру­жи­лась по по­ляне как безум­ная, не в си­лах оста­но­вить свою «пляс­ку».

			И вдруг Вла­ды­ка Озер­но­го края по­нял, что этот «та­нец» уби­ва­ет ее!

			Но мать Иви­цы про­дол­жа­ла свою пляс­ку смер­ти, и Вла­ды­ка смот­рел на нее, бес­силь­ный что-ли­бо пред­при­нять. Он вдруг по­чув­ство­вал ка­кое-то жут­кое упо­е­ние от это­го зре­ли­ща. Да­же по­яви­лось же­ла­ние, что­бы пляс­ка про­дол­жа­лась!

			Вдруг, не по­ни­мая сам, что с ним про­изо­шло, Вла­ды­ка Озер­но­го края за­во­пил:

			— До­воль­но! До­воль­но!

			Злы­день тут же пре­кра­тил «пес­ню», и мать Иви­цы как под­ко­шен­ная по­ва­ли­лась на зем­лю. Бро­сив бу­тыл­ку, Вла­ды­ка Озер­но­го края под­бе­жал к ним­фе, осто­рож­но при­под­нял ее и вздрог­нул, уви­дев ее туск­лые гла­за. Она бы­ла во­все не по­хо­жа на ту, ко­го он неко­гда знал. Си­лы ее бы­ли на ис­хо­де.

			Вла­ды­ка Озер­но­го края по­вер­нул­ся к Злыд­ню.

			— Ты го­во­рил о «пес­ни люб­ви», злой дух! — вос­клик­нул он в гне­ве.

			Злы­день од­ним прыж­ком до­брал­ся до бро­шен­ной бу­тыл­ки и усел­ся на ее гор­лыш­ке.

			— Я пел лю­бов­ную песнь, ко­то­рая зву­ча­ла в тво­ей ду­ше, хо­зя­ин, — от­ве­тил он.

			Вла­ды­ка за­стыл на ме­сте. Он по­нял: эти сло­ва бы­ли прав­дой. Злы­день пел «пес­ню», рож­ден­ную тем­ны­ми же­ла­ни­я­ми сво­е­го хо­зя­и­на, пес­ню, да­ле­кую от люб­ви, слов­но один по­люс от дру­го­го. Вла­ды­ка Озер­но­го края по­чув­ство­вал боль и рас­ка­я­ние. Он от­вер­нул­ся, что­бы не по­ка­зы­вать сво­их чувств.

			Мать Иви­цы за­ше­ве­ли­лась и взгля­ну­ла ему в гла­за. Те­перь в ее взгля­де сно­ва вы­ра­жал­ся страх.

			— Не бой­ся, — ска­зал ей лас­ко­во Вла­ды­ка Озер­но­го края. — Это боль­ше не по­вто­рит­ся. Ни­кто не оби­дит те­бя. Ско­ро ты смо­жешь уй­ти. — Он об­нял ним­фу и про­шеп­тал:

			— Про­сти ме­ня.

			Реч­но­му ду­ху так хо­те­лось по­быть с нею, что он ед­ва за­ста­вил се­бя ска­зать, что она сво­бод­на. Ина­че не мог: он ужа­сал­ся то­му, что со­вер­шил по от­но­ше­нию к ней. На гла­зах у ним­фы вы­сту­пи­ли сле­зы. Вла­сте­лин вод­ных про­сто­ров лас­ко­во по­гла­дил ее по го­ло­ве, по­до­ждал, по­ка к ней вер­нут­ся си­лы, и по­мог под­нять­ся. Она еще раз по­смот­ре­ла на него, по­том бро­си­ла взгляд на тварь, си­дев­шую на гор­лыш­ке бу­тыл­ки, и ли­цо ним­фы ис­ка­зи­лось, слов­но от бо­ли. Она по­вер­ну­лась и по­бе­жа­ла в лес, как ис­пу­ган­ная лань. Вла­ды­ка Озер­но­го края дол­го смот­рел ей вслед, ост­ро чув­ствуя пу­сто­ту и оди­но­че­ство. Он по­нял, что на этот раз по­те­рял ее на­все­гда.

			По­вер­нув­шись к Злыд­ню, Вла­ды­ка ти­хо ска­зал, сам по­чти обес­си­лев­ший:

			— Воз­вра­щай­ся в бу­тыл­ку.

			Злы­день по­ви­но­вал­ся, и Вла­ды­ка Озер­но­го края еле за­крыл бу­тыл­ку проб­кой. Он за­ме­тил, что у него дро­жат ру­ки. За­су­нув бу­тыл­ку об­рат­но в ме­шок, он по­плел­ся че­рез лес к по­се­ле­нию. Сно­ва впе­ре­ди по­слы­ша­лись зву­ки му­зы­ки и ве­се­лые го­ло­са, но те­перь они не до­став­ля­ли ему ра­до­сти. Сум­ка с бу­тыл­кой ка­за­лась тя­же­лой, как бре­мя его соб­ствен­ной ви­ны.

			Ко­гда Вла­ды­ка Озер­но­го края на­ко­нец вер­нул­ся в сад, при­зрач­ная тварь все так же ле­жа­ла на тра­ве, уста­вив­шись в пу­сто­ту. По­лу­при­зрак вско­чил, ожи­дая ре­ше­ния сво­ей уча­сти. «Бед­ня­га», — по­ду­мал Вла­ды­ка Озер­но­го края и вдруг по­нял, что по­жа­лел он не толь­ко при­зрач­ную тварь.

			Вер­нув по­лу­при­зра­ку ме­шок с бу­тыл­кой. Вла­ды­ка Озер­но­го края ска­зал ти­хо:

			— Я не мо­гу по­мочь те­бе. Я не мо­гу пу­стить в ход это кол­дов­ство.

			— Не мо­жешь?

			— Нет. Это слиш­ком опас­но для ме­ня са­мо­го и для всех в окру­ге.

			— О Вла­ды­ка Озер­но­го края, по­жа­луй­ста, про­шу… — за­хны­кал по­лу­при­зрак.

			— По­слу­шай ме­ня, — пе­ре­бил его Вла­ды­ка. — Возь­ми эту сум­ку и брось ее в са­мую вяз­кую бо­лот­ную тря­си­ну, ту­да, где ни­кто не най­дет ее. А как вы­пол­нишь это, воз­вра­щай­ся, и я сде­лаю для те­бя все, что смо­гу, все, что поз­во­ля­ют це­ли­тель­ные си­лы на­ро­да Озер­но­го края.

			— Но смо­жешь ли ты сде­лать ме­ня сно­ва та­ким, как я был? — взвизг­ну­ла тварь. — Поз­во­ля­ет ли это твоя власть?

			Вла­ды­ка Озер­но­го края по­ка­чал го­ло­вой:

			— Бо­юсь, что сде­лать все, как бы­ло преж­де, не удаст­ся. Бо­юсь, что точ­но та­ким, ка­ким ты был, не смо­жет сде­лать те­бя ни­кто.

			По­лу­при­зрак из­дал вопль, слов­но от силь­ной бо­ли, схва­тил сум­ку с бу­тыл­кой и бро­сил­ся бе­жать.

			В пер­вое мгно­ве­ние Вла­ды­ка Озер­но­го края хо­тел вер­нуть его, но пе­ре­ду­мал. В кон­це кон­цов при­зрач­ная тварь при­шла сю­да по доб­рой во­ле и долж­на так же сво­бод­но уй­ти от­сю­да. По­мочь ей не со­гла­сит­ся ни­кто. Всем осталь­ным со­зда­ни­ям по­ме­ша­ет это сде­лать чув­ство ужа­са. Са­мо­му же по­лу­при­зра­ку эта бу­тыл­ка бес­по­лез­на. По­это­му он, мо­жет, со­гла­сит­ся на пред­ло­же­ние Вла­ды­ки и ско­рее все­го уто­пит бу­тыл­ку в бо­ло­те. Зна­чит, мож­но не опа­сать­ся, что бу­тыл­ка по­па­дет в ру­ки бо­лее опро­мет­чи­во­го хо­зя­и­на.

			Вла­ды­ка Озер­но­го края был слиш­ком за­нят вос­по­ми­на­ни­я­ми о том, что слу­чи­лось на по­ляне с ма­те­рью Иви­цы, по­это­му он ото­гнал от се­бя мыс­ли о даль­ней­шей судь­бе при­зрач­ной тва­ри.

			Ес­ли бы он знал, что вый­дет из это­го, то по­жа­лел бы о сво­ем лег­ко­мыс­лии.

			***

			При­зрач­ная тварь бе­жа­ла всю ночь. По­ки­нув бо­ло­та, окру­жа­ю­щие Озер­ный край, она до­бра­лась до ле­си­стых хол­мов, а ми­нуя за­мок Чи­стей­ше­го Се­реб­ра, на­пра­ви­лась в го­ры. Сна­ча­ла по­лу­при­зрак бе­жал на­угад в пол­ном от­ча­я­нии, но по­том вдруг по­нял, что мо­жет до­брать­ся ту­да, где бы­ла на­деж­да на по­мощь и спа­се­ние.

			Пе­ред рас­све­том по­лу­при­зрак до­стиг Без­дон­ной Про­па­сти.

			— Ноч­ная Мгла по­мо­жет мне, — про­шеп­тал он.

			По­лу­при­зрак стал осто­рож­но спус­кать­ся вниз, при­жав к се­бе од­ной «ру­кой» сум­ку с дра­го­цен­ной бу­тыл­кой. На­вер­ху, в го­рах, уже на­ча­ло све­тать, и при­зрач­ной тва­ри при­шлось по­то­ро­пить­ся. Ко­гда по­лу­при­зрак на­ко­нец до­стиг бо­ло­ти­сто­го, по­рос­ше­го ку­стар­ни­ком и тра­вой дна про­па­сти, Ноч­ная Мгла уже жда­ла его. Она воз­ник­ла пе­ред ним как из-под зем­ли, вы­со­кая и гроз­ная чер­ные одеж­ды и ис­си­ня-чер­ные во­ло­сы от­те­ня­ли бе­лиз­ну ее ко­жи.

			Зе­ле­ные гла­за Ноч­ной Мглы бес­страст­но смот­ре­ли на по­лу­при­зра­ка.

			— Что при­ве­ло те­бя сю­да, при­зрач­ная тварь? — спро­си­ла она.

			— Гос­по­жа, я при­нес те­бе по­да­рок и хо­чу вза­мен по­лу­чить по­да­рок от те­бя,

			— от­ве­тил несчаст­ный, упав на ко­ле­ни. — Ты не по­ве­ришь, но я при­нес со­кро­ви­ще, ко­то­рое…

			— Дай его мне, — ти­хо при­ка­за­ла она. При­зрач­ная тварь по­слуш­но вру­чи­ла Ноч­ной Мгле сум­ку, не в си­лах про­ти­вить­ся ее власт­ной во­ле. Ведь­ма же из­влек­ла из сум­ки бу­тыл­ку и жад­но по­гля­де­ла на нее.

			— Та са­мая! — Го­лос хо­зяй­ки Без­дон­ной Про­па­сти был по­хож на ши­пе­ние змеи. Она немно­го по­лю­бо­ва­лась вол­шеб­ной бу­тыл­кой, по­том сно­ва бро­си­ла взгляд на при­зрач­ную тварь и спро­си­ла:

			— Что же ты хо­чешь по­лу­чить от ме­ня?

			— Поз­воль мне стать тем, кем я был преж­де! — вос­клик­нул по­лу­при­зрак.

			Ноч­ная Мгла за­га­доч­но улыб­ну­лась:

			— Ну, та­кую прось­бу бу­дет нетруд­но ис­пол­нить, при­зрач­ная тварь. Преж­де те­бя, как и всех нас, не бы­ло во­все.

			И она ле­гонь­ко кос­ну­лась его го­ло­вы. Вспых­ну­ло пла­мя, и при­зрач­ная тварь ис­чез­ла. На ее ме­сте по­яви­лась боль­шая стре­ко­за, ко­то­рая с жуж­жа­ни­ем уле­те­ла прочь, слов­но спа­сая свою жизнь. По­том ее схва­ти­ла ка­кая-то огром­ная бо­лот­ная тварь, и стре­ко­зы не ста­ло.

			Ноч­ная Мгла сно­ва улыб­ну­лась.

			— На­до же бы­ло по­же­лать та­кую глу­пость, — про­шеп­та­ла она.

			На во­сто­ке за­ни­ма­лась за­ря но­во­го дня. Бе­реж­но дер­жа в ру­ках вол­шеб­ную бу­тыл­ку. Ноч­ная Мгла при­го­то­ви­лась встре­тить этот день.

		

		
			

				
					Глава 15. ПОИСКИ

				

			

			Бен Хо­лидей оста­но­вил ма­ши­ну, взя­тую на­про­кат, на подъ­езд­ной до­рож­ке у до­ма два­дцать де­вять во­семь­де­сят шесть Фо­рест-пар­ка. Он по­смот­рел на Май­л­за, по­том — на Иви­цу, ко­то­рая сла­бо улыб­ну­лась ему, хо­тя у нее был из­му­чен­ный вид. Бен на­шел в се­бе си­лы улыб­нуть­ся в от­вет.

			Они втро­ем во­шли во двор ма­лень­ко­го уют­но­го до­ми­ка с са­дом и по­сту­ча­лись в дверь.

			Дверь от­во­ри­лась, и на по­рог вы­шел, бес­по­кой­но ози­ра­ясь, дол­го­вя­зый бо­ро­дач с бан­кой пи­ва в ру­ке.

			— Слу­шаю, — ска­зал он, гля­дя на Иви­цу.

			— Вы Дэ­вис Вит­сел? — спро­сил Бен.

			— До­пу­стим. — В го­ло­се хо­зя­и­на слы­ша­лись страх и недо­ве­рие. При этом он по-преж­не­му не сво­дил глаз с силь­фи­ды.

			— Это у вас есть го­во­ря­щая со­ба­ка? — Вит­сел мол­ча смот­рел на Иви­цу. — Та са­мая, о ко­то­рой вас спра­ши­ва­ли в «Гол­ли­вуд Ай», — уточ­нил Бен.

			Иви­ца улыб­ну­лась. Хо­зя­ин на­ко­нец смог от­ве­сти гла­за.

			— Вы что же, из «Ай»? — спро­сил он. Май­лз по­ка­чал го­ло­вой:

			— Ед­ва ли, ми­стер Вит­сел. Мы из…

			— Мы пред­став­ля­ем дру­гой кон­церн, — по­спеш­но вста­вил Бен. — По­че­му бы нам с ва­ми не прой­ти в ваш дом и не по­го­во­рить?

			— Я не ду­маю… — неуве­рен­но на­чал Вит­сел.

			— Вы мог­ли бы спо­кой­но до­пить свое пи­во, — сно­ва вме­шал­ся Бен. — А за­од­но и дать ле­ди воз­мож­ность немно­го пе­ре­дох­нуть. Она не очень хо­ро­шо се­бя чув­ству­ет.

			— У ме­ня боль­ше нет этой со­ба­ки, — вне­зап­но при­знал­ся хо­зя­ин.

			Бен и его спут­ни­ки пе­ре­гля­ну­лись.

			— Нель­зя ли с ва­ми все же по­бе­се­до­вать в до­ме? — спро­сил Бен, ста­ра­ясь со­хра­нить спо­кой­ствие.

			Бе­ну по­ка­за­лось, что хо­зя­ин от­ве­тит от­ка­зом. Он и вправ­ду со­би­рал­ся за­крыть пе­ред ни­ми дверь, но по­че­му-то пе­ре­ду­мал, мол­ча кив­нул и впу­стил незва­ных го­стей.

			За­крыв дверь, хо­зя­ин усел­ся в ста­рое крес­ло. Здесь ца­ри­ли тишь и по­лу­мрак ти­ши­ну на­ру­ша­ло толь­ко ти­ка­нье ста­рин­ных ча­сов.

			Вит­сел от­хлеб­нул пи­ва из бан­ки и по­вто­рил, об­ра­ща­ясь к го­стям:

			— Я же ска­зал, этой со­ба­ки здесь уже нет.

			— Ку­да же она по­де­ва­лась? — спро­сил Бен.

			— Не знаю, — по­жал пле­ча­ми хо­зя­ин, яв­но ста­ра­ясь скрыть тре­во­гу.

			— Не зна­е­те? — пе­ре­спро­сил Бен. — Что же, она взя­ла и ушла?

			— Ну, вро­де то­го. Да и ка­кая те­перь раз­ни­ца? Но кто вы та­кие? Вы что, из «Ин­ке­зай­е­ра»? Бен тя­же­ло вздох­нул:

			— Преж­де чем мы вам об этом по­ве­да­ем, ми­стер Вит­сел, я хо­тел бы кое о чем вас спро­сить. Я дол­жен быть уве­рен, что мы име­ем в ви­ду од­ну и ту же со­ба­ку. Мы ищем вполне опре­де­лен­ную со­ба­ку, ко­то­рая уме­ет раз­го­ва­ри­вать. Эта со­ба­ка дей­стви­тель­но раз­го­ва­ри­ва­ла по-че­ло­ве­че­ски, ми­стер Вит­сел?

			Вит­сел вдруг по­че­му-то ис­пу­гал­ся.

			— Нам не име­ет смыс­ла про­дол­жать этот раз­го­вор, а вам луч­ше уй­ти, — за­явил он.

			Го­сти слов­но не об­ра­ти­ли вни­ма­ния на его сло­ва. Иви­ца его ско­рее все­го про­сто не слы­ша­ла. Она вдруг из­да­ла стран­ный звук, по­хо­жий на крик пти­цы. Бен ни­ко­гда не слы­шал ни­че­го по­доб­но­го. Ко­гда она вскрик­ну­ла, ма­лень­кий чер­ный пу­дель с жа­лоб­ным ла­ем вы­ско­чил из-под ку­шет­ки и вдруг прыг­нул ей на ко­ле­ни, точ­но они бы­ли дав­ни­ми дру­зья­ми. Со­бач­ка при­жа­лась к де­вуш­ке и при­ня­лась ли­зать ее ру­ку, а Иви­ца ста­ла лас­ко­во гла­дить пу­де­ля.

			— Она очень ис­пу­га­лась, — ска­за­ла Иви­ца, не об­ра­ща­ясь ни к ко­му в от­дель­но­сти.

			Вит­сел при­встал бы­ло, по­том сел сно­ва.

			— С ка­кой ста­ти я вам дол­жен что-то рас­ска­зы­вать? — про­вор­чал он. — От­ку­да мне знать, че­го вы до­би­ва­е­тесь?

			— Мы хо­тим, что­бы вы немно­го по­мог­ли нам, — от­ве­тил за всех Май­лз.

			— Мо­жет быть, вы из по­ли­ции? — спро­сил хо­зя­ин. — Из ка­ко­го-ни­будь спе­ци­аль­но­го от­де­ла? — Но он тут же пре­рвал са­мо­го се­бя:

			— Хо­тя о чем я го­во­рю? В по­ли­ции не слу­жат де­вуш­ки с зе­ле­ны­ми во­ло­са­ми!

			— Нет, мы не из по­ли­ции. — С эти­ми сло­ва­ми Бен вдруг встал и на­чал хо­дить по ком­на­те. Он ду­мал о том, что мож­но рас­ска­зать это­му че­ло­ве­ку.

			Вит­сел меж­ду тем сно­ва стал гла­зеть на Иви­цу, лас­кав­шую чер­но­го пу­де­ля.

			Бен на­ко­нец ре­шил­ся.

			— Эту со­ба­ку зва­ли Абер­не­ти? — спро­сил он. На этот раз хо­зя­ин не скрыл сво­е­го изум­ле­ния.

			— Да. Но от­ку­да вам это из­вест­но? — роб­ко спро­сил он.

			Бен сно­ва усел­ся.

			— Ме­ня зо­вут Бен. А это Май­лз и Иви­ца, — ска­зал он. — Абер­не­ти — наш друг, ми­стер Вит­сел, вот по­че­му нам это из­вест­но. Мы при­е­ха­ли сю­да, что­бы за­брать его до­мой.

			На­сту­пи­ла дол­гая па­у­за. Хо­зя­ин и го­сти изу­ча­ю­ще смот­ре­ли друг на дру­га. На­ко­нец Дэ­вис Вит­сел взял се­бя в ру­ки:

			— Я вам ве­рю. Не знаю по­че­му, но ве­рю. Я хо­тел бы вам по­мочь, но… — Он тя­же­ло вздох­нул. — Со­ба­ка.., то есть Абер­не­ти дей­стви­тель­но про­пал.

			— Вы про­да­ли его, ми­стер Вит­сел! — вскри­чал раз­до­са­до­ван­ный Бен.

			— У ме­ня и в мыс­лях ни­че­го по­доб­но­го не бы­ло! Я про­сто хо­тел за­ра­бо­тать немно­го бак­сов на этом ин­тер­вью для «Ай», по­том от­пра­вить его в Вир­ги­нию, как он про­сил. Ни­че­го ху­до­го я не за­мыш­лял. Про­сто пред­ста­вил­ся та­кой слу­чай, ко­то­ро­го я, мо­жет, всю жизнь ждал. Зна­е­те, при­зна­ние, но­вые воз­мож­но­сти… — Он вдруг пе­чаль­но умолк, от­ки­нув­шись в крес­ле. — Но сей­час все это уже не важ­но, — про­дол­жал Вит­сел. — У ме­ня боль­ше нет Абер­не­ти. Кто-то по­хи­тил его. — Он сно­ва от­хлеб­нул пи­ва из бан­ки и спро­сил:

			— А вы дей­стви­тель­но те, за ко­го се­бя вы­да­е­те, — дру­зья Абер­не­ти?

			Бен кив­нул.

			— А вы? — за­дал он встреч­ный во­прос.

			— Да, хо­тя ис­хо­дя из об­сто­я­тельств в это, мо­жет быть, труд­но по­ве­рить.

			— То­гда по­че­му бы вам не рас­ска­зать, как все про­изо­шло? — пред­ло­жил Бен.

			И хо­зя­ин до­ма при­нял­ся рас­ска­зы­вать. Он на­чал с то­го, как вы­сту­пал в шко­ле име­ни Фран­кли­на и как там де­воч­ка Эли­за­бет (черт возь­ми, он да­же не зна­ет ее фа­ми­лии!) по­до­шла и по­про­си­ла по­мочь. Он рас­ска­зал, как Абер­не­ти при­шел к нему но­чью — тот дей­стви­тель­но раз­го­ва­ри­вал по-че­ло­ве­че­ски и хо­дил пря­мо как че­ло­век. Так вот, Абер­не­ти ска­зал то­гда, что к Вит­се­лу его по­сла­ла эта де­воч­ка Эли­за­бет и что пе­си­ку за­чем-то нуж­но по­пасть в Вир­ги­нию, а по­зво­нить он ту­да не мо­жет, по­то­му что у его дру­зей нет те­ле­фо­на. Вит­сел то­гда не по­ве­рил это­му рас­ска­зу, но все же со­гла­сил­ся по­мочь Абер­не­ти, спря­тал его у се­бя, ото­слал же­ну к ма­ме и по­ста­рал­ся устро­ить это ин­тер­вью с «Гол­ли­вуд Ай», что­бы до­стать де­нег на би­лет до Вир­ги­нии для Абер­не­ти да и са­мо­му, быть мо­жет, немно­го за­ра­бо­тать на этом де­ле.

			— Но я остал­ся в ду­ра­ках, — груст­но ска­зал Вит­сел. — Ме­ня вы­ма­ни­ли из до­ма, а ко­гда я вер­нул­ся, Абер­не­ти уже не бы­ло, а бед­няж­ку Со­фи по­са­ди­ли в хо­ло­диль­ник, и она чуть не за­мерз­ла. Вот по­че­му она сей­час та­кая ка­приз­ная,

			— по­яс­нил он, гля­дя на Иви­цу, и про­дол­жил, об­ра­ща­ясь к Бе­ну:

			— Ко­неч­но, я не мо­гу при­ве­сти ни­ка­ких до­ка­за­тельств, но для ме­ня яс­но как день, что ва­ше­го дру­га по­хи­тил из мо­е­го до­ма тот же тип, ко­то­рый сна­ча­ла по­са­дил его в клет­ку. К со­жа­ле­нию, я по­ня­тия не имею, кто он та­кой. Да, при­знать­ся, не хо­те­лось бы и знать, что за тип.

			Тут Вит­сел, ви­ди­мо, со­об­ра­зил, что это зву­чит не очень хо­ро­шо, и по­крас­нел.

			— Про­шу про­ще­ния, — из­ви­нил­ся он. — Ко­неч­но, я мог бы все раз­уз­нать, ес­ли бы по­шел в ту шко­лу и вы­яс­нил фа­ми­лию и ад­рес Эли­за­бет. Она долж­на знать по­хи­ти­те­ля. Черт возь­ми, я го­тов сде­лать это пря­мо сей­час, ми­стер, ес­ли это как-то по­мо­жет со­ба­ке.., то есть Абер­не­ти.

			— Боль­шое спа­си­бо, но мы, я по­ла­гаю, уже зна­ем имя по­хи­ти­те­ля, — спо­кой­но от­ве­тил Бен. — По-мо­е­му, мы зна­ем так­же, где его ис­кать. — Хо­зя­ин до­ма удив­лен­но умолк. — Мо­же­те вы нам еще что-ни­будь со­об­щить? — спро­сил Бен.

			— По-мо­е­му, нет, — от­ве­тил Вит­сел по­сле неко­то­ро­го раз­ду­мья. — А вы по­ла­га­е­те, что смо­же­те по­мочь Абер­не­ти?

			Бен мол­ча встал, и осталь­ные по­сле­до­ва­ли его при­ме­ру. Со­фи спрыг­ну­ла на пол и при­жа­лась к но­гам Иви­цы.

			— Спа­си­бо за по­мощь, ми­стер Вит­сел, — ска­зал все вре­мя мол­чав­ший Май­лз.

			— По­слу­шай­те, не пой­ти ли мне с ва­ми? — спро­сил вдруг хо­зя­ин до­ма, к об­ще­му удив­ле­нию. — Де­ло это, ка­жет­ся, до­воль­но опас­ное, но я хо­тел бы при­нять уча­стие…

			— Нет, по­жа­луй, не сто­ит, — от­ве­тил Бен, на­прав­ля­ясь к две­рям.

			Дэ­вис Вит­сел по­сле­до­вал за ним.

			— На ва­шем ме­сте я бы по­бес­по­ко­ил­ся и о де­воч­ке, — ска­зал он. — Ее мог­ли вы­сле­дить.

			— Мы по­за­бо­тим­ся о ней. Ду­маю, все бу­дет хо­ро­шо, — от­ве­тил Бен, уже за­ня­тый мыс­ля­ми о том, что пред­при­нять даль­ше.

			На сме­ну дню шел яс­ный ве­чер. Хо­зя­ин до­ма про­во­дил го­стей до ка­лит­ки.

			— Мне очень жаль, что все так по­лу­чи­лось, — ска­зал Вит­сел. Он по­жал ру­ки го­стям ви­ди­мо, этот жест при­дал ему боль­ше уве­рен­но­сти в том, что они по­ве­ри­ли ему. — Зна­е­те, — про­дол­жал он, — я не имею по­ня­тия, кто вы и от­ку­да, но од­но мо­гу ска­зать опре­де­лен­но: я ни­ко­гда не хо­тел при­чи­нить вре­да Абер­не­ти. Ска­жи­те ему об этом, хо­ро­шо? И де­воч­ке то­же это ска­жи­те.

			Бен кив­нул:

			— Мы обя­за­тель­но ска­жем им, ми­стер Вит­сел. Ав­то­мо­биль, укра­шен­ный эм­бле­мой стра­хо­вой ком­па­нии, уво­зил го­стей, ис­кренне на­де­яв­ших­ся, что все об­ра­зу­ет­ся.

			***

			А в За­зе­ме­лье при­двор­ный вол­шеб­ник Тьюс так­же был за­нят по­ис­ка­ми. Но у него не бы­ло ос­но­ва­ний на­де­ять­ся на луч­шее. По­сле бег­ства из кре­по­сти Риндвейр со­вет­ник, оба ко­боль­да и кыш-гно­мы от­пра­ви­лись на юг и на­ко­нец до­стиг­ли зам­ка Чи­стей­ше­го Се­реб­ра. Со­вет­ник Тьюс и ко­боль­ды ре­ши­ли вер­нуть­ся до­мой, по­то­му что бу­тыл­ка ис­чез­ла, а где ее ис­кать, вол­шеб­ник по­ка что не имел пред­став­ле­ния. К то­му же в от­сут­ствие ко­ро­ля Тью­су сле­до­ва­ло за­ни­мать­ся го­су­дар­ствен­ны­ми де­ла­ми. Что ка­са­ет­ся гно­мов, то они по­та­щи­лись за Тью­сом по­сле столк­но­ве­ния с шай­кой трол­лей, все еще не при­дя в се­бя от стра­ха.

			Сра­зу по при­бы­тии в ко­ро­лев­ский за­мок со­вет­ни­ку при­нес­ли по­сла­ние раз­гне­ван­но­го Кал­ленд­бо­ра, угро­жав­ше­го ме­стью за «кра­жу» дра­го­цен­ной бу­тыл­ки. Но на вол­шеб­ни­ка это не про­из­ве­ло осо­бо­го впе­чат­ле­ния. Кал­ленд­бор, как бы он ни был разо­злен, не по­сме­ет бро­сить от­кры­тый вы­зов ко­ро­лев­ской вла­сти (раз­ве что он про­ве­да­ет, что Хо­ли­дея нет в За­зе­ме­лье, но, да по­мо­жет небо, это­го слу­чить­ся не долж­но!). Со­вет­ник Тьюс на­пи­сал от­вет, со­став­лен­ный в силь­ных вы­ра­же­ни­ях, где сно­ва го­во­ри­лось, что он ни­ка­ко­го от­но­ше­ния к бу­тыл­ке не име­ет, как не при­част­ны к это­му и все его спут­ни­ки, а вся­кие враж­деб­ные по­полз­но­ве­ния бу­дут пре­се­че­ны. По­ста­вив гер­бо­вую пе­чать, Тьюс ото­слал с Са­пож­ком пись­мо Кал­ленд­бо­ру.

			На сле­ду­ю­щие сут­ки со­вет­ник при­нял де­пу­та­цию от лор­дов Зе­ле­но­го До­ла, вклю­чая Стреха­на, ко­то­рые жа­ло­ва­лись на то, что Кал­ленд­бор раз­ру­шил их кре­пость по­том как при­двор­ный со­вет­ник вы­сту­пал во вновь со­здан­ной су­дей­ской кол­ле­гии по над­зо­ру за со­блю­де­ни­ем ко­ро­лев­ских ука­зов за­тем изу­чал бу­ма­ги, ка­са­ю­щи­е­ся оро­ше­ния без­вод­ных зе­мель в во­сточ­ной ча­сти рав­ни­ны по­сле че­го при­ни­мал и вы­слу­ши­вал по­слан­цев из всех угол­ков стра­ны. Все это со­вет­ник Тьюс де­лал как до­ве­рен­ное ли­цо ко­ро­ля от его име­ни и за­ве­рял всех, что Его Ве­ли­че­ство уде­лит долж­ное вни­ма­ние их про­бле­мам и прось­бам. Ни­кто не оспа­ри­вал ре­ше­ний со­вет­ни­ка. Все счи­та­ли, что ко­роль, хо­тя его и нет сей­час в зам­ке, на­хо­дит­ся где-то в За­зе­ме­лье, а Тьюс ни­ко­го в этом не раз­убеж­дал. Тот день про­шел до­воль­но спо­кой­но.

			Но на­ут­ро по­яви­лись тре­вож­ные из­ве­стия. Со всех кон­цов стра­ны од­но­вре­мен­но ста­ли по­сту­пать со­об­ще­ния о бес­по­ряд­ках. У гор­ных трол­лей вдруг на­ча­лись по­та­сов­ки и столк­но­ве­ния не толь­ко с гно­ма­ми, но так­же и с жи­те­ля­ми Зе­ле­но­го До­ла, с ко­боль­да­ми, во­дя­ны­ми и, бо­лее то­го, трол­ли ста­ли драть­ся да­же меж­ду со­бой. Из Озер­но­го края по­сту­пи­ли жа­ло­бы на то, что их зем­ля за­топ­ля­ет­ся гряз­ной во­дой из Зе­ле­но­го До­ла, а так­же одо­ле­ло на­ше­ствие крыс. А из Во­сточ­ных Пу­сто­шей жа­ло­ва­лись, что им не да­ют по­коя дра­кон­чи­ки, уни­что­жа­ю­щие уро­жай. Вол­шеб­ные со­зда­ния и лю­ди ссо­ри­лись и кля­уз­ни­ча­ли друг на дру­га, слов­но у них не оста­лось иных за­ня­тий. До­нос сле­до­вал за до­но­сом, и со­вет­ник Тьюс не знал, что ему де­лать.

			На тре­тий день ста­ло еще ху­же. Утром по­сту­пи­ло мно­же­ство но­вых жа­лоб и до­но­сов. Все, ка­за­лось, пе­ре­ссо­ри­лись со все­ми, без вся­кой ви­ди­мой при­чи­ны. Ни­кто тол­ком не знал, по­че­му все это про­ис­хо­дит. Но все тре­бо­ва­ли ре­ши­тель­ных мер, что­бы ко­роль лич­но разо­брал­ся со все­ми эти­ми без­об­ра­зи­я­ми.

			Со­вет­ник Тьюс по­нял, что тут де­ло нечи­сто. Он уже до­га­ды­вал­ся, что ко всем бес­по­ряд­кам име­ет ка­кое-то от­но­ше­ние Злы­день, а те­перь на­чал по­до­зре­вать, что злой дух слу­жит ин­те­ре­сам ка­ко­го-то ли­ца (или лиц), ко­то­рое хо­чет воз­бу­дить все­об­щую нена­висть к Бе­ну Хо­ли­дею. Ес­ли не счи­тать Кал­ленд­бо­ра, ко­то­рый по­те­рял бу­тыл­ку и вряд ли мог за­по­лу­чить ее на­зад, в За­зе­ме­лье оста­ва­лись двое, кто боль­ше все­го же­лал ото­мстить Хо­ли­дею: дра­кон Стра­бон и Ноч­ная Мгла.

			Но дра­кон ед­ва ли ста­нет при­бе­гать к по­мо­щи кол­дов­ства, что­бы раз­де­лать­ся с Бе­ном. Он счи­та­ет, что спо­со­бен сде­лать это соб­ствен­ны­ми си­ла­ми.

			Иное де­ло — ведь­ма.

			Со­вет­ник от­пра­вил гон­цов и вест­ни­ков от­дох­нуть в по­кои для по­се­ти­те­лей, а сам под­нял­ся на са­мую вы­со­кую баш­ню двор­ца, ту­да, где на­хо­ди­лась смот­ро­вая пло­щад­ка Зем­ле­ви­де­ния. Там, стоя у пе­рил, Тьюс про­из­нес за­кли­на­ние — и вот, увле­ка­е­мый вол­шеб­ной си­лой, он под­нял­ся в воз­дух и по­ле­тел че­рез про­стран­ство над рав­ни­ной, пря­мо к Без­дон­ной Про­па­сти. Это бы­ло без­опас­но, по­то­му что сей­час он мог ви­деть все, что нуж­но, но сам был неви­дим. Вол­шеб­ник при­нял­ся ис­кать гла­за­ми ведь­му, но не на­шел ее. То­гда Тьюс про­ле­тел над всей рав­ни­ной. Ноч­ной Мглы ни­где не бы­ло вид­но.

			Вол­шеб­ник вер­нул­ся в ко­ро­лев­ский за­мок, при­нял но­вых жа­лоб­щи­ков, по­сле че­го сно­ва под­нял­ся на смот­ро­вую пло­щад­ку и по­вто­рил свой по­лет. В тот день он со­вер­шил пять по­доб­ных пу­те­ше­ствий, и с каж­дым ра­зом тре­во­га его рос­ла: де­ла ста­но­ви­лись все ху­же, по­всю­ду вас­са­лы и под­дан­ные тре­бо­ва­ли немед­лен­но­го вме­ша­тель­ства ко­ро­ля, а най­ти ведь­му со­вет­ни­ку так и не уда­лось. Неуже­ли он ошиб­ся?

			Но на­ко­нец во вре­мя пя­то­го пу­те­ше­ствия вол­шеб­ни­ку по­вез­ло. Он об­на­ру­жил ведь­му на се­вер­ной гра­ни­це ее вла­де­ния, уже на Мель­хор­ской гря­де, где, она сво­бод­но мог­ла на­блю­дать за тем, что де­ла­лось на рав­нине.

			В ру­ке Ноч­ная Мгла дер­жа­ла про­пав­шую бу­тыл­ку, на ее гор­лыш­ке си­дел до­воль­ный Злы­день. Вол­шеб­ник вер­нул­ся в за­мок Чи­стей­ше­го Се­реб­ра, от­пу­стил по­се­ти­те­лей и стал ду­мать, как быть даль­ше.

			Он не мог не по­ни­мать (хо­тя это бы­ло очень непри­ят­но), что все это про­изо­шло по его вине. Имен­но он на­сто­ял на том, что­бы пре­вра­тить Абер­не­ти из со­ба­ки в че­ло­ве­ка. Имен­но он уго­во­рил ко­ро­ля от­дать ему, Тью­су, дра­го­цен­ный ме­да­льон, необ­хо­ди­мый для это­го пре­вра­ще­ния. Он же на­пу­тал с за­кли­на­ни­я­ми, по­сле че­го бед­ня­га пи­сец по­пал в преж­ний мир Бе­на, а Злы­день по­пал в За­зе­ме­лье. Он же, Тьюс, оста­вил бу­тыл­ку, по су­ти, без при­смот­ра, от­че­го ее и смог­ли украсть гно­мы, а у них — трол­ли, а у тех — Кал­ленд­бор, а у него — кто-то еще, так что те­перь она ока­за­лась у Ноч­ной Мглы.

			Увы, все это бы­ло прав­дой. По­лу­ча­лось, что он, со­вет­ник Тьюс, пло­хой вол­шеб­ник. Не так ча­сто мож­но бы­ло ска­зать, что он вла­де­ет вол­шеб­ством ча­ще вы­хо­ди­ло, что вол­шеб­ство вла­де­ет им. Он уче­ник, ко­то­ро­му до сих пор не уда­лось стать ма­сте­ром в сво­ем де­ле. Так, мо­жет быть, сле­ду­ет на­ко­нец при­знать соб­ствен­ную несо­сто­я­тель­ность как вол­шеб­ни­ка? Тьюс ярост­но за­мо­тал го­ло­вой. Нет! Луч­ше пре­вра­тить­ся в жа­бу!

			Со­вет­ник встал из-за сто­ла и стал рас­ха­жи­вать по па­ла­те. Ка­кой смысл пре­да­вать­ся бес­плод­но­му са­мо­би­че­ва­нию? Вол­шеб­ник он или нет, но с Ноч­ною Мглой на­до что-то де­лать, и по­ско­рее. Дру­гой во­прос — что имен­но. Мож­но явить­ся к ней в Без­дон­ную Про­пасть и, при­гро­зив за­кол­до­вать ее, по­тре­бо­вать бу­тыл­ку на­зад. Но это для него бу­дет рав­но­силь­но са­мо­убий­ству. Там, в сво­ем вла­де­нии, да еще вме­сте со Злыд­нем, ведь­ма, без со­мне­ния, рас­пра­вит­ся с вол­шеб­ни­ком.

			Ед­ва ли най­дет­ся си­ла бо­лее мощ­ная, чем со­еди­нен­ное мо­гу­ще­ство ведь­мы в ее цар­стве со злым ду­хом, жи­ву­щим в бу­тыл­ке.

			Толь­ко Па­ла­дин в си­лах спра­вить­ся с ни­ми, но Па­ла­ди­на мог вы­звать толь­ко ко­роль, а он сей­час в сво­ем преж­нем ми­ре и не смо­жет вер­нуть­ся, по­ка не най­дет Абер­не­ти и ме­да­льон.

			Со­вет­ник тя­же­ло вздох­нул. Ну на­до же, как все за­пу­та­лось!

			— Ко­ли по мо­ей вине идет та­кая че­хар­да, зна­чит, мне все и рас­пу­ты­вать! — про­вор­чал он.

			А это зна­чи­ло: най­ти Хо­ли­дея, Абер­не­ти, ме­да­льон, сде­лать так, что­бы они по­па­ли в За­зе­ме­лье, по­сле че­го ко­роль и Па­ла­дин долж­ны бу­дут упра­вить­ся с Ноч­ною Мглой и Злыд­нем. Но вол­шеб­ник знал, что он не смо­жет вер­нуть ко­ро­ля в За­зе­ме­лье си­лой сво­их чар. От­прав­ляя Бе­на в его преж­ний мир, Тьюс чест­но ска­зал об этом.

			Был, од­на­ко, дру­гой путь, но это вы­гля­де­ло ма­ло­ве­ро­ят­ным.

			Ну и как же все рас­пу­тать?

			При мыс­ли о том, что ему пред­сто­я­ло сде­лать, со­вет­ник да­же по­хо­ло­дел и за­ку­тал­ся в свою ман­тию… Но в кон­це кон­цов — он при­двор­ный вол­шеб­ник или нет?! На­до по­смот­реть прав­де в гла­за.

			— До­воль­но те­рять вре­мя, — про­шеп­тал Тьюс.

			При­няв ре­ше­ние, он от­пра­вил­ся ис­кать Са­пож­ка. Но­чью на­до бу­дет от­прав­лять­ся в путь.
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			— А я го­во­рю: из это­го ни­че­го не вый­дет, — про­дол­жал на­ста­и­вать Май­лз Бен­нетт. — Не мо­гу по­нять, как это я со­гла­сил­ся на твои уго­во­ры, док.

			— Это ты уже го­во­рил, — уста­ло про­из­нес Бен. — Нель­зя ли по­смот­реть на это де­ло с дру­гой сто­ро­ны?

			— Да хоть с лю­бой сто­ро­ны, мо­гу ска­зать то же са­мое: ни­че­го не вый­дет!

			Бен вздох­нул, от­ки­нул­ся на си­де­нье, вы­тя­нул но­ги и по­кру­тил боль­ши­ми паль­ца­ми сцеп­лен­ных рук.

			— Вый­дет, — от­ве­тил он.

			Они еха­ли в чер­ном ли­му­зине че­рез при­го­ро­ды, на се­вер от Ву­дин­вил­ла. Май­лз си­дел за ру­лем, а Бен — на зад­нем си­де­нье. Май­лз был одет как шо­фер, но кеп­ка и пи­джак бы­ли, ка­жет­ся, на раз­мер мень­ше, чем нуж­но. К со­жа­ле­нию, они не име­ли вре­ме­ни по­ку­пать для Май­л­за шо­фер­скую спец­одеж­ду, а по­то­му при­шлось до­воль­ство­вать­ся одеж­дой на­сто­я­ще­го шо­фе­ра. Как и по­ла­га­лось по усло­ви­ям сце­на­рия, Бен был одет го­раз­до луч­ше. На нем был си­ний ко­стюм-трой­ка за пять­сот дол­ла­ров, го­лу­бая шел­ко­вая ру­баш­ка, ли­ло­вый гал­стук с си­ни­ми ис­кор­ка­ми, из на­груд­но­го кар­ма­на вид­не­лась по­лос­ка плат­ка та­кой же рас­цвет­ки. По­гля­дев на свое от­ра­же­ние в зер­ка­ле зад­не­го об­зо­ра, Бен по­ду­мал, что у него, как обыч­но, вид пре­успе­ва­ю­ще­го, бо­га­то­го биз­не­сме­на, осо­бен­но в этом на­ем­ном ли­му­зине и с лич­ным шо­фе­ром.

			Впро­чем, Бен ведь и дол­жен был так вы­гля­деть.

			— А ес­ли он ви­дел твою фо­то­гра­фию? — спро­сил Май­лз. — Ес­ли он узна­ет те­бя?

			— То­гда мне при­дет­ся ту­го, — от­ве­тил Бен. — Но это­го про­сто не слу­чит­ся. Где бы он мог ви­деть мою фо­то­гра­фию? Микс все­гда сам за­ни­мал­ся рас­про­да­жей до­сто­я­ния За­зе­ме­лья. Ми­кел Ард Ри до­воль­ство­вал­ся по­лу­че­ни­ем де­нег. У него хва­та­ло соб­ствен­ных дел.

			— Та­ких, на­при­мер, как тор­гов­ля ору­жи­ем или устрой­ство пе­ре­во­ро­тов за ру­бе­жом, — по­ка­чал го­ло­вой Май­лз. — Наш план слиш­ком опа­сен, док.

			— Это вер­но. Но дру­го­го у нас нет, — уве­рен­но от­ве­тил Бен.

			Он смот­рел на боль­шие де­ре­вья, мель­кав­шие по обе­им сто­ро­нам шос­се, по­хо­жие в тем­но­те на ве­ли­ка­нов-ча­со­вых. Мест­ность, по ко­то­рой они еха­ли, вы­гля­де­ла пу­стын­ной и мрач­ной. «Хо­ро­шее де­ло — иметь план. Но иметь хо­ро­ший план бы­ло бы еще луч­ше», — ска­лам­бу­рил Бен и неве­се­ло улыб­нул­ся.

			Они рас­ста­лись с Дэ­ви­сом Вит­се­лом, бу­дучи уве­рен­ны­ми, что Абер­не­ти сно­ва по­пал в ру­ки Ми­ке­ла Ард Ри. Не важ­но, что Вит­сел не ви­дел по­хи­ти­те­лей. Как и он, Бен и Май­лз не со­мне­ва­лись, что это мог быть толь­ко Ми­кел. Абер­не­ти на­вер­ня­ка сно­ва по­пал в его за­мок, и те­перь на­до бы­ло спа­сти пис­ца как мож­но быст­рее. Ни­кто не мог ска­зать, что те­перь сде­ла­ет Ми­кел Ард Ри и с Абер­не­ти, и с этой дев­чон­кой Эли­за­бет. Он да­же мо­жет ис­поль­зо­вать де­воч­ку как ору­дие про­тив Абер­не­ти. Ме­да­льон ведь у него (это под­твер­дил и Вит­сел). Оче­вид­но, Ми­кел Ард Ри зна­ет о та­лис­мане и хо­чет им за­вла­деть, ина­че бы он дав­но от­де­лал­ся от Абер­не­ти. Ко­неч­но, он не мо­жет си­лой отобрать ме­да­льон, од­на­ко мо­жет ока­зать на пис­ца дав­ле­ние, что­бы Абер­не­ти сам от­дал его.

			Слиш­ком боль­шая опас­ность угро­жа­ла и Абер­не­ти, и де­воч­ке. К то­му же Иви­ца чув­ство­ва­ла се­бя все ху­же в этом ми­ре. И сверх то­го. Бог зна­ет, что сей­час де­ла­ет­ся в За­зе­ме­лье, ку­да по­пал Злы­день и где за пра­ви­те­ля остал­ся со­вет­ник Тьюс. По­это­му Бен и ухва­тил­ся за эту идею. Од­на­ко для ее во­пло­ще­ния нуж­но бы­ло очень боль­шое ве­зе­ние.

			— Не за­будь, по­жа­луй­ста, про Иви­цу, — на­пом­нил Бен Май­л­зу.

			— Не за­бу­ду. Хо­тя я не знаю, бу­дет ли она на­мно­го удач­ли­вее те­бя, — съяз­вил Май­лз и тут же спо­хва­тил­ся:

			— Помни, док, там все осве­ще­но.

			Бен кив­нул. Он и сам бес­по­ко­ил­ся об этом. Смо­жет ли Иви­ца, ко­гда по­тре­бу­ет­ся, пу­стить в ход свои вол­шеб­ные ча­ры? Он знал, что в обыч­ных усло­ви­ях силь­фи­да, как су­ще­ство вол­шеб­ное, мо­жет ста­но­вить­ся неви­дим­кой, ко­гда за­хо­чет. Но то — в За­зе­ме­лье и ко­гда она здо­ро­ва! Здесь же она слиш­ком ослаб­ла и не мог­ла по­лу­чить из зем­ли жиз­нен­но необ­хо­ди­мых сил. Она уже го­во­ри­ла об этом Бе­ну. Иви­ца не вый­дет из это­го со­сто­я­ния, по­ка не по­лу­чит воз­мож­но­сти от­пра­вить­ся на­зад, в За­зе­ме­лье.

			Бен стис­нул зу­бы. Хва­тит этих бес­плод­ных раз­мыш­ле­ний. Толь­ко ме­да­льон спа­сет Иви­цу, как и их всех.

			По­ка все шло нор­маль­но, да и не со­ста­ви­ло тру­да на­нять ли­му­зин и шо­фе­ра, а по­том по­ехать в неболь­шой мо­тель в Бо­те­ле (к се­ве­ру от Си­эт­ла), где они ре­ши­ли устро­ить свою ба­зу. Нетруд­но бы­ло так­же под­ку­пить шо­фе­ра, что­бы он от­дал одеж­ду Май­л­зу и по­си­дел ка­кое-то вре­мя в мо­те­ле у те­ле­ви­зо­ра.

			Най­ти ме­сто, где жи­вет Ми­кел Ард Ри, ока­за­лось еще лег­че. Ме­не­джер мо­те­ля сра­зу по­нял, о ком идет речь.

			— А, это тот су­ма­сшед­ший, что жи­вет в зам­ке! — вос­клик­нул он. — На­зы­ва­ет­ся этот за­мок, ка­жет­ся, Грам­ма-Вит или что-то вро­де то­го, слов­но во вре­ме­на ко­ро­ля Ар­ту­ра. Он сто­ит за вин­ным за­во­дом, что око­ло шос­се, но так, что с шос­се его не вид­но. Этот тип пре­вра­тил свое жи­ли­ще во что-то вро­де тюрь­мы и близ­ко ни­ко­го не под­пус­ка­ет. Од­но сло­во — су­ма­сшед­ший. Кто еще ста­нет сей­час ни с то­го ни с се­го жить в зам­ке?

			Ме­не­джер да­же на­чер­тил план для Бе­на.

			Но од­но де­ло — разыс­кать су­ма­сшед­ше­го, а дру­гое — до­го­во­рить­ся с ним о встре­че, да еще но­чью. Бен по­зво­нил в за­мок по те­ле­фо­ну и пе­ре­го­во­рил с че­ло­ве­ком, ко­то­рый, ви­ди­мо, спе­ци­аль­но был на­нят для то­го, что­бы на­зой­ли­вые лич­но­сти вро­де Бе­на не бес­по­ко­и­ли бос­са. Бен объ­яс­нил сек­ре­та­рю, что он при­е­хал в Си­этл на од­ну ночь, что очень спе­шит и что при­вык за­ни­мать­ся важ­ны­ми де­ла­ми в ве­чер­нее и да­же в ноч­ное вре­мя. Бен го­во­рил о день­гах, пы­тал­ся воз­дей­ство­вать на че­сто­лю­бие, вся­че­ски ста­рал­ся уго­во­рить або­нен­та. Но тот оста­вал­ся непре­клон­ным. Два­жды сек­ре­тарь от­хо­дил буд­то бы для раз­го­во­ра с бос­сом, но оба ра­за по воз­вра­ще­нии оста­вал­ся та­ким же несго­вор­чи­вым. Встре­ча, го­во­рил он, мо­жет со­сто­ять­ся зав­тра или в дру­гой день, но толь­ко не се­го­дня ве­че­ром. Ми­стер Ард Ри ни с кем не встре­ча­ет­ся в позд­ние ча­сы. То­гда Бен упо­мя­нул имя Абер­не­ти, на­мек­нул на свои свя­зи с пра­ви­тель­ствен­ны­ми служ­ба­ми и ска­зал, что ес­ли он се­го­дня же не встре­тит­ся с ми­сте­ром Ард Ри, то он, Бен, об­ра­тит­ся к од­ной из этих служб, и то­гда ми­сте­ру Ард Ри не так лег­ко бу­дет от­ве­тить от­ка­зом.

			Это по­дей­ство­ва­ло. Сек­ре­тарь неохот­но, но спро­сил, обя­за­тель­но ли эта встре­ча долж­на со­сто­ять­ся позд­но ве­че­ром. Бен про­дол­жал на­ста­и­вать на этом. По­том на­сту­пи­ла па­у­за, во вре­мя ко­то­рой сек­ре­тарь яв­но пе­ре­го­во­рил с бос­сом, по­сле че­го объ­явил, что встре­ча со­сто­ит­ся в Гра­ум-Вит ров­но в де­вять ча­сов ве­че­ра. Раз­го­вор был окон­чен. Го­лос сек­ре­та­ря зву­чал угро­жа­ю­ще, но для Бе­на это сей­час бы­ло не важ­но. Его сви­да­ние с Ми­ке­лом долж­но со­сто­ять­ся се­го­дня, ина­че весь план ле­тит к чер­тям.

			Бен оч­нул­ся от сво­их раз­ду­мий, по­то­му что Май­лз вдруг сба­вил ско­рость и свер­нул на­ле­во, на уз­кую до­ро­гу с од­но­сто­рон­ним дви­же­ни­ем, по обе сто­ро­ны ко­то­рой сте­ной сто­я­ли де­ре­вья, а за ни­ми на­чи­нал­ся лес. Осве­ща­ли до­ро­гу толь­ко фа­ры ред­ких ма­шин, да еще до­хо­дил сю­да свет из оди­но­ких до­мов, сто­яв­ших в от­да­ле­нии от до­ро­ги. По­сте­пен­но лес по обе сто­ро­ны до­ро­ги сме­нил­ся ви­но­град­ни­ка­ми, ко­то­рым не вид­но бы­ло кон­ца. Бен по­ду­мал об Иви­це, она ле­жа­ла в ба­гаж­ни­ке, тща­тель­но уку­тан­ная в оде­я­ла. Ему очень хо­те­лось по­смот­реть, как она се­бя чув­ству­ет, но это зна­чи­ло бы на­ру­шить их план. По­сле вы­ез­да из мо­те­ля они не долж­ны бы­ли оста­нав­ли­вать­ся до тех пор, по­ка…

			Бен за­жму­рил­ся от неожи­дан­но яр­ко­го све­та. Подъ­езд к зам­ку был осве­щен силь­ны­ми про­жек­то­ра­ми, при­чем они за­жи­га­лись в мо­мент при­бли­же­ния ли­му­зи­на. Ко­гда ма­ши­на въе­ха­ла на вер­ши­ну хол­ма, они уви­де­ли баш­ни зам­ка Гра­ум-Вит. И хо­тя до зам­ка бы­ло еще неблиз­ко, они вполне мог­ли раз­гля­деть его. Уже на­чал опус­кать­ся подъ­ем­ный мост че­рез ров, и под­ня­лась ре­шет­ка, за­го­ра­жи­ва­ю­щая во­ро­та. Кре­пость бы­ла окру­же­на зем­ля­ным ва­лом и про­во­лоч­ны­ми за­граж­де­ни­я­ми. Ли­му­зин подъ­е­хал к мас­сив­ным же­лез­ным во­ро­там в ка­мен­ной стене, ко­то­рая тя­ну­лась по все­му пе­ри­мет­ру огром­ной кре­по­сти.

			Бен неволь­но вздрог­нул. Как стран­но и зло­ве­ще вы­гля­дел этот «за­мок»!

			Же­лез­ные во­ро­та бес­шум­но от­кры­лись, и ли­му­зин въе­хал внутрь. Май­лз угрю­мо мол­чал. Бен по­ни­мал, что сей­час дол­жен был чув­ство­вать его при­я­тель.

			Из­ви­ли­стая до­ро­га бы­ла яр­ко осве­ще­на, а по обе сто­ро­ны ее тя­ну­лись во­до­сточ­ные ка­на­вы. По за­мыс­лу вла­дель­ца зам­ка, до­ро­га здесь долж­на су­ще­ство­вать толь­ко од­на.

			Впер­вые с на­ча­ла это­го пред­при­я­тия Бен на­чал со­мне­вать­ся в успе­хе. Гра­ум-Вит был по­хож на огром­ное фан­та­сти­че­ское чу­до­ви­ще со сво­и­ми баш­ня­ми, бой­ни­ца­ми, ва­ла­ми, охра­ной, про­жек­то­ра­ми, ко­лю­чей про­во­ло­кой, эта кре­пость дей­стви­тель­но го­раз­до боль­ше на­по­ми­на­ла тюрь­му, неже­ли за­мок. По су­ти де­ла, они при­бы­ли в тюрь­му, по­то­му что здесь ни­кто не смо­жет их за­щи­тить. Бен по­чув­ство­вал тре­во­гу. Ка­ким глуп­цом он ока­зал­ся! Он-то ду­мал, что все еще на­хо­дит­ся в ми­ре небо­скре­бов и ре­ак­тив­ных дви­га­те­лей. Но Гра­ум-Вит при­над­ле­жал к дру­го­му ми­ру, к то­му, ко­то­рый Бен узнал па­ру лет на­зад, с тех пор как ку­пил свое ко­ро­лев­ство. Пусть этот за­мок окру­жен со­вре­мен­ны­ми го­ро­да­ми — все же он пред­став­ля­ет со­бой часть За­зе­ме­лья! Но здесь нет Па­ла­ди­на, ко­то­рый мог бы всту­пить­ся за него, нет Тью­са, ко­то­рый мог дать ему со­вет или да­же по­мочь сво­им вол­шеб­ством. Ес­ли он, Бен, сде­ла­ет про­мах, это мо­жет окон­чить­ся тра­ги­че­ски.

			Из­ви­ли­стая до­ро­га за­кон­чи­лась, и они въе­ха­ли на сле­ду­ю­щий подъ­ем­ный мост. Под­ня­лась сле­ду­ю­щая ре­шет­ка, от­кры­лись во­ро­та, и ли­му­зин въе­хал во внут­рен­ний двор зам­ка. Ухо­жен­ные га­зо­ны и клум­бы не мог­ли умень­шить гне­ту­ще­го впе­чат­ле­ния от мрач­ных ка­мен­ных стен и за­ре­ше­чен­ных окон.

			— За­ме­ча­тель­но! — про­вор­чал Май­лз.

			Бен про­мол­чал. Он уже овла­дел со­бой. Ведь преж­де, в быт­ность ад­во­ка­том, ему слу­ча­лось при­ез­жать в тюрь­мы. Счи­тай, что он при­е­хал в тюрь­му в оче­ред­ной раз — ни боль­ше ни мень­ше.

			Май­лз оста­но­вил ма­ши­ну у глав­но­го вхо­да, вы­шел из нее и от­крыл двер­цу, что­бы вы­пу­стить Бе­на. Бен вы­шел во двор зам­ка и осмот­рел­ся. Двор был осве­щен про­жек­то­ра­ми. «Слиш­ком мно­го све­та», — по­ду­мал он. Все вы­хо­ды охра­ня­ла стра­жа, во­ору­жен­ные лю­ди про­ха­жи­ва­лись вдоль стен. Их здесь то­же бы­ло с из­быт­ком.

			При­врат­ник мол­ча от­во­рил тя­же­лую ду­бо­вую с брон­зо­вы­ми укра­ше­ни­я­ми дверь и оста­но­вил­ся, ожи­дая го­стя.

			— Счаст­ли­во, док, — про­шеп­тал Май­лз, за­крыв двер­цу ма­ши­ны.

			Бен на­туж­но улыб­нул­ся, под­нял­ся по сту­пень­кам и ис­чез в зам­ке.

			Май­лз по­до­ждал несколь­ко ми­нут, за­тем осто­рож­но огля­дел­ся. Две­ри зам­ка бы­ли уже сно­ва за­кры­ты. Во дво­ре не бы­ло ни­ко­го, кро­ме пат­ру­ли­ро­вав­ших ча­со­вых. Май­лз по­ка­чал го­ло­вой. Он быст­ро от­крыл ба­гаж­ник, ста­ра­ясь ка­зать­ся со­вер­шен­но спо­кой­ным. По­том вы­та­щил из ба­гаж­ни­ка ве­тошь. Ста­рал­ся не смот­реть на Иви­цу, ко­то­рая ле­жа­ла там, скор­чив­шись в оде­я­лах. Оста­вив ба­гаж­ник от­кры­тым, «шо­фер» на­чал про­ти­рать ве­то­шью вет­ро­вое стек­ло ма­ши­ны. Из тем­но­ты вы­сту­пи­ли двое в чер­ной фор­ме, во­ору­жен­ные ав­то­ма­та­ми. Они ста­ли мол­ча на­блю­дать за Май­л­зом. Тот про­дол­жал про­ти­рать стек­ло. «Вряд ли Иви­це удаст­ся про­вер­нуть за­ду­ман­ное», — мельк­ну­ла тре­вож­ная мысль.

			Ча­со­вые на­пра­ви­лись в его сто­ро­ну. Май­лз по­хо­ло­дел. На­до бы­ло при­ду­мать что-то. Он под­нял ка­пот и стал де­лать вид, буд­то осмат­ри­ва­ет мо­тор ав­то­мо­би­ля. Ни­ко­гда еще Май­лз не ока­зы­вал­ся в та­кой за­падне, и ни­ко­гда не бы­ло во­круг него столь­ко враж­деб­но на­стро­ен­ных лю­дей, да к то­му же с ору­жи­ем. Он чув­ство­вал, что за ним сле­дят де­сят­ки глаз. И все они, эти гла­за, мо­гут за­ме­тить Иви­цу, ко­гда она по­пы­та­ет­ся про­скольз­нуть к две­ри зам­ка.

			За­кон­чив с «осмот­ром», Май­лз опу­стил ка­пот. Он го­тов был по­клясть­ся, что ни­ко­го, кро­ме охра­ны, во дво­ре не бы­ло. Че­го же он ждет? И че­го она ждет, черт по­бе­ри?! Ох уж этот чум­ной док с его иди­от­ским пла­ном!

			Май­лз вер­нул­ся к ба­гаж­ни­ку, го­то­вый по­слать все к чер­тям, уве­рен­ный, что план про­ва­лил­ся. Ка­ко­во же бы­ло его удив­ле­ние, ко­гда он уви­дел, что Иви­цы и след про­стыл.

			***

			При­врат­ник у вхо­да обыс­кал Бе­на, но не на­шел ни ору­жия, ни элек­тро­ни­ки (да и не мог най­ти — их не бы­ло). Оба мол­ча­ли. По окон­ча­нии обыс­ка Бен по­шел за при­врат­ни­ком по уз­ко­му свод­ча­то­му ко­ри­до­ру, укра­шен­но­му го­бе­ле­на­ми, ста­рин­ным ору­жи­ем, кар­ти­на­ми в зо­ло­че­ных ра­мах. На­ко­нец при­врат­ник от­крыл боль­шие ду­бо­вые две­ри, и они про­шли в ка­би­нет. Это не бы­ла ком­на­та со стел­ла­жа­ми, сто­ли­ком и креслом, ка­кие обыч­но на­зы­ва­ют ка­би­не­та­ми. Они на­хо­ди­лись в на­сто­я­щем ста­рин­ном ка­би­не­те в ан­глий­ском сти­ле с де­сят­ком огром­ных кре­сел и несколь­ки­ми сто­ли­ка­ми вро­де тех, что мож­но уви­деть в филь­мах про Шер­ло­ка Холм­са, ко­гда за по­доб­ны­ми сто­ли­ка­ми си­дят пер­со­на­жи филь­ма, пьют брен­ди и об­суж­да­ют убий­ства. В огром­ном, во всю сте­ну вы­со­той, ка­мине пы­ла­ло пла­мя. Два боль­ших за­ре­ше­чен­ных ок­на вы­хо­ди­ли в сад. При­врат­ник, про­пу­стив Бе­на в ка­би­нет, за­крыл за ним две­ри и уда­лил­ся. Ми­кел Ард Ри, оче­вид­но, си­дев­ший в од­ном из кре­сел, вне­зап­но вы­рос по­сре­ди ка­би­не­та, слов­но во­пло­тив­ше­е­ся при­зрач­ное су­ще­ство. Это был вы­со­кий кост­ля­вый брю­нет в се­ром ком­би­не­зоне и низ­ких са­по­гах, что вы­гля­де­ло здесь до­воль­но стран­но. Но взгляд Ми­ке­ла Ард Ри не су­лил ни­че­го хо­ро­ше­го, его чер­ные гла­за гля­де­ли зло­ве­ще, а на ху­дом ли­це слов­но за­сты­ло вы­ра­же­ние непри­яз­ни. Ми­кел не по­дал го­стю ру­ки, не при­гла­сил его сесть, не по­здо­ро­вал­ся да­же на­кло­ном го­ло­вы. Он про­сто мол­ча изу­чал его. На­ко­нец ти­хо ска­зал:

			— Я не люб­лю, ко­гда мне угро­жа­ют, ми­стер Сквайрз. — Так Бен на­звал се­бя в те­ле­фон­ном раз­го­во­ре. — Не люб­лю — кто бы то ни был, но осо­бен­но ко­гда это де­ла­ют лю­ди, ко­то­рые жаж­дут иметь со мной де­ло.

			Бен на­чал иг­рать свою роль.

			— Мне бы­ло необ­хо­ди­мо уви­деть­ся с ва­ми, ми­стер Ард Ри, — от­ве­тил он спо­кой­но. — При­том се­го­дня ве­че­ром. Ко­неч­но, мне бы­ло необ­хо­ди­мо как-то пе­ре­убе­дить вас.

			Ми­кел Ард Ри сно­ва оце­ни­ва­ю­ще по­смот­рел на го­стя, по­том ска­зал:

			— Вы до­би­лись встре­чи со мной. Что вам нуж­но? Бен по­до­шел к нему по­бли­же, на рас­сто­я­ние ша­гов де­ся­ти, и по­гля­дел ему в гла­за.

			— Мне ну­жен Абер­не­ти, — твер­до ска­зал он. Ард Ри по­жал пле­ча­ми:

			— Вы уже го­во­ри­ли об этом, но я не знаю, что кон­крет­но вы име­е­те в ви­ду.

			— Да­вай­те сэко­но­мим и мое, и ва­ше вре­мя, — де­ло­ви­то пред­ло­жил Бен. — Я знаю все об Абер­не­ти. Знаю, что он со­бой пред­став­ля­ет и что уме­ет де­лать. Мне из­вест­на ис­то­рия с Дэ­ви­сом Вит­се­лом, а так­же с «Гол­ли­вуд Ай». Мне, прав­да, неиз­вест­но, за­чем вам по­на­до­би­лось это су­ще­ство, но это и не важ­но, по­сколь­ку ва­ши ин­те­ре­сы не вхо­дят в про­ти­во­ре­чие с мо­и­ми.

			На этот раз во взгля­де Ми­ке­ла Ард Ри по­яви­лось нечто вро­де лю­бо­пыт­ства.

			— А в чем ваш ин­те­рес?

			— Он име­ет на­уч­ный ха­рак­тер, — от­ве­тил Бен. — Я ра­бо­таю в спе­ци­а­ли­зи­ро­ван­ном биз­не­се. Мы ис­сле­ду­ем усло­вия жиз­ни раз­лич­ных су­ществ, а так­же пы­та­ем­ся усо­вер­шен­ство­вать то, что со­зда­но при­ро­дой. Не все в на­шем де­ле осу­ществ­ля­ет­ся глас­но. Вы ско­рее все­го не слы­ша­ли ни на­зва­ния на­шей фир­мы, ни мо­е­го име­ни. Дя­дя Сэм по­мо­га­ет нам день­га­ми, и вре­мя от вре­ме­ни мы с ним ока­зы­ва­ем друг дру­гу неболь­шие услу­ги. Вы по­ни­ма­е­те ме­ня? Он кив­нул:

			— За­ни­ма­е­тесь экс­пе­ри­мен­та­ми?

			— Да, в том чис­ле. — Бен ми­ло улыб­нул­ся хо­зя­и­ну. — Не мог­ли бы мы с ва­ми при­сесть и по­бе­се­до­вать как де­ло­вые лю­ди?

			Ми­кел Ард Ри, не от­ве­тив улыб­кой на улыб­ку, про­сто ука­зал го­стю на крес­ло и сам сел на­про­тив.

			— Все это очень ин­те­рес­но, ми­стер Сквайрз, — ска­зал он, — но я ни­чем не мо­гу по­мочь вам. Ни­ка­ко­го Абер­не­ти не су­ще­ству­ет, вся эта ис­то­рия — чей-то вы­мы­сел.

			Бен по­жал пле­ча­ми, слов­но ино­го от­ве­та он и не ожи­дал.

			— Как вам бу­дет угод­но, — от­ве­тил он. — Но ес­ли бы Абер­не­ти су­ще­ство­вал и был здесь, то это ока­за­лось бы вы­год­ным для обе­их сто­рон. Я мог бы сде­лать вам хо­ро­шее пред­ло­же­ние.

			— Вот как?! — удив­лен­но про­из­нес Ми­кел, но вы­ра­же­ние его ли­ца не из­ме­ни­лось.

			— Но в том лишь слу­чае, ес­ли он невре­дим.

			— Его не су­ще­ству­ет.

			— Но ес­ли бы…

			— О «ес­ли бы» го­во­рить не при­хо­дит­ся.

			— То­гда за него мож­но бы­ло бы дать два­дцать пять мил­ли­о­нов дол­ла­ров.

			Ми­кел Ард Ри впер­вые за­ин­те­ре­со­ван­но по­смот­рел на го­стя.

			— Два­дцать пять мил­ли­о­нов? — по­вто­рил он. Бен кив­нул. Он не рас­по­ла­гал два­дца­тью пя­тью мил­ли­о­на­ми. Но он и не ожи­дал, что смо­жет ку­пить сво­е­го дру­га за круп­ную сум­му де­нег. Бен пом­нил, ка­кую цен­ность для Ми­ке­ла пред­став­ля­ет ме­да­льон. Нуж­но бы­ло про­сто вы­иг­рать вре­мя. А это за­ня­тие не сто­и­ло Бе­ну ни цен­та.

			***

			Ни­кем не за­ме­чен­ная, Иви­ца сколь­зи­ла по ко­ри­до­рам зам­ка, слов­но тень. Она страш­но уста­ла, а необ­хо­ди­мость при­бе­гать к вол­шеб­ству, что­бы оста­вать­ся неви­ди­мой, еще боль­ше под­ры­ва­ла ее си­лы. Она по­сто­ян­но чув­ство­ва­ла сла­бость и тош­но­ту. Вре­мя от вре­ме­ни Иви­це при­хо­ди­лось оста­нав­ли­вать­ся, что­бы пе­ре­дох­нуть в тем­ном уг­лу, ина­че она не смог­ла бы дви­гать­ся даль­ше. Иви­ца по­ни­ма­ла, что с нею про­ис­хо­дит: она уми­ра­ет. Жиз­нен­ные си­лы остав­ля­ли ее по­сте­пен­но, изо дня в день, но она уже не со­мне­ва­лась, к че­му идет де­ло. Ей нель­зя бы­ло дол­го жить вне род­но­го ми­ра, но осо­бен­но здесь, где во­да, воз­дух, зем­ля бы­ли за­ра­же­ны и за­гряз­не­ны. Иви­ца не го­во­ри­ла об этом Бе­ну. Она не хо­те­ла его вол­но­вать, а са­мое глав­ное — он ни­чем не мог ей по­мочь, И ведь она же зна­ла, ка­кая опас­ность бу­дет ей гро­зить, ко­гда ре­ши­лась от­пра­вить­ся вме­сте с ним сю­да. Об­ви­нять бы­ло неко­го, кро­ме се­бя.

			Ды­шать тя­же­лым воз­ду­хом зам­ка бы­ло труд­но.

			Ко­жа ее по­кры­лась ис­па­ри­ной. Но Иви­ца все же за­ста­ви­ла се­бя дви­гать­ся даль­ше. Она на­хо­ди­лась на вто­ром эта­же зда­ния, и чу­тье под­ска­зы­ва­ло ей, что она уже близ­ка к це­ли. На­до бы­ло, од­на­ко, по­то­ро­пить­ся. Бе­ну до­ро­га каж­дая ми­ну­та.

			Свер­нув за угол, Иви­ца по­до­шла к две­ри спаль­ни и осто­рож­но при­слу­ша­лась. Она уло­ви­ла чье-то ды­ха­ние. Долж­но быть, та де­воч­ка Эли­за­бет, по­ду­ма­ла Иви­ца и взя­лась за руч­ку две­ри. Они по­то­му и вы­бра­ли позд­нее вре­мя, что­бы на­вер­ня­ка за­стать де­воч­ку до­ма.

			Дверь не бы­ла за­пер­та. Иви­ца во­шла в спаль­ню. Эли­за­бет в ноч­ной ру­баш­ке ле­жа­ла в кро­ва­ти и чи­та­ла кни­гу. Она изум­лен­но уста­ви­лась на Иви­цу.

			— Кто вы? — ед­ва слыш­но спро­си­ла де­воч­ка. — Гос­по­ди, вы же вся зе­ле­ная!

			Иви­ца улыб­ну­лась, за­кры­ла за со­бой дверь и при­ло­жи­ла па­лец к гу­бам:

			— Чш­шш, Эли­за­бет, те­бе нече­го бо­ять­ся. Ме­ня зо­вут Иви­ца. Абер­не­ти — мой друг. Де­воч­ка се­ла на кро­ва­ти:

			— Абер­не­ти?! Ваш друг?! — Она от­ки­ну­ла оде­я­ло и вста­ла с по­сте­ли. — А вы фея? Или прин­цес­са фей? Вы по­хо­жи на прин­цес­су! На­вер­ное, вы вол­шеб­ни­ца! Вы мо­же­те сде­лать…

			Иви­ца мгно­вен­но при­ло­жи­ла па­лец те­перь к гу­бам де­воч­ки.

			— Чш­шш, — по­вто­ри­ла силь­фи­да. — У нас очень ма­ло вре­ме­ни.

			Де­воч­ка на­хму­ри­лась:

			— Не по­ни­маю. Что мог­ло слу­чить­ся? Вы, долж­но быть, не зна­е­те. Абер­не­ти сбе­жал! Его боль­ше нет здесь. Ми­кел по­са­дил его в клет­ку в под­ва­ле, но я про­бра­лась ту­да и вы­пу­сти­ла его…

			— Эли­за­бет, по­слу­шай, — пе­ре­би­ла Иви­ца. Она опу­сти­лась на ко­ле­ни воз­ле кро­ва­ти и взя­ла де­воч­ку за ру­ки. — Бо­юсь, что Абер­не­ти все же не уда­лось убе­жать да­ле­ко. Ми­кел на­шел его и вер­нул в за­мок.

			Услы­шав это, де­воч­ка чуть не за­пла­ка­ла.

			— Бед­няж­ка Абер­не­ти! Те­перь Ми­кел бу­дет му­чить его! — вос­клик­ну­ла она. — Он чуть не умер с го­ло­ду, и я по­мог­ла ему бе­жать. А те­перь Ми­кел его за­тра­вит. Я знаю Ми­ке­ла, он очень гад­кий.

			Иви­ца уса­ди­ла Эли­за­бет на кро­вать и са­ма се­ла ря­дом.

			— Мы долж­ны сно­ва по­мочь Абер­не­ти бе­жать, — ска­за­ла силь­фи­да. — Ска­жи, по­жа­луй­ста, кто в зам­ке мо­жет по­мочь нам?

			Эли­за­бет за­ду­ма­лась.

			— Мо­жет быть, толь­ко мой па­па, — от­ве­ти­ла она. — Но его сей­час нет.

			— А ко­гда он вер­нет­ся?

			— На сле­ду­ю­щей неде­ле, в сре­ду. Это еще не ско­ро, Иви­ца. А Ми­кел уже так стран­но смот­рел на ме­ня се­го­дня во вре­мя ужи­на, как буд­то он что-то про ме­ня зна­ет. Он еще го­во­рил про со­бак, а сам гад­ко усме­хал­ся. На­вер­ное, он вправ­ду что-то зна­ет и драз­нит ме­ня. Он бу­дет му­чить Абер­не­ти, да, Иви­ца?

			Иви­ца сжа­ла ру­ки Эли­за­бет:

			— Мы не поз­во­лим Ми­ке­лу му­чить Абер­не­ти. Мы за­бе­рем его с со­бой.

			— Вы это мо­же­те сде­лать сей­час? А мож­но мне вам по­мочь? — спро­си­ла взвол­но­ван­ная де­воч­ка.

			— Риск очень боль­шой, — по­ка­ча­ла го­ло­вой силь­фи­да.

			— Но я хо­чу по­мочь! — воз­ра­зи­ла Эли­за­бет. — Ми­кел уже зна­ет, что я по­мог­ла Абер­не­ти, так что мне нече­го те­рять. Мо­жет быть, вы и ме­ня возь­ме­те с со­бой? Я боль­ше не хо­чу здесь оста­вать­ся!

			Иви­ца слег­ка на­хму­ри­лась.

			— Эли­за­бет, я… — на­ча­ла бы­ло она.

			— Ми­кел уже ска­зал, что я не долж­на вы­хо­дить из сво­ей ком­на­ты! — пе­ре­би­ла де­воч­ка. — Зав­тра Хэл­ло­уин, ка­нун Дня всех свя­тых, у всех бу­дет кар­на­вал, а я долж­на си­деть до­ма! Я да­же по­про­си­ла Ни­ту Ко­ле и ее ро­ди­те­лей пред­ло­жить от­вез­ти ме­ня в шко­лу на ве­чер. Но ко­гда па­па уехал, Ми­кел ска­зал, что не раз­ре­ша­ет мне быть на этом ве­че­ре. А я ска­за­ла, что все уди­вят­ся, по­че­му я не при­шла: ведь на ве­че­ре бу­дет вся шко­ла. И то­гда Ми­кел усту­пил. — Де­воч­ка за­пла­ка­ла. — Но те­перь это, на­вер­ное, уже все рав­но, по­то­му что Абер­не­ти опять схва­ти­ли. А я уже ре­ши­ла, что с ним все хо­ро­шо!

			Вне­зап­но Эли­за­бет пе­ре­ста­ла пла­кать и под­ня­ла го­ло­ву:

			— Иви­ца, а я знаю, как выз­во­лить его от­сю­да! Ес­ли Ми­кел сно­ва за­пер Абер­не­ти в под­ва­ле, есть спо­соб его выз­во­лить.

			— Как же это сде­лать, Эли­за­бет? — лас­ко­во спро­си­ла Иви­ца.

			— Так же, как я вы­ве­ла его в про­шлый раз: в под­ва­ле, в стене, есть дверь, а за ней — по­тай­ной ход! Ми­кел сам о нем еще не зна­ет! Это я уже про­ве­ри­ла. По­сле бег­ства Абер­не­ти та дверь не бы­ла за­пер­та, все оста­ва­лось по-преж­не­му. Да­же мо­гу раз­до­быть ключ от его клет­ки, я вам точ­но го­во­рю! — Гла­за де­воч­ки за­го­ре­лись, ще­ки за­але­ли. — Иви­ца, мы смо­жем выз­во­лить его се­го­дня же но­чью!

			Иви­ца нена­дол­го за­ду­ма­лась:

			— Нет, Эли­за­бет, этой но­чью не по­лу­чит­ся. Но мы сде­ла­ем это очень ско­ро. И ты, быть мо­жет, по­мо­жешь нам, да ты уже по­мог­ла! Ты ска­за­ла, как най­ти Абер­не­ти. Для это­го я и при­хо­ди­ла к те­бе. Но мы долж­ны быть очень осто­рож­ны. Нам нель­зя оши­бить­ся. Ты по­ни­ма­ешь, Эли­за­бет?

			Эли­за­бет разо­ча­ро­ван­но кив­ну­ла.

			Иви­ца сла­бо улыб­ну­лась. Она за­дер­жа­лась здесь доль­ше, чем рас­счи­ты­ва­ла, и си­лы уже окон­ча­тель­но по­ки­да­ли ее.

			— Толь­ко, по­жа­луй­ста, ни­ко­му не рас­ска­зы­вай, что я при­хо­ди­ла к те­бе, Эли­за­бет, — ска­за­ла силь­фи­да. — Ты долж­на ве­сти се­бя так, буд­то ни­че­го не зна­ешь об Абер­не­ти. Смо­жешь так сде­лать?

			— При­тво­рять­ся я умею хо­ро­шо, — груст­но улыб­ну­лась де­воч­ка.

			— Ну и мо­ло­дец. Будь тер­пе­ли­вой, Эли­за­бет, — ска­за­ла Иви­ца на про­ща­ние. — Мы все хо­тим осво­бо­дить на­ше­го дру­га. Мо­жет быть, зав­тра…

			— Я люб­лю Абер­не­ти, — вдруг ска­за­ла де­воч­ка сквозь сле­зы.

			Иви­ца неж­но об­ня­ла ее:

			— И я то­же, Эли­за­бет. — Иви­ца вста­ла и на­пра­ви­лась к две­ри.

			***

			— Два­дцать пять мил­ли­о­нов очень боль­шая сум­ма, ми­стер Сквайрз, — ска­зал Ми­кел Ард Ри.

			Бен на­гра­дил его са­мой об­во­ро­жи­тель­ной улыб­кой:

			— Мы не жа­ле­ем де­нег на на­ши ис­сле­до­ва­ния, ми­стер Ард Ри.

			Неко­то­рое вре­мя они мол­ча си­де­ли друг про­тив дру­га, слов­но вы­жи­дая че­го-то. Бен пер­вым на­ру­шил мол­ча­ние:

			— Пред­мет на­ше­го раз­го­во­ра дол­жен быть в хо­ро­шем со­сто­я­нии. Мы мо­жем ра­бо­тать толь­ко со здо­ро­вы­ми эк­зем­пля­ра­ми. — Хо­зя­ин про­мол­чал. — Мне необ­хо­ди­мо бу­дет сде­лать пред­ва­ри­тель­ный осмотр, — про­дол­жал Бен. Сно­ва ни­ка­ко­го от­ве­та. — Мне нуж­ны га­ран­тии, что этот Абер­не­ти…

			— Ни­ка­ко­го Абер­не­ти не су­ще­ству­ет, не за­бы­вай­те, ми­стер Сквайрз, — су­ро­во ска­зал Ми­кел Ард Ри. — И да­же ес­ли бы су­ще­ство­вал.., мне на­до бы­ло бы об­ду­мать ва­ше пред­ло­же­ние.

			Бен кив­нул. Он и не на­де­ял­ся, что у него бу­дет воз­мож­ность се­го­дня же уви­деть­ся с Абер­не­ти.

			— Мо­жет быть, мы рас­ши­рим вре­мен­ные рам­ки на­шей встре­чи, ми­стер Ард Ри, и про­дол­жим на­шу бе­се­ду зав­тра? — спро­сил он.

			Хо­зя­ин по­жал пле­ча­ми и встал.

			— Я сам опре­де­лю ме­сто и вре­мя на­шей бу­ду­щей встре­чи, ми­стер Сквайрз, — от­ре­зал он. Бен по­ни­ма­ю­ще улыб­нул­ся.

			— Ти­ше едешь — даль­ше бу­дешь, — от­ве­тил он за­га­доч­но.

			На этот раз улыб­нул­ся и Ми­кел Ард Ри. Он сде­лал несколь­ко ша­гов и ска­зал:

			— Поз­воль­те дать вам со­вет, ми­стер Сквайрз. Вам сле­ду­ет быть осто­рож­нее с ва­ши­ми тре­бо­ва­ни­я­ми. На­хо­дить­ся здесь не без­опас­но. В этих сте­нах уже не раз ис­че­за­ли лю­ди. Ни­кто не мог их най­ти по­том. Это ме­сто, как бы вам ска­зать по­точ­нее.., за­кол­до­ван­ное, что ли.

			Бен по­хо­ло­дел. «Неуже­ли этот мер­за­вец все по­нял?» — мельк­ну­ла у него мысль.

			— Так ли мно­го зна­чат од­на или две че­ло­ве­че­ские жиз­ни? — про­дол­жал хо­зя­ин. — Да­же ес­ли это жиз­ни важ­ных лю­дей, та­ких, на­при­мер, как вы. Си­ла вол­шеб­ства про­сто уни­что­жа­ет неко­то­рых лю­дей, по­пав­ших сю­да, ми­стер Сквайрз! Так что будь­те осто­рож­ны. — Взгляд Ми­ке­ла Ард Ри го­во­рил о том, что его угро­зы вполне ре­аль­ны. — Вы мне не нра­ви­тесь.

			От­во­ри­лась дверь, в ка­би­нет сно­ва во­шел при­врат­ник, и Ард Ри от­вер­нул­ся. Бен вы­шел из ка­би­не­та и с тру­дом пе­ре­вел ды­ха­ние. Он сно­ва про­шел по ко­ри­до­ру до глав­но­го вхо­да вслед за при­врат­ни­ком. Ко­гда Бен вы­шел во двор, ему по­ка­за­лось, что кто-то про­шел ми­мо, слег­ка за­дев его. Бен огля­дел­ся. Ни­ко­го не бы­ло.

			Май­лз сто­ял у ма­ши­ны с за­кры­тым ба­гаж­ни­ком и уже от­крыл двер­цу. Бен мол­ча усел­ся на зад­нее си­де­нье.

			— Иви­ца? — про­шеп­тал он тре­вож­но.

			— Я здесь, Бен, — услы­шал он ее сла­бый го­лос со­всем ря­дом и да­же вздрог­нул от неожи­дан­но­сти.

			Май­лз сел за руль. Че­рез ми­ну­ту ма­ши­на тро­ну­лась. Они вы­еха­ли из во­рот, про­еха­ли по мо­сту, по­том по из­ви­ли­стой до­ро­ге и, на­ко­нец, оста­ви­ли по­за­ди внеш­ние во­ро­та. Иви­ца, си­дев­шая ря­дом с Бе­ном, рас­ска­за­ла ему все, что узна­ла от Эли­за­бет. Неко­то­рое вре­мя все мол­ча­ли. Ма­ши­на вы­еха­ла на Ву­дин­вилл­ское шос­се и на бе­ше­ной ско­ро­сти по­мча­лась в сто­ро­ну го­ро­да.

		

		
			

				
					Глава 17. ЗАХВАТ

				

			

			День трид­цать пер­во­го ок­тяб­ря вы­дал­ся пас­мур­ным, дожд­ли­вым и вет­ре­ным. Вся за­пад­ная часть шта­та Ва­шинг­тон по­чув­ство­ва­ла в тот день хо­лод­ное ды­ха­ние зи­мы. В та­кую по­го­ду лю­ди лю­бят си­деть у ог­ня, пить что-ни­будь го­ря­чее и чи­тать ин­те­рес­ные кни­ги. Они при­слу­ши­ва­ют­ся к шу­му до­ждя и вет­ра и мо­гут при этом услы­шать но­вые, стран­ные зву­ки. Ко­ро­че го­во­ря, как раз та­ким ско­рее все­го и дол­жен быть ка­нун Дня всех свя­тых — Хэл­ло­уин.

			Эли­за­бет обе­да­ла в школь­ной сто­ло­вой, ко­гда ска­за­ли, что ей зво­нят из до­ма. Де­воч­ка по­бе­жа­ла к те­ле­фо­ну, оста­вив Ни­ту Ко­ле сте­речь ку­сок шо­ко­лад­но­го тор­та, но ко­гда Эли­за­бет вер­ну­лась, она бы­ла на­столь­ко взвол­но­ва­на, что да­же до него не до­тро­ну­лась. Поз­же, ко­гда де­воч­ки оста­лись на­едине, Эли­за­бет ска­за­ла по­друж­ке, что вез­ти ее на ве­чер, по­свя­щен­ный Хэл­ло­уи­ну, се­го­дня не по­на­до­бит­ся, но за­то она бу­дет пе­ре­жи­вать со­бы­тие не ме­нее ин­те­рес­ное. Ни­та по­жа­ла пле­ча­ми и ре­ши­ла, что это ка­кая-то оче­ред­ная при­чу­да ее взбал­мош­ной по­друж­ки.

			Бен Хо­лидей боль­шую часть это­го дня про­вел в боль­шом Си­эт­ле в по­ис­ках кар­на­валь­но­го ко­стю­ма. Он не ско­ро на­шел нуж­ный, а вер­нув­шись в свой но­мер в мо­те­ле, про­вел еще несколь­ко ча­сов в за­бо­тах, под­го­няя ко­стюм по се­бе, по­ка не по­лу­чи­лось то, что нуж­но.

			Иви­ца весь день на­хо­ди­лась в по­сте­ли, пы­та­ясь вос­ста­но­вить си­лы. Она чув­ство­ва­ла еще боль­шую сла­бость, ей труд­но бы­ло ды­шать. Иви­ца пы­та­лась скрыть свое со­сто­я­ние от Бе­на, но на­прас­но. Прав­да, он не стал ей на­до­едать, про­сто дал ей воз­мож­ность ото­спать­ся, за­ста­вив се­бя со­сре­до­то­чить­ся на при­го­тов­ле­ни­ях к ве­че­ру. Иви­ца бы­ла при­зна­тель­на Бе­ну за то, что он так хо­ро­шо по­ни­мал ее.

			Май­лз Бен­нетт по­се­тил несколь­ко част­ных аэро­пор­тов, по­ка на­ко­нец не на­шел пи­ло­та, ко­то­ро­го уда­лось уго­во­рить со­вер­шить рейс этой но­чью. Май­лз ска­зал, что пас­са­жи­ров бу­дет чет­ве­ро и что они ле­тят в Вир­ги­нию.

			Все трое за­ни­ма­лись сво­и­ми де­ла­ми, как и осталь­ные, но этим тро­им пят­ни­ца ка­за­лась бес­ко­неч­но дол­гой…

			***

			Ве­че­ром то­го же дня Бен, Май­лз и Иви­ца сно­ва еха­ли по Ву­дин­вилл­ско­му шос­се по на­прав­ле­нию к зам­ку Гра­ум-Вит. Прав­да, ли­му­зин уже воз­вра­ти­ли хо­зя­е­вам, и дру­зья на этот раз вос­поль­зо­ва­лись обыч­ной ма­ши­ной, взя­той на­про­кат. Те­перь за ру­лем си­дел Бен, Иви­ца ря­дом с ним, а Май­лз на зад­нем си­де­нье. За ок­на­ми ма­ши­ны сви­стел ве­тер, и вет­ки де­ре­вьев сту­ча­ли по стек­лам, слов­но ла­пы ка­ких-то зло­ве­щих су­ществ. Се­рое небо к ве­че­ру по­чер­не­ло.

			— Док, из это­го ни­че­го не по­лу­чит­ся, — на­ру­шил на­ко­нец мол­ча­ние Май­лз.

			Бен неволь­но улыб­нул­ся. По­хо­же, опять на­чи­на­лась вче­раш­няя ис­то­рия.

			— По­че­му же, Май­лз? — спро­сил он.

			— По­то­му что мо­жет воз­ник­нуть слиш­ком мно­го пре­пят­ствий. Я пом­ню, что вче­ра я го­во­рил то же са­мое, — то­гда все про­шло нор­маль­но. Но се­го­дняш­ний план — дру­гое де­ло. Он ку­да опас­нее! Мы ведь да­же не зна­ем, Абер­не­ти на преж­нем ме­сте, в этой под­валь­ной клет­ке, или его там уже нет. Что, ес­ли он в дру­гом ме­сте? Что, ес­ли он там же, но вы­та­щить его не удаст­ся? Что, ес­ли они по­ме­ня­ли за­мок в клет­ке или спря­та­ли клю­чи, на­ко­нец? Как мы по­сту­пим в та­ком слу­чае?

			— Вер­нем­ся зав­тра и пред­при­мем но­вую по­пыт­ку. Ты не со­гла­сен, дру­жи­ще?

			— Ну ко­неч­но! Хэл­ло­уин-то уже кон­чит­ся. Мо­жет, нам до­ждать­ся Дня Бла­го­да­ре­ния и при­тво­рить­ся ин­дей­ка­ми или по­до­ждать до Рож­де­ства и про­ник­нуть че­рез тру­бу, слов­но Сан­та-Клаус и его гно­мы?

			Бен обер­нул­ся. Май­лз вы­гля­дел очень за­бав­но в сво­ем ко­стю­ме обе­зья­ны, бла­го­да­ря ко­то­ро­му он при­об­рел уди­ви­тель­ное сход­ство с го­рил­лой.

			— Рас­слабь­ся, Май­лз, — по­со­ве­то­вал Бен.

			— Рас­сла­бить­ся?! — Бе­ну по­ка­за­лось, что Май­лз по­баг­ро­вел, хо­тя кар­на­валь­ный на­ряд скры­вал его ли­цо. — А что, ес­ли нас пе­ре­счи­та­ют, док? Ес­ли они это сде­ла­ют, нам крыш­ка!

			— Я ведь уже го­во­рил о том, что нуж­но пред­при­нять на этот слу­чай. Да и по­том, ко­гда они пой­мут, что про­изо­шло, мы бу­дем уже да­ле­ко.

			Сно­ва на­сту­пи­ло мол­ча­ние. На­ко­нец они до­е­ха­ли до по­во­ро­та, осве­щен­но­го дву­мя ша­ро­вид­ны­ми фо­на­ря­ми, и Бен по­вер­нул на­ле­во, на до­ро­гу, про­хо­див­шую че­рез лес. То­гда Иви­ца ска­за­ла:

			— Бы­ло бы луч­ше, ес­ли бы Эли­за­бет не уез­жа­ла.

			— Я знаю, — кив­нул Бен. — Но те­перь мы не мо­жем оста­вить ее там. Ми­кел Ард Ри до­га­да­ет­ся, что она участ­во­ва­ла в этом де­ле. Отец де­воч­ки пой­мет, что ему на­до де­лать, ко­гда по­го­во­рит с Май­л­зом. Они оба бу­дут на­деж­но под­стра­хо­ва­ны, — Ооохх! — про­сто­нал Май­лз. — Ты дей­стви­тель­но с ума со­шел, док. Неуди­ви­тель­но, что те­бе нра­вит­ся жить в ска­зоч­ной стране!

			Иви­ца от­ки­ну­лась на спин­ку си­де­нья и за­кры­ла гла­за. Ей бы­ло труд­но ды­шать.

			— Ты уве­ре­на, что у те­бя по­лу­чит­ся, Иви­ца? — ти­хо спро­сил Бен.

			Она мол­ча кив­ну­ла.

			Они про­еха­ли ви­но­град­ни­ки и на­ко­нец до­стиг­ли элек­три­че­ско­го дат­чи­ка, вклю­чив­ше­го осве­ще­ние. Вско­ре впе­ре­ди по­ка­за­лась зна­ко­мая ка­мен­ная сте­на, от­кры­лись внеш­ние во­ро­та, под­ня­лась ре­шет­ка и опу­стил­ся подъ­ем­ный мост. В эту ту­ман­ную и дожд­ли­вую ночь за­мок Гра­ум-Вит вы­гля­дел еще бо­лее зло­ве­щим, чем вче­ра. Ко­гда они сно­ва ока­за­лись на зна­ко­мой из­ви­ли­стой до­ро­ге, Бен по­чув­ство­вал неуве­рен­ность. Ему ста­ло ка­зать­ся, что он мог за­быть что-ни­будь важ­ное.

			Они пе­ре­сек­ли вто­рой подъ­ем­ный мост, про­еха­ли че­рез внут­рен­ние во­ро­та зам­ка и оста­но­ви­лись у глав­но­го вхо­да. Все трое вы­шли из ма­ши­ны. Бен бе­реж­но под­дер­жи­вал Иви­цу: ей труд­но бы­ло ид­ти. Дру­зья по­сту­ча­лись и ста­ли ждать от­ве­та. При­врат­ник по­явил­ся в две­рях и за­стыл от удив­ле­ния.

			Пе­ред ним сто­я­ли го­рил­ла, боль­шая лох­ма­тая со­ба­ка и мо­ло­дая жен­щи­на, ко­жа ко­то­рой бы­ла, как ему по­ка­за­лось, по­кра­ше­на в зе­ле­ный цвет.

			— Доб­рый ве­чер, — ска­зал Бен, на­ря­жен­ный со­ба­кой. — Я ми­стер Бар­кер , это моя же­на Элен, а вот ми­стер Кэм­п­белл.

			— Бен быст­ро пе­ре­чис­лил их «име­на», что­бы при­врат­ник не об­ра­тил на них осо­бо­го вни­ма­ния. — Мы при­е­ха­ли, что­бы от­вез­ти Эли­за­бет на школь­ный ве­чер в честь Хэл­ло­уи­на.

			— О! — вос­клик­нул при­врат­ник. Впро­чем, он во­об­ще был нераз­го­вор­чив. Впу­стив всех тро­их в холл, он на­пра­вил­ся к те­ле­фо­ну и по­зво­нил ко­му-то. Бен за­та­ил ды­ха­ние. При­врат­ник по­ве­сил труб­ку, вер­нул­ся к по­се­ти­те­лям и объ­явил:

			— Мисс Эли­за­бет про­сит ко­го-ни­будь из вас по­мочь ей пе­ре­одеть­ся.

			— Да, да, я по­мо­гу ей, — объ­яви­ла Иви­ца. — До­ро­гу я знаю, бла­го­да­рю вас.

			— И она ста­ла под­ни­мать­ся по лест­ни­це.

			Бен и Май­лз, по­хо­жие на две за­вод­ные кук­лы, усе­лись на ска­мей­ку и ста­ли ждать. При­врат­ник все смот­рел на них, ви­ди­мо, пы­та­ясь по­нять, как это нор­маль­ные взрос­лые лю­ди мо­гут так вы­ря­дить­ся.

			Бен по­чув­ство­вал, что вспо­тел, и неуди­ви­тель­но: на нем ведь бы­ло два ко­стю­ма.

			«На­ча­ло по край­ней ме­ре хо­ро­шее», — по­ду­мал он.

			***

			Иви­ца ти­хонь­ко по­сту­ча­ла к Эли­за­бет. По­чти сра­зу дверь от­во­ри­лась и на по­ро­ге по­явил­ся ма­лень­кий кло­ун с оран­же­вы­ми во­ло­са­ми, на­бе­лен­ным ли­цом и боль­шим крас­ным но­сом.

			— Иви­ца! — про­шеп­та­ла де­воч­ка, увле­кая го­стью в свою ком­на­ту. — Ты зна­ешь, все так пло­хо… Иви­ца осто­рож­но об­ня­ла де­воч­ку за пле­чи.

			— Что слу­чи­лось, Эли­за­бет? — на­сто­ро­жен­но спро­си­ла силь­фи­да.

			— Ты зна­ешь, Абер­не­ти, он.., очень стран­ный. По­сле шко­лы я спу­сти­лась в под­вал, что­бы по­смот­реть, как он там. На­вер­ное, не на­до бы­ло ту­да хо­дить, но я очень вол­но­ва­лась, Иви­ца. Я про­шла по тай­но­му хо­ду. Точ­но мо­гу ска­зать, ме­ня ни­кто не ви­дел. Абер­не­ти там, си­дит в клет­ке, на це­пи! Но он так пло­хо вы­гля­дит, Иви­ца! Он весь гряз­ный, в ка­ких-то лох­мо­тьях. Я несколь­ко раз зва­ла его, но он, ка­жет­ся, ме­ня не узнал. Он.., он, ка­жет­ся, ра­зу­чил­ся пра­виль­но го­во­рить. Бор­мо­чет что-то несвяз­ное. И он, по-мо­е­му, да­же си­деть не мо­жет!

			Сле­зы вы­сту­пи­ли на гла­зах де­воч­ки.

			— Иви­ца, ему так пло­хо! Я да­же не знаю, смо­жет ли он ид­ти.

			Силь­фи­да по­чув­ство­ва­ла страх и бес­по­кой­ство, но быст­ро овла­де­ла со­бой.

			— Не бой­ся, Эли­за­бет, — ска­за­ла она твер­до. — По­ка­жи мне, где он на­хо­дит­ся, все бу­дет хо­ро­шо.

			Ма­лень­кий кло­ун и изу­мруд­но-зе­ле­ная фея осто­рож­но вы­шли из ком­на­ты и, кра­ду­чись, по­шли по пу­сто­му ко­ри­до­ру. Эли­за­бет про­ве­ла Иви­цу в кла­дов­ку и за­кры­ла за со­бой дверь. По­том она за­жгла кар­ман­ный фо­на­рик и ста­ла на­жи­мать на кноп­ку в зад­ней стене кла­дов­ки, по­ка не от­кры­лась по­тай­ная дверь. Силь­фи­да и де­воч­ка спу­сти­лись по сту­пень­кам вниз и мол­ча шли по по­тай­но­му хо­ду, по­ка, сде­лав несколь­ко по­во­ро­тов, не до­шли до ржа­вой же­лез­ной руч­ки, тор­чав­шей в стене.

			— Он там, — про­шеп­та­ла Эли­за­бет. Она по­тя­ну­ла за руч­ку и пе­ред ни­ми от­кры­лось от­вер­стие в стене. От спер­то­го, затх­ло­го воз­ду­ха у Иви­цы пе­ре­хва­ти­ло ды­ха­ние. Ее ста­ло тош­нить, и она оста­но­ви­лась, что­бы прий­ти в се­бя.

			— Иви­ца, с то­бой все в по­ряд­ке? — спро­си­ла встре­во­жен­ная де­воч­ка.

			— Да, Эли­за­бет, — со­лга­ла силь­фи­да. Сей­час ни­как нель­зя бы­ло под­да­вать­ся бо­лез­ни. «Без па­ни­ки! На­до по­до­ждать еще немнож­ко», — уго­ва­ри­ва­ла се­бя Иви­ца.

			Вы­гля­нув в ко­ри­дор, она уви­де­ла ряд же­лез­ных кле­ток. В од­ной из них кто-то ше­ве­лил­ся.

			— Это Абер­не­ти, — ска­за­ла Эли­за­бет ед­ва слыш­но. Иви­ца осмот­ре­лась, убе­ди­лась, что в ко­ри­до­ре ни­ко­го нет.

			— Здесь есть стра­жа? — ти­хо спро­си­ла она.

			— Вон там, в кон­це ко­ри­до­ра за две­рью, — от­ве­ти­ла Эли­за­бет. — Обыч­но он там один.

			Иви­ца, му­чи­мая тош­но­той и сла­бо­стью, осто­рож­но по­шла по под­валь­но­му ко­ри­до­ру. На­ко­нец она до­шла до клет­ки Абер­не­ти. Он ле­жал на со­ло­ме в рва­ной одеж­де шерсть бы­ла спу­тан­ной, сва­ляв­шей­ся и в гря­зи. Пах­ло от него ужас­но. К сталь­но­му ошей­ни­ку бы­ла при­креп­ле­на цепь. Ме­да­льон по-преж­не­му ви­сел у Абер­не­ти на шее.

			Он дей­стви­тель­но бор­мо­тал что-то нечле­но­раз­дель­ное. Иви­ца по­ня­ла, что Абер­не­ти на­хо­дит­ся под дей­стви­ем ка­ко­го-то зе­лья.

			Эли­за­бет су­ну­ла что-то в ру­ку силь­фи­де.

			— Это ключ от клет­ки, — про­шеп­та­ла она. — Но я не знаю, по­дой­дет ли он к зам­ку на ошей­ни­ке. — Де­воч­ка бы­ла ис­пу­га­на и рас­те­ря­на. Ее кло­ун­ский нос чуть бы­ло не от­ва­лил­ся, и Эли­за­бет по­спеш­но по­пра­ви­ла его.

			Иви­ца взя­ла ключ и уже хо­те­ла бы­ло от­крыть за­мок, как вдруг они услы­ша­ли, что кто-то от­кры­ва­ет дверь в кон­це ко­ри­до­ра.

			***

			Ми­кел Ард Ри спу­стил­ся в холл у глав­но­го вхо­да и вдруг оста­но­вил­ся, уви­дев си­дев­ших на ска­мей­ке го­рил­лу и боль­шую лох­ма­тую со­ба­ку. Он смот­рел на них, пы­та­ясь по­нять, что бы это зна­чи­ло, по­том, ви­ди­мо, со­об­ра­зил:

			— Ах да, ко­неч­но. Школь­ный кар­на­вал. Вы, долж­но быть, при­е­ха­ли сю­да за Эли­за­бет.

			В это вре­мя в ко­ри­до­ре за­зво­нил те­ле­фон. Ми­кел за­дер­жал­ся на мгно­ве­ние, слов­но хо­тел что-то еще ска­зать, по­том по­вер­нул­ся и по­шел к те­ле­фо­ну.

			У обо­их ря­же­ных, си­дев­ших на ска­мей­ке, от­лег­ло от серд­ца.

			***

			Охран­ник шел по под­валь­но­му ко­ри­до­ру ми­мо кле­ток, бу­хая са­по­га­ми по ка­мен­но­му по­лу. Он был, как все здесь, в чер­ной фор­ме, с ав­то­ма­том, а на по­я­се у него ви­се­ла связ­ка клю­чей. Эли­за­бет, сдер­жи­вая ды­ха­ние, при­та­и­лась в ни­ше за по­тай­ной две­рью и ста­ла смот­реть сквозь щель. Де­воч­ка зна­ла, что Иви­ца оста­лась в ко­ри­до­ре. Но где же она? Ку­да ис­чез­ла?

			Вот охран­ник по­до­шел к клет­ке Абер­не­ти, про­ве­рил, за­пер­та ли дверь, и, убе­див­шись, что все в по­ряд­ке, по­вер­нул­ся и по­шел к се­бе. И вдруг изум­лен­ная Эли­за­бет уви­де­ла, как связ­ка клю­чей са­ма по се­бе от­де­ли­лась от его по­я­са. Охран­ник, не за­ме­тив это­го, до­шел до сво­е­го по­ме­ще­ния и ис­чез за же­лез­ной две­рью.

			Эли­за­бет осто­рож­но вы­бра­лась из сво­е­го убе­жи­ща.

			— Иви­ца! — ти­хонь­ко по­зва­ла де­воч­ка. Силь­фи­да тут же воз­ник­ла как из-под зем­ли, с клю­ча­ми в ру­ке.

			— Те­перь на­до то­ро­пить­ся, — по­спеш­но про­шеп­та­ла она. — У нас ма­ло вре­ме­ни.

			Они по­до­шли к за­вет­ной клет­ке, силь­фи­да от­пер­ла ее тем клю­чом, ко­то­рый по­лу­чи­ла от Эли­за­бет. Они скло­ни­лись над Абер­не­ти. Зрач­ки пис­ца рас­ши­ри­лись, ды­ха­ние его бы­ло пре­ры­ви­стым. Иви­ца по­пы­та­лась по­мочь ему под­нять­ся, но Абер­не­ти ока­зал­ся со­вер­шен­но бес­по­мощ­ным. Силь­фи­ду ско­вал страх. Пи­сец был слиш­ком тя­жел, что­бы они вдво­ем с Эли­за­бет мог­ли вы­не­сти его от­сю­да. Оста­ва­лось толь­ко как-то вы­ве­сти его из бес­па­мят­ства.

			Она пе­ре­да­ла де­воч­ке связ­ку клю­чей и ска­за­ла:

			— По­про­буй най­ти под­хо­дя­щий. Эли­за­бет пы­та­лась от­крыть за­мок на ошей­ни­ке то од­ним, то дру­гим клю­чом, а Иви­ца ста­ла рас­ти­рать ру­ки и мас­си­ро­вать го­ло­ву Абер­не­ти. Ко­неч­но, луч­ше бы по­звать сю­да Бе­на, но та­кой воз­мож­но­сти сей­час нет. Это зна­чи­ло бы со­рвать весь план, да и вре­ме­ни у них не оста­ва­лось.

			На­ко­нец Иви­ца ре­ши­лась на по­след­нее сред­ство, что­бы по­мочь Абер­не­ти, — ее соб­ствен­ные вол­шеб­ные си­лы. Прав­да, силь­фи­да на­столь­ко ослаб­ла, что ей бы­ло очень труд­но сде­лать это, но дру­го­го вы­хо­да не оста­ва­лось. Она по­ло­жи­ла ру­ки на го­ло­ву Абер­не­ти, за­кры­ла гла­за, со­сре­до­то­чи­лась и ста­ла вы­во­дить отра­ву из его те­ла, про­пус­кая ее че­рез се­бя. Иви­ца сра­зу же по­чув­ство­ва­ла си­лу мерз­ко­го зе­лья и ста­ла от­ча­ян­но со­про­тив­лять­ся его дей­ствию. Но сил у са­мой оста­ва­лось ма­ло. За­щи­та ока­за­лась быст­ро слом­лен­ной. К по­сто­ян­но­му чув­ству тош­но­ты до­ба­ви­лась ост­рая боль. Иви­ца со­дрог­ну­лась, и ее вы­рва­ло на со­ло­му.

			— Иви­ца! Иви­ца! По­жа­луй­ста, не на­до! — вскрик­ну­ла ис­пу­ган­ная де­воч­ка.

			При­жав­шись к де­вуш­ке, Эли­за­бет шеп­та­ла ей что-то, упра­ши­ва­ла. Силь­фи­да, как сквозь сон, за­ме­ти­ла, что крас­ный кло­ун­ский нос опять от­ва­лил­ся. Она ни­как не мог­ла со­сре­до­то­чить­ся, мыс­ли пу­та­лись, в гла­зах по­му­ти­лось.

			И вдруг слу­чи­лось чу­до — она услы­ша­ла, как за­го­во­рил Абер­не­ти:

			— Иви­ца! Как ты сю­да по­па­ла?

			«Те­перь все бу­дет хо­ро­шо!» — по­ду­ма­ла силь­фи­да.

			***

			Толь­ко ко­гда все трое бла­го­по­луч­но убра­лись из под­валь­но­го ко­ри­до­ра, Эли­за­бет по­тро­га­ла свое ли­цо и с ужа­сом убе­ди­лась, что она по­те­ря­ла кло­ун­ский нос. Ей за­хо­те­лось вер­нуть­ся, но она тут же пе­ре­ду­ма­ла. Бы­ло уже позд­но. Иви­ца, в ее те­пе­реш­нем со­сто­я­нии, не смог­ла бы вер­нуть­ся в под­вал и ни за что не от­пу­сти­ла бы Эли­за­бет од­ну. Де­воч­ка ни­че­го ни­ко­му не ска­за­ла. С фо­на­ри­ком в ру­ке она шла впе­ре­ди и осве­ща­ла лест­ни­цу, ко­то­рая ве­ла на­верх, в кла­дов­ку, Иви­ца и Абер­не­ти бре­ли по­за­ди, под­дер­жи­вая друг дру­га.

			— Ну вот, еще немно­го, — шеп­та­ла Эли­за­бет, что­бы под­бод­рить дру­зей.

			На­ко­нец они до­бра­лись до нуж­ной пло­щад­ки, от­кры­ли по­тай­ную дверь в стене и ока­за­лись в кла­дов­ке. Иви­ца бы­ла очень блед­ной, ли­цо ее по­кры­лось ис­па­ри­ной.

			— Все в по­ряд­ке, Эли­за­бет, — за­ве­ри­ла силь­фи­да встре­во­жен­ную де­воч­ку, но та бы­ла не так глу­па, что­бы это­му по­ве­рить.

			Ко­гда все трое ока­за­лись в спальне Эли­за­бет, де­воч­ка с Иви­цей ста­ли быст­ро при­во­дить в по­ря­док Абер­не­ти. Они по­чи­сти­ли его, на­сколь­ко это бы­ло воз­мож­но, и рас­че­са­ли ему шерсть. Они так­же по­пы­та­лись снять с него всю рва­ную одеж­ду, но Абер­не­ти ка­те­го­ри­че­ски от­ка­зал­ся раз­деть­ся пол­но­стью, то­гда ему раз­ре­ши­ли остать­ся в шта­нах и в са­по­гах.

			Та­кое не вхо­ди­ло в пла­ны Бе­на, но Иви­ца слиш­ком уста­ла, что­бы спо­рить. Си­лы ее про­дол­жа­ли убы­вать. Но все же силь­фи­да удив­ля­лась се­бе: бу­ду­щая ги­бель не так пу­га­ла ее, как то, что мо­жет слу­чить­ся с ни­ми в слу­чае неуда­чи.

			***

			Те­ле­фон зво­нил, как по­ка­за­лось Бе­ну и Май­л­зу, страш­но дол­го, преж­де чем при­врат­ник снял труб­ку. Раз­го­вор был крат­ким, а окон­чив его, он объ­явил:

			— Мисс Эли­за­бет про­си­ла вам пе­ре­дать, что она сей­час при­дет.

			— На­ко­нец-то! — ска­зал Май­лз сдав­лен­ным го­ло­сом. — Уже черт зна­ет что по­ду­ма­лось! При­врат­ник сно­ва ушел по сво­им де­лам.

			— Те­перь мне по­ра ид­ти, — про­шеп­тал Бен. — Что де­лать, ты, на­де­юсь, пом­нишь, Май­лз.

			Он встал, вы­шел во двор, сел в ма­ши­ну. Там снял ко­стюм со­ба­ки и, ока­зав­шись в но­вом на­ря­де, опять вер­нул­ся в холл.

			При­врат­ник от­крыл рот: ря­дом с го­рил­лой на ска­мей­ке си­дел ске­лет.

			— Это ми­стер Эд­рюс, — то­роп­ли­во по­яс­нил Май­лз. — Он ждал нас в ма­шине, но устал ждать. А ми­стер Бар­кер под­нял­ся на­верх, что­бы по­мочь сво­ей жене и Эли­за­бет.

			При­врат­ник рас­се­ян­но кив­нул, все еще гля­дя на Бе­на. Он уже хо­тел что-то ска­зать, ко­гда Эли­за­бет, зе­ле­ная ле­ди и боль­шая лох­ма­тая со­ба­ка спу­сти­лись в холл.

			— Все в по­ряд­ке, Джон, — ра­дост­но ска­за­ла Эли­за­бет, об­ра­ща­ясь к при­врат­ни­ку. — Те­перь нам на­до спе­шить. Да, что­бы не за­быть: я оста­нусь но­че­вать у Ни­ты Ко­ле. Ска­жи­те об этом Ми­ке­лу, лад­но? По­ка.

			При­врат­ник сла­бо улыб­нул­ся и по­про­щал­ся. Вся ком­па­ния — го­рил­ла, ске­лет, зе­ле­ная ле­ди, кло­ун и огром­ная со­ба­чи­ща — по­спеш­но уда­ли­лась.

			При­врат­ник за­дум­чи­во смот­рел им вслед. Он пы­тал­ся вспом­нить, бы­ла лох­ма­тая со­ба­ка рань­ше в шта­нах или нет.

			***

			Ко­гда Бен Хо­лидей оста­но­вил ма­ши­ну око­ло шко­лы име­ни Фран­кли­на, там уже со­би­ра­лись ведь­моч­ки, вол­ки-обо­рот­ни, при­ви­де­ния и про­чие тем­ные си­лы. Вы­ле­зая из ма­шин, они бро­са­лись к две­рям шко­лы, точ­но и вправ­ду бы­ли одер­жи­мы­ми.

			Дождь лил по-преж­не­му. По­го­да этой но­чью разо­ча­ро­ва­ла мно­гих лю­би­те­лей по­ве­се­лить­ся.

			Бен по­вер­нул­ся к Эли­за­бет, ко­то­рая си­де­ла ря­дом.

			— По­ра рас­ста­вать­ся, де­воч­ка, — ска­зал он. Эли­за­бет кив­ну­ла. Она вы­гля­де­ла груст­ной, да­же несмот­ря на раз­ри­со­ван­ное ве­се­лое ли­цо кло­у­на.

			— Хо­те­ла бы и я по­ехать с ва­ми, — плак­си­во ска­за­ла де­воч­ка.

			— Сей­час по­ка нель­зя, до­ро­гая, — улыб­нул­ся Бен. — Ты ведь зна­ешь, что на­до де­лать по­сле кар­на­ва­ла, не прав­да ли?

			— Ко­неч­но. Я бу­ду вме­сте с Ни­той и ее ро­ди­те­ля­ми и оста­нусь там до тех пор, по­ка па­па за мной не при­е­дет.

			— Пра­виль­но. Па­па по­за­бо­тит­ся о том, что­бы все бы­ло хо­ро­шо. Но, что бы ни слу­чи­лось, не воз­вра­щай­ся в за­мок до его при­ез­да. Хо­ро­шо?

			— Хо­ро­шо. До сви­да­ния, Бен. До сви­да­ния, Иви­ца. — Она об­ня­ла силь­фи­ду и по­це­ло­ва­ла в ще­ку. Иви­ца так­же по­це­ло­ва­ла де­воч­ку и улыб­ну­лась ей. Она пло­хо се­бя чув­ство­ва­ла.

			— Ты по­пра­вишь­ся? — спро­си­ла Эли­за­бет.

			— Да, ма­лыш­ка, — от­ве­ти­ла Иви­ца сла­бым го­ло­сом, сно­ва по­це­ло­ва­ла де­воч­ку и от­кры­ла пе­ред ней двер­цу. Бен еще ни­ко­гда не ви­дел Иви­цу в та­ком пло­хом со­сто­я­нии, да­же преж­де, ко­гда она не смог­ла со­вер­шить пре­вра­ще­ние в иву во вре­мя пу­те­ше­ствия в Абад­дон.

			— До сви­да­ния, Абер­не­ти, — ска­за­ла де­воч­ка пис­цу, си­дя­ще­му сза­ди ря­дом с Май­л­зом. — Я бу­ду ску­чать по те­бе.

			— И я бу­ду очень ску­чать по те­бе, Эли­за­бет, — от­ве­тил Абер­не­ти.

			Эли­за­бет вы­лез­ла из ма­ши­ны и по­бе­жа­ла к две­рям шко­лы. Бен по­до­ждал, по­ка за Эли­за­бет не за­кры­лась дверь, и по­вел ма­ши­ну по ули­цам Ву­дин­вил­ла. Вско­ре они вы­еха­ли на шос­се и по­вер­ну­ли на за­пад.

			— Ва­ше Ве­ли­че­ство, я уж и не знаю, как мне бла­го­да­рить вас за то, что при­бы­ли сю­да ра­ди мо­е­го спа­се­ния. Я уже счи­тал, что для ме­ня все по­те­ря­но, — за­го­во­рил Абер­не­ти.

			Бен, ко­то­ро­го бес­по­ко­и­ло со­сто­я­ние Иви­цы, ста­рал­ся не увле­кать­ся ско­ро­стью.

			— Я со­жа­лею, что все так по­лу­чи­лось, Абер­не­ти, — ска­зал он. — Со­вет­ник Тьюс то­же очень огор­чен этим.

			— Мне труд­но в это по­ве­рить, — от­ве­тил пи­сец в сво­ей преж­ней ма­не­ре.

			Дей­ствие нар­ко­ти­ков уже по­чти про­шло, хо­тя Абер­не­ти чув­ство­вал силь­ную уста­лость. Но на­сто­я­щие опа­се­ния вну­ша­ло здо­ро­вье Иви­цы.

			— Он все же пы­тал­ся по­мочь те­бе, — на­пом­нил ко­роль Абер­не­ти.

			— Ед­ва ли он по­ни­ма­ет, что зна­чит «по­мочь», — про­вор­чал пи­сец. — Да, вот, кста­ти, возь­ми­те это. — Он снял ме­да­льон и по­ве­сил его на шею Бе­ну. — Мне го­раз­до спо­кой­нее, ко­гда он на сво­ем ме­сте.

			Бен ни­че­го не ска­зал, но по­ду­мал то же са­мое.

			Дождь по­утих, и, по­хо­же, небо ста­ло про­яс­нять­ся. До аэро­пор­та оста­ва­лось при­мер­но пол­ча­са ез­ды.

			Иви­ца взя­ла Бе­на за ру­ку, и он слег­ка сжал ее ру­ку, слов­но пы­та­ясь пе­ре­дать ей часть сво­ей си­лы. С ни­ми по­рав­ня­лась еще од­на лег­ко­вая ма­ши­на, ехав­шая в ле­вом ря­ду, и жен­щи­на-пас­са­жир­ка уста­ви­лась на их ком­па­нию. Она уви­де­ла в ма­шине ске­ле­та за ру­лем, го­рил­лу, боль­шую со­ба­ку и де­вуш­ку с зе­ле­ной ко­жей. Жен­щи­на что-то ска­за­ла во­ди­те­лю, и они рез­ко рва­ну­ли впе­ред, Бен со­всем за­был о кар­на­валь­ных ко­стю­мах. Он по­ду­мал бы­ло о том, что­бы снять их, но ре­шил не де­лать это­го. Вре­ме­ни со­всем не оста­ва­лось. К то­му же на­сту­пил ве­чер на­ка­нуне Дня всех свя­тых, ко­гда мно­гие участ­ву­ют в кар­на­валь­ных ше­стви­ях, иг­рах и за­ба­вах. Бен чи­тал в утрен­них га­зе­тах о празд­не­ствах, ко­то­рые го­то­ви­лись в Си­эт­ле. Хэл­ло­уин есть Хэл­ло­уин.

			Впе­ре­ди по­яви­лись ог­ни го­ро­да. На­стро­е­ние у Бе­на улуч­ши­лось. Дождь кон­чил­ся, ноч­ное небо про­яс­ни­лось. Он вздох­нул с об­лег­че­ни­ем и по­ду­мал, что они уже по­чти у це­ли.

			И вдруг сза­ди подъ­е­ха­ла по­ли­цей­ская ма­ши­на.

			— О Бо­же! — про­сто­нал Бен, за­тор­мо­зив у обо­чи­ны. Оста­но­ви­лась и по­ли­цей­ская ма­ши­на.

			— По­че­му нас за­дер­жа­ли, док? — спро­сил встре­во­жен­ный Май­лз. — Раз­ве мы пре­вы­си­ли ско­рость или еще что-то на­ру­ши­ли?

			Бе­ну ста­ло не по се­бе.

			— По-мо­е­му, ни­че­го не на­ру­ша­ли, — от­ве­тил он. Один из по­ли­цей­ских что-то ска­зал по ра­дио­те­ле­фо­ну, и че­рез ми­ну­ту подъ­е­ха­ла вто­рая по­ли­цей­ская ма­ши­на и вста­ла по­за­ди пер­вой. По­ли­цей­ский по­до­шел к ав­то­мо­би­лю, в ко­то­ром си­дел Бен, и ска­зал:

			— Поз­воль­те ва­шу ли­цен­зию, сэр.

			— Кон­стебль, к со­жа­ле­нию, у ме­ня нет с со­бой ли­цен­зии, но я мо­гу вам со­об­щить ее но­мер. Что ка­са­ет­ся этой ма­ши­ны, то она за­ре­ги­стри­ро­ва­на на имя ми­сте­ра Бен­нет­та. — Он по­ка­зал на го­рил­лу.

			Май­лз пы­тал­ся вы­сво­бо­дить свою го­ло­ву, но это ока­за­лось не так про­сто. По­ли­цей­ский кив­нул.

			— Есть ли у вас ка­кой-ли­бо до­ку­мент, удо­сто­ве­ря­ю­щий лич­ность? — спро­сил он.

			— У ми­сте­ра Бен­нет­та есть, — ска­зал Бен.

			— Да, да, кон­стебль, — по­спеш­но под­твер­дил Май­лз. — Он здесь, в этом про­кля­том ко­стю­ме, по­до­жди­те немно­го… — Он все еще ста­рал­ся осво­бо­дить­ся.

			По­ли­цей­ский по­смот­рел на Иви­цу и Абер­не­ти, по­том сно­ва на Бе­на.

			— Бо­юсь, мне при­дет­ся за­дер­жать вас, — за­явил он. — Про­шу сле­до­вать за мной, мы с ва­ми едем в го­род. Вто­рая по­ли­цей­ская ма­ши­на бу­дет сле­до­вать за ва­шей.

			Слу­чи­лось что-то непо­нят­ное и очень сквер­ное. Бен по­хо­ло­дел.

			— Я юрист, — ни с то­го ни с се­го ска­зал он. — Ска­жи­те, в чем нас об­ви­ня­ют? По­ли­цей­ский по­ка­чал го­ло­вой:

			— Я лич­но не предъ­яв­ляю к вам ни­ка­ких пре­тен­зий. Раз­ве что я дол­жен бу­ду вы­не­сти пре­ду­пре­жде­ние за то, что вы ве­де­те ма­ши­ну, не имея при се­бе ли­цен­зии, ес­ли она во­об­ще у вас есть. Я так­же дол­жен про­ве­рить ре­ги­стра­цию ав­то­мо­би­ля.

			— Но, про­сти­те…

			— Есть еще один во­прос, ко­то­рый сле­ду­ет вы­яс­нить. Про­шу вас сле­до­вать за на­ми, сэр.

			Не вда­ва­ясь в даль­ней­шие объ­яс­не­ния, по­ли­цей­ский по­вер­нул­ся и по­шел к сво­ей ма­шине.

			Бен опу­стил­ся на си­де­нье и услы­шал, как Май­лз про­шеп­тал ему на ухо:

			— Ху­до де­ло, док! Что же те­перь бу­дет?

			Бен по­ка­чал го­ло­вой. Дей­стви­тель­но, кто мо­жет знать, что су­лит бу­ду­щее.

		

		
			

				
					Глава 18. ЧЕСОТКА

				

			

			По­чти три дня со­вет­ник Тьюс до­би­рал­ся до во­сточ­ной гра­ни­цы пу­стын­ных зе­мель. Он от­пра­вил­ся в по­ход один, вый­дя из зам­ка до рас­све­та, ко­гда при­лип­чи­вые кыш-гно­мы, а так­же все эти на­стыр­ные по­слан­ни­ки, гон­цы и жа­лоб­щи­ки еще спа­ли. При­шлось пре­не­бречь при­ли­чи­я­ми ра­ди са­мо­го важ­но­го из го­су­дар­ствен­ных дел. Про­во­жа­ли вол­шеб­ни­ка толь­ко Са­по­жок и Сель­де­рей, оба жаж­дав­шие со­про­вож­дать его в пу­те­ше­ствии и огор­чен­ные от­ка­зом. Но Тьюс твер­до знал: он дол­жен от­пра­вить­ся один. Ко­боль­ды все рав­но ед­ва ли смог­ли бы по­мочь ему, а по­то­му им сле­до­ва­ло при­смат­ри­вать за зам­ком в от­сут­ствие вол­шеб­ни­ка. Тьюс сел на свою ста­рую се­рую ло­шадь и от­пра­вил­ся в путь — стран­ству­ю­щий ры­царь без вер­но­го ору­же­нос­ца, оди­но­кий ис­ка­тель опас­но­стей. Сна­ча­ла вол­шеб­ник ехал на се­вер, че­рез ле­си­стые хол­мы, по­том — на се­ве­ро-во­сток, че­рез Зе­ле­ный Дол, и, на­ко­нец, — на во­сток, че­рез Во­сточ­ные Пу­сто­ши. Уже по­чти на за­ка­те тре­тье­го дня по­ка­за­лись вда­ли Ог­нен­ные Клю­чи.

			— Да­вай, да­вай сме­лее, — под­бод­рил вол­шеб­ник свою ло­шад­ку, ко­то­рая по­чу­я­ла недоб­рое и за­упря­ми­лась.

			Бре­мя ви­ны гна­ло впе­ред со­вет­ни­ка Тью­са. Он по­ни­мал, что в За­зе­ме­лье де­ла не пой­дут на лад, по­ка не вер­нет­ся Его Ве­ли­че­ство. Ноч­ная Мгла бу­дет про­дол­жать се­ять рознь, раз­ру­ше­ние и смерть, по­ка не най­дет­ся тот, кто смо­жет обуз­дать зло­го ду­ха, жи­ву­ще­го в бу­тыл­ке. Но сам со­вет­ник, увы, не об­ла­дал та­кой мо­щью. Это мог сде­лать толь­ко ко­роль, ко­то­рый был, ви­ди­мо, не в со­сто­я­нии по­ки­нуть свой преж­ний мир, по­ка сно­ва не овла­де­ет ме­да­льо­ном, при­чем он дол­жен непре­мен­но вер­нуть­ся вме­сте с Иви­цей и про­пав­шим Абер­не­ти. А так как вол­шеб­ник пре­крас­но по­ни­мал, что все это слу­чи­лось по его вине, то он боль­ше не мог сто­ять в сто­роне и смот­реть, как од­ни бе­ды сме­ня­ют­ся дру­ги­ми.

			Нель­зя ска­зать что­бы он имел хо­ро­шо про­ду­ман­ный план дей­ствий, но все же знал, что сле­ду­ет сде­лать, что­бы до­бить­ся преж­не­го бла­го­по­лу­чия.

			Это бы­ло так про­сто, что вол­шеб­ник и сам удив­лял­ся, как это рань­ше не при­шло ему в го­ло­ву. Дей­стви­тель­но, ни од­но су­ще­ство не мог­ло ни по­пасть в За­зе­ме­лье, ни вы­брать­ся из него без чу­дес­но­го ко­ро­лев­ско­го ме­да­льо­на. Ни од­но, ес­ли не счи­тать дра­ко­на Стра­бо­на. Дра­ко­ны со­хра­ни­ли боль­шую сво­бо­ду пе­ре­дви­же­ния. Прав­да, и им нель­зя бы­ло жить на зем­лях, оку­тан­ных вол­шеб­ны­ми ту­ма­на­ми: ведь дра­ко­ны бы­ли дав­ным-дав­но из­гна­ны от­ту­да. Но соб­ствен­ные вол­шеб­ные свой­ства этих чу­дищ поз­во­ля­ли им про­ле­тать над зем­лей ту­ма­нов. И Стра­бон, ко­неч­но, не был ис­клю­че­ни­ем. Од­на­жды он уже до­став­лял Хо­ли­дея в Абад­дон, ко­гда на­до бы­ло спа­сать со­вет­ни­ка, Иви­цу и Абер­не­ти от де­мо­нов. Стра­бон и сей­час вполне мог бы со­вер­шить пу­те­ше­ствие в мир Хо­ли­дея.

			Од­на­ко со­вет­ник Тьюс пре­крас­но по­ни­мал: Стра­бон мо­жет это сде­лать, а вот за­хо­чет ли — дру­гой во­прос. В кон­це кон­цов пу­те­ше­ствие в под­зем­ный мир де­мо­нов бы­ло со­вер­ше­но при край­них об­сто­я­тель­ствах и бы­ло вы­зва­но усло­ви­я­ми, без ко­то­рых дра­кон Стра­бон и паль­цем бы не по­ше­ве­лил, что­бы по­мочь Бе­ну Хо­ли­дею.

			Так что за­мы­сел вол­шеб­ни­ка был прост, а вот во­пло­ще­ние его обе­ща­ло быть де­лом ку­да бо­лее слож­ным. «Ну да лад­но, — вздох­нул Тьюс, — по­пыт­ка не пыт­ка».

			До­стиг­нув хол­мов, за ко­то­ры­ми воз­вы­ша­лись вул­ка­ны, из­вест­ные как Ог­нен­ные Клю­чи, вол­шеб­ник спе­шил­ся, рас­сед­лал ло­шадь, снял с нее сбрую и от­пу­стил до­мой. Ес­ли удаст­ся уго­во­рить дра­ко­на по­мочь, по­ду­мал Тьюс, то ло­шадь и не по­на­до­бит­ся. Но вот как, его уго­во­рить?

			Вол­шеб­ник за­ду­мал­ся бы­ло над этим, но вско­ре мах­нул ру­кой и стал под­ни­мать­ся вверх по скло­ну, за­рос­ше­му ко­лю­чим ку­стар­ни­ком. Солн­це уже по­чти за­шло, на­сту­пи­ли су­мер­ки. Низ­кие ту­чи от­све­чи­ва­ли оран­же­во-крас­ным от пла­ме­ни вул­ка­нов. Из-за га­ри, ви­сев­шей в воз­ду­хе, вол­шеб­ник чих­нул и по­мор­щил­ся. Опять чих! Ведь с это­го все и на­ча­лось! Тьюс устре­мил­ся впе­ред, не об­ра­щая вни­ма­ния на ко­люч­ки, ко­то­рые рва­ли одеж­ду и ца­ра­па­ли ко­жу. Чем бли­же к ог­не­вым фон­та­нам под­хо­дил вол­шеб­ник, тем жар­че ста­но­ви­лось. Из кра­те­ров, слов­но из ги­гант­ских па­стей чу­до­вищ, из­вер­га­лись огонь, ла­ва, пе­пел. На­ко­нец ста­ло так жар­ко, что ли­цо Тью­са по­кры­лось ис­па­ри­ной. Он до­шел до вер­ши­ны хол­ма и оста­но­вил­ся. Пе­ред ним воз­вы­ша­лись вул­ка­ны, в кра­те­рах ко­то­рых бур­ли­ла си­няя и жел­тая ла­ва. Вре­мя от вре­ме­ни один из них на­чи­нал из­вер­гать­ся, что­бы по­том нена­дол­го при­тих­нуть. В го­ря­чем воз­ду­хе пах­ло се­рой, и этот за­пах, и без то­го непри­ят­ный, сме­ши­вал­ся с за­па­хом обуг­лив­ших­ся ко­стей жи­вот­ных, ко­то­рых по­жи­рал дра­кон, жи­ву­щий в этом краю.

			Сам дра­кон ле­жал по­одаль, рас­по­ло­жив коль­це­об­раз­но свое те­ло во­круг по­тух­ше­го кра­те­ра, и до­едал остан­ки ка­ко­го-то несчаст­но­го жи­вот­но­го, ка­жет­ся, ко­ро­вы, так что жут­кий хруст ко­стей был слы­шен из­да­ли. Со­вет­ник Тьюс по­мор­щил­ся. Ви­деть дра­ко­на за едой — зре­ли­ще не для сла­бо­нерв­ных. Вол­шеб­ник по­до­шел к под­но­жию вул­ка­на так, что­бы Стра­бон мог уви­деть го­стя, и по­звал:

			— Эй, ста­ри­на дра­кон! Мне на­до ска­зать те­бе несколь­ко слов.

			Стра­бон на мгно­ве­ние пре­кра­тил же­вать и по­смот­рел вниз.

			— Ко­го там еще при­нес­ло? — спро­сил он сер­ди­то, пы­та­ясь раз­гля­деть то­го, кто его по­тре­во­жил. — Ты, что ли, со­вет­ник Тьюс?

			— Я.

			— Так я и ду­мал. Толь­ко те­бя мне и не хва­та­ло. — Дра­кон зло щелк­нул зу­ба­ми. — И с ка­кой ста­ти ты на­зы­ва­ешь ме­ня «ста­ри­ной»? Ты сам дав­но раз­ва­ли­на.

			— Мне нуж­но по­го­во­рить с то­бой.

			— Это я слы­шал. И не удив­ля­юсь, со­вет­ник. Что-что, а по­бол­тать ты боль­шой лю­би­тель. По-мо­е­му, ес­ли бы свою бол­тов­ню ты мог пре­вра­тить в си­лу вол­шеб­ства, то из те­бя вы­шел бы от­лич­ный кол­дун!

			Со­вет­ник на­хму­рил­ся.

			— У ме­ня очень важ­ное де­ло, — ска­зал он.

			— Для ме­ня са­мое важ­ное — за­кон­чить ужин. Дра­кон сно­ва стал об­гла­ды­вать ко­сти, не же­лая боль­ше ни на что об­ра­щать вни­ма­ние.

			— А ты до­шел до то­го, что во­ру­ешь ко­ров! — вос­клик­нул вдруг Тьюс, сде­лав несколь­ко ша­гов впе­ред. — Мне, пра­во, жаль те­бя, бед­ня­га.

			Дра­кон сра­зу пе­ре­стал же­вать и по­вер­нул к вол­шеб­ни­ку огром­ную, по­кры­тую че­шу­ей го­ло­ву.

			— Эта ко­ро­ва, — от­ве­тил он на­смеш­ли­во, — за­бре­ла сю­да по глу­по­сти, так же, как и ты, и ста­ла мо­ей до­бы­чей.

			— На ужин я те­бе бы не сго­дил­ся, — от­ве­тил вол­шеб­ник.

			— То­гда сго­дил­ся бы на де­серт. Хо­тя, по­жа­луй, от те­бя во­об­ще тол­ку ма­ло. То­бой не на­ешь­ся.

			— С тво­им же­луд­ком — ко­неч­но, нет.

			— С дру­гой сто­ро­ны, ес­ли те­бя съесть, ты на­ко­нец за­мол­чишь, — за­ме­тил дра­кон. Со­вет­ник по­ка­чал го­ло­вой:

			— По­че­му бы те­бе про­сто не вы­слу­шать ме­ня?

			— Я же ска­зал те­бе, вол­шеб­ник: мне на­до по­есть!

			— Хо­ро­шо. — Вол­шеб­ник при­сел на кор­точ­ки. — Я по­до­жду, по­ка ты за­кон­чишь.

			— Де­лай что хо­чешь, толь­ко по­мал­ки­вай, — от­ве­тил дра­кон.

			Стра­бон вер­нул­ся к тра­пе­зе. Об­жи­гая мя­со сво­им ог­нем, он вгры­зал­ся в ку­сок клы­ка­сты­ми зу­ба­ми, дро­жа от жад­но­сти. Тьюс не сво­дил с дра­ко­на глаз, и Стра­бон это за­ме­тил. Швыр­нув об­гло­дан­ные ко­сти в кра­тер вул­ка­на, он сно­ва по­вер­нул го­ло­ву к вол­шеб­ни­ку и за­го­во­рил недо­воль­ным то­ном:

			— Ну хва­тит, со­вет­ник Тьюс! Как я мо­гу спо­кой­но есть, ко­гда ты сам по­жи­ра­ешь ме­ня гла­за­ми? Ты ис­пор­тил мне ап­пе­тит! Че­го те­бе на­до от ме­ня?

			Со­вет­ник Тьюс осто­рож­но под­нял­ся, по­ти­рая за­тек­шие но­ги.

			— Мне нуж­на твоя по­мощь, — от­ве­тил он. Дра­кон по­полз меж­ду кра­те­ра­ми, стря­хи­вая с се­бя пе­пел. Огонь вул­ка­нов был ему ни­по­чем. До­брав­шись до то­го ме­ста, где сто­ял Тьюс, дра­кон встал на зад­ние ла­пы и об­лиз­нул­ся.

			— Со­вет­ник Тьюс, — за­го­во­рил Стра­бон, — я не мо­гу се­бе пред­ста­вить, с ка­кой бы это ста­ти мне взду­ма­лось по­мо­гать те­бе. И не на­до мне рас­ска­зы­вать сказ­ки о том, ка­кие узы все­гда свя­зы­ва­ли дра­ко­нов и вол­шеб­ни­ков, о том, сколь­ко меж­ду ни­ми об­ще­го, или о том, что в труд­ное вре­мя они долж­ны по­мо­гать друг дру­гу. Вспом­ни: все это ты уже пы­тал­ся го­во­рить в про­шлый раз. По прав­де ска­зать, мне и ду­мать про­тив­но о том, что­бы те­бе по­мо­гать!

			— Нет, в по­мо­щи нуж­да­юсь не я сам, — ска­зал на­ко­нец вол­шеб­ник. — В по­мо­щи нуж­да­ет­ся Его Ве­ли­че­ство!

			Дра­кон уста­вил­ся на него как на су­ма­сшед­ше­го:

			— Это Хо­лидей, что ли? Ты хо­чешь, что­бы я ему по­мог? А с че­го ты взял, что я ко­гда-ни­будь со­гла­шусь на это?

			— По­то­му что он твой и наш ко­роль, — от­ве­тил Тьюс. — Нра­вит­ся это те­бе или нет, Стра­бон, но Хо­лидей — ко­роль все­го За­зе­ме­лья, а так как ты жи­вешь здесь, то и ты один из его под­дан­ных. Зна­чит, ты обя­зан, ес­ли в том есть ост­рая нуж­да, ока­зать по­мощь сво­е­му ко­ро­лю.

			Стра­бон так рас­хо­хо­тал­ся, что да­же не удер­жал­ся на зад­них ла­пах и сва­лил­ся в один из кра­те­ров, вы­звав на­сто­я­щий ог­нен­ный дождь.

			— Тут нет ни­че­го смеш­но­го, — ска­зал сер­ди­то Тьюс.

			— Тут все смеш­но, — от­ве­тил дра­кон, за­ды­ха­ясь от сме­ха и из­ры­гая огонь и дым. — Ты дей­стви­тель­но бол­ван, со­вет­ник Тьюс. Ка­жет­ся, ты да­же сам не ве­ришь то­му, что го­во­ришь. Экий вздор!

			— Ты со­гла­сен по­мочь? вол­шеб­ник. нетер­пе­ли­во спро­сил — Ко­неч­но, нет! — Стра­бон сно­ва под­нял­ся и встал на зад­ние ла­пы. — Я не под­дан­ный ни это­го ко­ро­лев­ства, ни Его Ве­ли­че­ства. Я жи­ву где за­хо­чу, сам се­бе гос­по­дин и не обя­зан ни­ко­му по­мо­гать, а осо­бен­но Хо­ли­дею!

			По­доб­ные ре­чи дра­ко­на не уди­ви­ли вол­шеб­ни­ка. Он знал, что Стра­бон за всю свою жизнь ни­ко­му не по­мог по доб­рой во­ле. Но все же сле­до­ва­ло по­про­бо­вать.

			— Пом­нишь ту пре­лест­ную силь­фи­ду, Иви­цу? — спро­сил вол­шеб­ник. — Она то­же нуж­да­ет­ся в тво­ей по­мо­щи. Од­на­жды ты спас ее, пом­нишь? А она пе­ла для те­бя и на­ве­я­ла те­бе пре­крас­ные гре­зы. Пусть ты не хо­чешь по­мо­гать Хо­ли­дею, но неуже­ли не за­хо­чешь по­мочь ей?

			— Во­все нет! — от­ре­зал Стра­бон. Со­вет­ник по­ду­мал немно­го.

			— Хо­ро­шо, — про­дол­жал он, — то­гда по­че­му бы те­бе не по­мочь ко­ро­лю ра­ди тво­е­го же бла­га?

			— Ра­ди мо­е­го бла­га? Ка­кую еще муд­рость ты из­ре­чешь, вол­шеб­ник? — ехид­но спро­сил дра­кон. — При чем тут мое бла­го?

			— Я ска­жу те­бе од­ну вещь, ко­то­рую в со­сто­я­нии по­нять да­же дра­кон, — от­ве­тил Тьюс. — Ноч­ная Мгла по­лу­чи­ла та­кую власть, что те­перь ее про­ис­ки угро­жа­ют всем жи­те­лям За­зе­ме­лья. Она уже су­ме­ла на­тра­вить друг на дру­га лю­дей и вол­шеб­ных со­зда­ний, всех пе­ре­ссо­рить и по­се­ять сму­ту. Ес­ли ее не оста­но­вить, то она опу­сто­шит всю стра­ну.

			— Да мне-то что за де­ло? — на­смеш­ли­во за­ме­тил Стра­бон.

			Вол­шеб­ник по­жал пле­ча­ми:

			— Ра­но или позд­но ведь­ма и до те­бя до­бе­рет­ся. По­сле Хо­ли­дея ты ее злей­ший враг.

			— Мне-то лю­бое кол­дов­ство Ноч­ной Мглы ни­по­чем, по­нят­но?

			— Од­на­ко сей­час, Стра­бон, она по­лу­чи­ла в свое рас­по­ря­же­ние но­вую кол­дов­скую си­лу, столь же древ­нюю, как и твоя, — ска­зал Тьюс. — Это злой дух, жи­ву­щий в бу­тыл­ке. Он су­ще­ству­ет за счет жиз­нен­ных сил хо­зя­и­на бу­тыл­ки и мо­жет вы­пол­нять лю­бые его же­ла­ния. А ты сам зна­ешь, что си­ла Ноч­ной Мглы и са­ма по се­бе до­воль­но ве­ли­ка.

			— Мне-то что! — Дра­кон на­чал сер­дить­ся. — Ухо­ди от­сю­да, со­вет­ник Тьюс. Ты мне на­до­ел.

			— Пусть ты нена­ви­дишь Хо­ли­дея, но толь­ко он вла­де­ет ме­да­льо­ном, ко­то­рый поз­во­ля­ет ему про­ти­во­сто­ять ведь­ме, — не уни­мал­ся вол­шеб­ник. — Ко­роль — по­ве­ли­тель Па­ла­ди­на, а силь­нее Па­ла­ди­на нет ни­ко­го.

			— Уби­рай­ся, вол­шеб­ник!

			— Ес­ли же ты, Стра­бон, — про­дол­жал Тьюс, — не по­мо­жешь нам, то неко­му бу­дет про­ти­во­сто­ять Ноч­ной Мгле, а то­гда мы все об­ре­че­ны! И ты то­же!

			— По­шел вон!

			Дра­кон дох­нул ог­нем, опа­лив склон го­ры, у под­но­жия ко­то­рой сто­ял вол­шеб­ник. Тьюс ед­ва не за­дох­нул­ся от удуш­ли­во­го ды­ма. Ко­гда воз­дух очи­стил­ся, он за­ме­тил, что дра­кон уже не смот­рит в его сто­ро­ну.

			— Мне нет нуж­ды ни в ведь­ме, ни в Хо­ли­дее, ни в те­бе, я во­об­ще ин­те­ре­су­юсь толь­ко сво­и­ми де­ла­ми, — про­вор­чал Стра­бон. — А те­перь уби­рай­ся, и по­быст­рее.

			Со­вет­ник Тьюс глу­бо­ко за­ду­мал­ся. Ко­неч­но, он сде­лал все воз­мож­ное, что­бы уго­во­рить дра­ко­на по­мочь. Он, Тьюс, пы­тал­ся взы­вать к ра­зу­му дра­ко­на, но тщет­но: тот непо­ко­ле­би­мо сто­ит на сво­ем. Даль­ней­ший спор мо­жет пе­ре­ра­с­ти в бит­ву. Он тя­же­ло вздох­нул. Увы, так уж сло­жи­лись от­но­ше­ния меж­ду дра­ко­на­ми и вол­шеб­ни­ка­ми. Тьюс сно­ва по­до­шел к под­но­жию вул­ка­на и крик­нул:

			— Стра­бон!

			Дра­кон по­вер­нул го­ло­ву.

			— По­слу­шай, ста­ри­на, — про­дол­жал вол­шеб­ник, — я пы­тал­ся уго­во­рить те­бя по­мочь ко­ро­лю по доб­рой во­ле, я на­де­ял­ся, что здра­вый смысл по­бе­дит твое непро­би­ва­е­мое упрям­ство, но, увы, из это­го ни­че­го не по­лу­чи­лось. Ты дол­жен по­мочь ко­ро­лю! Раз ты не хо­чешь сде­лать это доб­ром, я за­став­лю те­бя по­мочь ему!

			Стра­бон по­смот­рел на вол­шеб­ни­ка с ис­крен­ним удив­ле­ни­ем:

			— О небо, да ты ни­как угро­жа­ешь мне, со­вет­ник Тьюс?!

			Вол­шеб­ник вы­пря­мил­ся во весь рост.

			— Ес­ли за­ста­вить те­бя по­мочь ко­ро­лю — зна­чит угро­жать те­бе, то ты услы­шишь еще и не та­кие угро­зы! — за­явил он.

			— Вот как?! — Дра­кон неко­то­рое вре­мя с ин­те­ре­сом смот­рел на вол­шеб­ни­ка, по­том сер­ди­то уда­рил хво­стом по кра­те­ру, пол­но­му ла­вы, сно­ва вы­звав ог­нен­ный фей­ер­верк. — Уби­рай­ся во­сво­я­си, глу­пый кол­дун, — рявк­нул он и сно­ва от­вер­нул­ся.

			Тьюс про­стер ру­ки вверх, и паль­цы его ста­ли ис­то­чать огонь. Он на­пра­вил по­ток пла­ме­ни на дра­ко­на. Вол­шеб­ный огонь охва­тил огром­ное те­ло Стра­бо­на, под­няв его в воз­дух и за­ста­вив пе­ре­ле­теть че­рез несколь­ко кра­те­ров, по­сле че­го дра­кон рух­нул на зем­лю.

			— О небо! — про­шеп­тал со­вет­ник, ко­то­рый сам не ожи­дал, что у него мо­жет по­лу­чить­ся та­кое.

			Дра­кон с тру­дом под­нял­ся, отрях­нул­ся, от­каш­лял­ся и уста­вил­ся на вол­шеб­ни­ка.

			— Как ты на­учил­ся это­му? — спро­сил он с ис­крен­ним вос­хи­ще­ни­ем.

			— Я на­учил­ся та­ким ве­щам, о ко­то­рых ты и по­ня­тия не име­ешь! — со­врал вол­шеб­ник. — Те­бе луч­ше со­гла­сить­ся на мое пред­ло­же­ние, Стра­бон!

			Вме­сто от­ве­та дра­кон дох­нул ог­нем на вол­шеб­ни­ка, тот ку­вырк­нул­ся в воз­ду­хе и упал в за­рос­ли ку­стар­ни­ка. Дра­кон сно­ва дох­нул ог­нем, но к это­му вре­ме­ни Тьюс уже ска­тил­ся вниз, так что Стра­бон сво­им ды­ха­ни­ем опа­лил толь­ко ку­сты.

			— Эй, где же ты, со­вет­ник Тьюс? — ли­куя за­кри­чал дра­кон. — Бой еще толь­ко на­чал­ся, а ты уже сбе­жал!

			Вол­шеб­ник осто­рож­но встал. Увы, де­ло дей­стви­тель­но при­ня­ло се­рьез­ный обо­рот. Ему при­дет­ся сей­час очень нелег­ко.

			В по­сле­ду­ю­щие два­дцать ми­нут дра­кон и вол­шеб­ник ярост­но ата­ко­ва­ли друг дру­га, об­ме­ни­ва­ясь уда­ра­ми. Вул­ка­ны пре­вра­ти­лись в огром­ное по­ле бит­вы, зем­ля во­круг бы­ла вы­жже­на. Вол­шеб­ник пус­кал в ход про­тив Стра­бо­на все из­вест­ные ему ви­ды кол­дов­ства и про­из­но­сил за­кли­на­ния, ко­то­рых, как ему ка­за­лось, он да­же не знал. Стра­бон от­ве­чал ог­нем и удуш­ли­вым ды­мом. Че­рез два­дцать ми­нут они оба ды­ша­ли с тру­дом и ша­та­лись, слов­но пья­ные.

			— Вол­шеб­ник.., ты.., удив­ля­ешь ме­ня, — за­ды­ха­ясь, ска­зал на­ко­нец дра­кон.

			— Ты.., по­ду­мал.., над мо­им пред­ло­же­ни­ем? — спро­сил Тьюс, так­же нуж­дав­ший­ся в пе­ре­дыш­ке.

			— Да.., ко­неч­но, — от­ве­тил Стра­бон и сно­ва дох­нул ог­нем на вол­шеб­ни­ка.

			Бит­ва меж­ду дра­ко­ном и вол­шеб­ни­ком воз­об­но­ви­лась. Уже на­сту­пи­ла ночь, ту­чи рас­се­я­лись, ноч­ные звез­ды и несколь­ко лун осве­ща­ли по­еди­нок.

			Со­вет­ник Тьюс на­пу­стил на дра­ко­на ту­чу гну­са. На­се­ко­мые по­па­ли ему в нос, в гла­за, в пасть. Стра­бон стал за­ды­хать­ся, из­ры­гая пла­мя и дым. По­том он на­чал ру­гать­ся та­ки­ми сло­ва­ми, ко­то­рых со­вет­ник преж­де ни­ко­гда не слы­шал. На­ко­нец, под­няв­шись в воз­дух, Стра­бон бро­сил­ся свер­ху на ма­га, на­ме­ре­ва­ясь раз­да­вить его. Но вол­шеб­ник со­тво­рил яму в зем­ле и ис­чез в ней рань­ше, чем чу­ди­ще успе­ло при­зем­лить­ся. Дра­кон, по­няв свою оплош­ность, при­шел в ярость. Он стал ози­рать­ся в по­ис­ках вра­га. В это вре­мя огром­ный двух­мет­ро­вый шмель ужа­лил дра­ко­на в брю­хо так, что Стра­бон взле­тел с ди­ким во­ем. Вол­шеб­ник вы­лез из ямы и осы­пал дра­ко­на ог­нем, Стра­бон от­ве­тил ему тем же, и оба они сно­ва разо­шлись, опа­лен­ные и ды­мя­щи­е­ся.

			— Вол­шеб­ник.., мы уже.., слиш­ком ста­ры для та­ких шту­чек, — с тру­дом вы­го­во­рил дра­кон. — Бро­сим это де­ло.

			— Бро­сим.., но не рань­ше.., чем ты.., ска­жешь мне «да»! — от­ве­тил со­вет­ник Тьюс.

			Стра­бон по­ка­чал по­чер­нев­шей го­ло­вой:

			— Ма­ло ли.., че­го ты хо­чешь!

			Со­вет­ни­ку Тью­су бы­ло че­му удив­лять­ся. Он весь по­чер­нел от пеп­ла и ко­по­ти, одеж­да на нем об­го­ре­ла, все те­ло ны­ло, и ка­за­лось, он уже не смо­жет вла­деть сво­им те­лом, как преж­де. Он ис­поль­зо­вал про­тив дра­ко­на все ви­ды вол­шеб­ства, ко­то­рые знал, но тот все дер­жал­ся. Сам вол­шеб­ник уце­лел толь­ко бла­го­да­ря то­му, что пу­стил в ход про­тив вра­га несколь­ко неслы­хан­ных при­е­мов и до­бил­ся в этом уда­чи, хо­тя, как обыч­но, уда­лось ему не все. Те­перь Тьюс вы­сто­ял, по­то­му что знал: сто­ит ему про­иг­рать — и он уже ни­ко­гда не бу­дет иметь пра­ва на­зы­вать се­бя вол­шеб­ни­ком.

			— Ты.., го­тов ока­зать ко­ро­лю по­мощь? — сно­ва спро­сил со­вет­ник у дра­ко­на.

			Стра­бон ра­зи­нул свою огром­ную пасть и от­ве­тил:

			— По­ле­зай.., сю­да.., со­вет­ник Тьюс.., то­гда ты луч­ше услы­шишь ме­ня.

			Вол­шеб­ник ре­шил по­ра­зить пасть дра­ко­на яз­ва­ми, но у то­го бы­ла та­кая тол­стая ко­жа, что это не при­нес­ло ему вре­да. Стра­бон дох­нул ог­нем, и вол­шеб­ник сно­ва по­ка­тил­ся вниз. Неко­то­рое вре­мя они об­ме­ни­ва­лись ог­не­вы­ми зал­па­ми. По­том со­вет­ник Тьюс на­слал на дра­ко­на снеж­ную бу­рю. Спа­са­ясь от сви­ре­по­го ле­дя­но­го вет­ра, дра­кон на­шел бы­ло убе­жи­ще в од­ном из кра­те­ров, но ярост­ный хо­лод­ный ве­тер за­ту­шил огонь, а жид­кость, на­пол­няв­шая кра­тер, за­мерз­ла. Дра­кон при­мерз к кра­те­ру, от­ча­ян­но пы­та­ясь вы­рвать­ся. Но на­ко­нец си­ла вол­шеб­ства ослаб­ла. Хо­тя те­ло дра­ко­на по­кры­вал тол­стый слой сне­га, он уже на­чал та­ять от жа­ра со­сед­них вул­ка­нов. По­сте­пен­но Стра­бон вы­сво­бо­дил­ся и стрях­нул с се­бя снег. Он по­вер­нул го­ло­ву к вол­шеб­ни­ку. Из па­сти дра­ко­на сно­ва по­ва­лил дым.

			Со­вет­ник Тьюс по­хо­ло­дел. «Что же еще сле­ду­ет сде­лать, что­бы одо­леть это чу­до­ви­ще?» — по­ду­мал он в от­ча­я­нии.

			Увер­нув­шись от двух ог­не­вых уда­ров дра­ко­на, вол­шеб­ник со­здал во­круг се­бя незри­мый щит. Все де­ло в том, про­дол­жал он рас­суж­дать, что Стра­бон слиш­ком мощ­ный. Си­лой его взять нель­зя. На­до при­ду­мать что-то дру­гое.

			И вот, ко­гда Стра­бон ре­шил немно­го пе­ре­дох­нуть, вол­шеб­ник на­слал на него че­сот­ку.

			Дра­кон по­чув­ство­вал страш­ный зуд в ле­вой зад­ней ла­пе, по­том на­ча­ли че­сать­ся спи­на, шея, за­тем — пра­вая зад­няя ла­па. Стра­бон сто­нал, из­ви­вал­ся, ме­тал­ся из сто­ро­ны в сто­ро­ну, ища об­лег­че­ния, ре­вел, ску­лил. Зуд не ути­хал. За­быв о вол­шеб­ни­ке, дра­кон пы­тал­ся по­че­сать­ся об ост­рые края кра­те­ра и да­же по­гру­зил­ся в рас­ка­лен­ную ла­ву, пы­та­ясь из­ба­вить­ся от му­чив­ше­го его зу­да.

			Ко­гда на­ко­нец вол­шеб­ник под­нял ру­ки и осво­бо­дил Стра­бо­на от че­сот­ки, тот, со­всем обес­си­лен­ный, за­ды­ха­ясь ле­жал на зем­ле.

			— Хо­ро­шо, хо­ро­шо… — про­бор­мо­тал Стра­бон, гля­дя на вол­шеб­ни­ка. — С ме­ня.., до­воль­но. Твоя взя­ла. Че­го ты хо­чешь, со­вет­ник Тьюс? Я.., го­тов ока­зать те­бе лю­бую услу­гу.

			— Де­ло это неслож­ное, ста­ри­на дра­кон. — Вол­шеб­ник, несмот­ря на свою уста­лость, поз­во­лил се­бе до­воль­но улыб­нуть­ся.
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			Стар­ший по­мощ­ник окруж­но­го ше­ри­фа Ник Виль­сон спро­сил, об­ра­ща­ясь к Бе­ну Хо­ли­дею:

			— Итак, вы с ва­ши­ми дру­зья­ми еха­ли на ве­чер, по­свя­щен­ный Хэл­ло­уи­ну.., на­пом­ни­те, в ка­кой отель? Бен немно­го по­ду­мал:

			— Ка­жет­ся, в «Ше­ра­тон». При­гла­си­тель­ный би­лет дол­жен быть где-то в ма­шине.

			— Зна­чит, вы еха­ли на ве­чер, на ма­шине, взя­той в про­ка­те, с ве­ща­ми в ба­гаж­ни­ке…

			— Сра­зу по­сле это­го нам на­до бы­ло уехать в аэро­порт, — пе­ре­бил его Бен.

			В ка­би­не­те пах­ло крас­кой, дез­ин­фек­тан­та­ми и бы­ло очень душ­но.

			— И у вас нет при се­бе ни удо­сто­ве­ре­ния лич­но­сти, ни да­же во­ди­тель­ско­го удо­сто­ве­ре­ния? — про­дол­жал Виль­сон.

			— Я уже объ­яс­нял вам, лю­без­ней­ший по­мощ­ник ше­ри­фа, — ска­зал Бен, ед­ва скры­вая раз­дра­же­ние. — Удо­сто­ве­ре­ние есть у ми­сте­ра Бен­нет­та. Я же свое слу­чай­но за­был.

			— Так же, как и удо­сто­ве­ре­ния ми­сте­ра Абер­не­ти и этой мо­ло­дой ле­ди, — за­кон­чил за него Виль­сон. — Да, вы это уже го­во­ри­ли.

			Он сно­ва по­смот­рел на си­дев­шую пе­ред ним ком­па­нию: на го­рил­лу, ске­лет, со­ба­ку и ле­ди со свет­ло-зе­ле­ной ко­жей. Ни­кто из них не снял ко­стю­мов пол­но­стью, хо­тя Бен уже снял свой «че­реп», а Май­лз осво­бо­дил­ся от «обе­зья­ньей» го­ло­вы. Уже око­ло ча­са си­де­ли они в этом ка­зен­ном по­ме­ще­нии, в ад­ми­ни­стра­тив­ном зда­нии окру­га Кинг шта­та Ва­шинг­тон, ку­да их до­ста­ви­ла по­ли­ция. Виль­сон про­дол­жал гла­зеть на за­дер­жан­ных, и Бен пред­став­лял се­бе, что он при этом ду­мал.

			По­мощ­ник ше­ри­фа по­смот­рел на ле­жав­шие пе­ред ним бу­ма­ги.

			— А как же ко­стюм со­ба­ки, най­ден­ный на зад­нем си­де­нье ма­ши­ны? — спро­сил он.

			— Это был за­пас­ной. Он нам не при­го­дил­ся, — от­ве­тил Бен. — По­слу­шай­те, гос­по­дин по­мощ­ник ше­ри­фа, ес­ли вы мо­же­те предъ­явить нам ка­кое-то об­ви­не­ние, то я про­шу вас сде­лать это. Мы оба с ми­сте­ром Бен­нет­том юри­сты и го­то­вы, ес­ли по­тре­бу­ет­ся, за­щи­тить ин­те­ре­сы на­ших дру­зей. Но мы уста­ли здесь си­деть. Есть ли у вас еще во­про­сы?

			Виль­сон кри­во усмех­нул­ся:

			— Есть еще кое-что. Да, мо­жет быть, ми­сте­ру Абер­не­ти удоб­нее бы­ло бы снять мас­ку?

			— Нет, — раз­дра­жен­но от­ве­тил Бен. — Во-пер­вых, не так лег­ко бы­ло на­деть ее, а во-вто­рых, мы еще на­де­ем­ся по­пасть на ве­чер, гос­по­дин по­мощ­ник ше­ри­фа. Итак, мо­же­те ли вы пря­мо сей­час предъ­явить нам об­ви­не­ние?

			Бе­ну необ­хо­ди­мо бы­ло вы­иг­рать вре­мя. Он до сих пор не знал, что из­вест­но Виль­со­ну и что мо­жет угро­жать ему, Бе­ну, и его дру­зьям. Стар­ший по­мощ­ник ше­ри­фа го­во­рил, что это про­сто недо­ра­зу­ме­ние, ко­то­рое нуж­но про­яс­нить, но вме­сто «про­яс­не­ния» они все вре­мя хо­ди­ли во­круг да око­ло.

			Иви­ца, си­дев­шая ря­дом с Бе­ном, впа­ла в по­лу­за­бы­тье. Она за­кры­ла гла­за. Хо­лидей объ­яс­нил стар­ше­му по­мощ­ни­ку ше­ри­фа, что на нее дур­но вли­я­ет по­го­да, но бы­ло оче­вид­но, что тот не по­ве­рил Бе­ну. По­ли­цей­ский, по­хо­же, счи­тал, что она на­хо­ди­лась под дей­стви­ем нар­ко­ти­ков.

			— Ва­ша ле­ди, ка­жет­ся, не очень хо­ро­шо се­бя чув­ству­ет, ми­стер Хо­лидей, — за­ме­тил Виль­сон, точ­но про­чи­тав мыс­ли Бе­на. — Мо­жет быть, ей луч­ше при­лечь?

			— Я не хо­чу рас­ста­вать­ся с то­бой, Бен, — ска­за­ла вдруг Иви­ца, от­крыв гла­за, но тут же сно­ва впа­ла в сон­ное со­сто­я­ние.

			Бен при­дви­нул­ся к ней по­бли­же и об­нял, ста­ра­ясь сде­лать вид, что он про­сто успо­ка­и­ва­ет ее, а не под­дер­жи­ва­ет.

			— Мне нуж­но по­зво­нить в мест­ную юри­ди­че­скую кон­суль­та­цию, — объ­явил вдруг Май­лз и встал. — Есть та­кая воз­мож­ность?

			— В со­сед­ней ком­на­те, — кив­ком ука­зал Виль­сон, чуть по­мед­лив. — На­бе­ри­те «де­вят­ку», по­том — нуж­ный но­мер.

			Май­лз со зна­че­ни­ем по­смот­рел на Бе­на и уда­лил­ся. По­чти од­но­вре­мен­но с его ухо­дом в ка­би­нет яви­лась од­на из де­виц, ра­бо­тав­ших в при­ем­ной, и ска­за­ла, что Виль­со­ну кто-то зво­нит. Он ото­шел, что­бы по­го­во­рить с ней. Бен услы­шал, как в со­сед­нем по­ме­ще­нии раз­го­ва­ри­ва­ли два по­мощ­ни­ка ше­ри­фа. Один по­жа­ло­вал­ся, что в го­ро­де, как все­гда на­ка­нуне Дня всех свя­тых, слиш­ком мно­го на­ро­ду, пол­но этих ведьм, при­зра­ков и Бог зна­ет еще ко­го. «А вся­ких зве­рей и птиц про­сто не со­счи­тать», — от­ве­тил дру­гой. Оба они со­гла­си­лись, что и в нор­маль­ные но­чи под­дер­жи­вать по­ря­док на ули­цах труд­но, а в та­кую, как эта, и во­все невоз­мож­но. Один обо­звал ря­же­ных «тол­пой пси­хов», а дру­гой

			— «сбо­ри­щем при­дур­ков».

			Меж­ду тем Виль­сон за­кон­чил раз­го­вор с де­ви­цей и, по­про­сив Хо­ли­дея «по­до­ждать ми­нут­ку», вы­шел.

			— Что бу­дет с на­ми. Ва­ше Ве­ли­че­ство? — ше­по­том спро­сил у Бе­на встре­во­жен­ный Абер­не­ти.

			До сих пор он не про­ро­нил ни сло­ва, так как Бен ве­лел ему мол­чать. Да­же поль­зу­ясь вер­си­ей на­счет кар­на­ва­ла, труд­но бы­ло бы объ­яс­нить, по­че­му че­ло­век в мас­ке со­ба­ки от­кры­ва­ет рот, как на­сто­я­щая со­ба­ка.

			Бен улыб­нул­ся, ста­ра­ясь го­во­рить убе­ди­тель­но:

			— Ни­че­го страш­но­го не слу­чит­ся. Ско­ро мы уй­дем от­сю­да.

			— Я не по­ни­маю. Ва­ше Ве­ли­че­ство, по­че­му они хо­тят, что­бы я снял мас­ку, — про­дол­жал пи­сец. — По­че­му бы про­сто не ска­зать им прав­ду?

			— По­то­му что прав­ды они не пой­мут, вот по­че­му! — сер­ди­то от­ве­тил Бен. Впро­чем, сер­дил­ся он на са­мо­го се­бя. — Про­сти, Абер­не­ти. Я сам бы хо­тел ска­зать им прав­ду. Увы, это не так лег­ко.

			Пи­сец кив­нул, но, ви­ди­мо, не очень убеж­ден­ный, за­тем бро­сил взгляд на Иви­цу и про­шеп­тал на ухо Бе­ну:

			— Я глу­бо­ко бла­го­да­рен вам, мой ко­роль, за то, что вы выз­во­ли­ли ме­ня из нево­ли. Но мне ка­жет­ся, что ес­ли мы не смо­жем от­сю­да ско­ро уй­ти, то вам луч­ше за­быть про ме­ня. Вы долж­ны вер­нуть­ся в За­зе­ме­лье, там вы нуж­нее, там ждут вас…

			— Так не по­лу­чит­ся, Абер­не­ти, — пе­ре­бил его Бен. — Те­перь я та­кой же плен­ник, как и ты, и Иви­ца, и мы мо­жем вер­нуть­ся лишь все вме­сте.

			— А смо­жем ли мы вер­нуть­ся, Ва­ше Ве­ли­че­ство? — ти­хо спро­сил Абер­не­ти.

			Бен про­мол­чал, по­то­му что не знал, что от­ве­тить. Вер­нул­ся Май­лз и со­об­щил:

			— Ско­ро при­бу­дет по­мощь. Я до­зво­нил­ся до ми­сте­ра Са­ка из фир­мы «Сак, Сол и Мак Квин». Несколь­ко лет на­зад мы бы­ли парт­не­ра­ми в од­ном де­ле. Он ска­зал, что непре­мен­но при­шлет сю­да сво­е­го че­ло­ве­ка.

			Вслед за Май­л­зом явил­ся и Виль­сон, яв­но встре­во­жен­ный.

			— Ми­стер Хо­лидей, зна­е­те ли вы че­ло­ве­ка по име­ни Ми­кел Ард Ри? — спро­сил он.

			Бен дав­но был го­тов к это­му во­про­су. Дру­гих при­чин для их за­дер­жа­ния су­ще­ство­вать не мог­ло. Он сде­лал вид, буд­то за­ду­мал­ся, по­том, рас­тя­ги­вая сло­ва, ска­зал:

			— Ка­жет­ся, нет.

			— Ви­ди­те ли, де­ло в том, что ми­стер Ард Ри об­ви­нил вас в кра­же. Он утвер­жда­ет, что вы укра­ли у него ка­кой-то ме­да­льон.

			В ка­би­не­те ста­ло очень ти­хо.

			— Но это про­сто смеш­но! — вос­клик­нул Бен.

			— Ми­стер Ард Ри дал и опи­са­ние ме­да­льо­на, — про­дол­жал стар­ший по­мощ­ник ше­ри­фа. — Ме­да­льон се­реб­ря­ный, а на нем вы­гра­ви­ро­ва­но изоб­ра­же­ние ка­ко­го-то ры­ца­ря, вы­ез­жа­ю­ще­го из зам­ка. Есть ли у вас по­доб­ный ме­да­льон, ми­стер Хо­лидей?

			У Бе­на пе­ре­хва­ти­ло ды­ха­ние. Он ска­зал толь­ко:

			— Да­вай­те по­до­ждем, по­ка при­дет юрист, ко­то­ро­го вы­звал ми­стер Бен­нетт, по­сле че­го мы от­ве­тим на все ва­ши во­про­сы. Со­глас­ны?

			Виль­сон по­жал пле­ча­ми:

			— Как вам угод­но. Ми­стер Ард Ри об­ра­тил­ся в про­ку­ра­ту­ру шта­та. Вот по­че­му вы ока­за­лись здесь. Сам ми­стер Ард Ри уже вы­ехал и, ве­ро­ят­но, ско­ро то­же бу­дет здесь. Сю­да к нам при­сла­ли со­труд­ни­ка от глав­но­го про­ку­ро­ра. Мо­жет быть, ко­гда все со­бе­рут­ся, ста­нет яс­но, что к че­му.

			И он сно­ва вы­шел, за­крыв за со­бой дверь.

			— Черт возь­ми, док! — за­го­во­рил Май­лз, ко­гда стар­ший по­мощ­ник ше­ри­фа ушел. — Сто­ит ему обыс­кать те­бя, и он мо­жет об­на­ру­жить…

			— А что мне, по-тво­е­му, сле­до­ва­ло де­лать, Май­лз? — пе­ре­бил Бен, ста­ра­ясь го­во­рить по­ти­ше. — Ска­зать, что ли, что у ме­ня есть ме­да­льон? Но то­гда нас об­ви­нят в кра­же, а ме­да­льон кон­фис­ку­ют. Я не мо­гу это­го до­пу­стить!

			— Но я не ви­жу, как предот­вра­тить это! Они все рав­но най­дут его, ко­гда обы­щут.

			— Ас ка­кой ста­ти он бу­дет обыс­ки­вать ме­ня? У него нет для это­го ос­но­ва­ний. До это­го про­сто не дой­дет!

			— При всем ува­же­нии к те­бе, — воз­ра­зил Май­лз, — ты не кри­ми­на­лист, док. Граж­дан­ское пра­во ты зна­ешь как свои пять паль­цев, но это­го недо­ста­точ­но. От­ку­да нам знать, есть у него ос­но­ва­ния или нет? Ес­ли Ард Ри ска­жет, что ты взял ме­да­льон, то это мо­жет стать до­ста­точ­ным ос­но­ва­ни­ем для обыс­ка.

			Бен не знал, что де­лать. Он по­ни­мал: Май­лз прав. Но ес­ли Бен при­зна­ет­ся, что у него дей­стви­тель­но есть ме­да­льон, то все они оста­нут­ся здесь на­все­гда или на неопре­де­лен­но дол­гое вре­мя. Хо­лидей огля­дел сво­их дру­зей. Май­лз был очень встре­во­жен, Абер­не­ти, по­хо­же, го­тов был вы­ки­нуть ка­кой-ни­будь но­мер, ко­то­рый бы вы­дал его, а Иви­ца уже ед­ва мог­ла си­деть без по­сто­рон­ней по­мо­щи. За­зе­ме­лье уда­ля­лось от них с каж­дой ми­ну­той. Нель­зя бы­ло еще боль­ше ослож­нять по­ло­же­ние.

			Бен встал, по­до­шел к две­ри, от­крыл ее и по­звал:

			— Виль­сон!

			— . Стар­ший по­мощ­ник ше­ри­фа, оста­вив свои за­ня­тия, по­до­шел к Бе­ну.

			— Я тут все об­ду­мал, — ска­зал Хо­лидей. — По­че­му бы нам не от­ло­жить это де­ло хо­тя бы до зав­тра? Тут нет ни­че­го сверх­сроч­но­го, а мисс Иви­ца пло­хо се­бя чув­ству­ет. Ей бы хо­ро­шо от­дох­нуть, а мо­жет быть, да­же вы­звать к ней док­то­ра. По­сле это­го я бу­ду рад от­ве­тить на ва­ши во­про­сы. Что вы на это ска­же­те?

			Бен и в са­мом де­ле так ду­мал. Он го­тов был да­же, ес­ли по­тре­бу­ет­ся, вер­нуть­ся сю­да из За­зе­ме­лья, что­бы по­кон­чить с этим де­лом раз и на­все­гда. Од­на­ко Виль­сон спо­кой­но воз­ра­зил:

			— К со­жа­ле­нию, ми­стер Хо­лидей, я не мо­гу на это пой­ти. Ес­ли бы я сам при­ни­мал ре­ше­ния — дру­гое де­ло. Но при­каз о ва­шем за­дер­жа­нии по­сту­пил из глав­ной про­ку­ра­ту­ры. Я не смо­гу да­же на вре­мя от­пу­стить вас без их раз­ре­ше­ния. Вы са­ми юрист и долж­ны по­нять ме­ня.

			Бен все по­ни­мал. Ми­кел Ард Ри «под­ма­зал» ка­кие-то ше­сте­рен­ки в ма­шине юс­ти­ции. Это­го сле­до­ва­ло ожи­дать. По­бла­го­да­рив Виль­со­на за ин­фор­ма­цию, Бен вер­нул­ся к сво­им дру­зьям. Сев ря­дом с Иви­цей, он об­нял ее, а она по­ло­жи­ла го­ло­ву ему на пле­чо.

			— Ну что же, ты сде­лал все, что от те­бя за­ви­се­ло, док, — ти­хо ска­зал Май­лз. Иви­ца вдруг под­ня­ла го­ло­ву.

			— Все бу­дет хо­ро­шо, Бен, не вол­нуй­ся, — про­шеп­та­ла силь­фи­да.

			Но он не мог не вол­но­вать­ся: ухо­ди­ло дра­го­цен­ное вре­мя, по­ло­же­ние их бы­ло по­чти без­вы­ход­ным, и он, Бен, ни­че­го не мог с этим по­де­лать.

			Про­шло еще око­ло чет­вер­ти ча­са, и в ка­би­нет во­шел мо­ло­дой че­ло­век, хо­ро­шо оде­тый, с ди­пло­ма­том в ру­ке. Быст­ро пе­ре­го­во­рив с Виль­со­ном, по­се­ти­тель огля­дел­ся и вдруг оста­но­вил­ся в нере­ши­тель­но­сти. Он яв­но не был го­тов уви­деть то, что пред­ста­ло его взо­ру.

			— Ми­стер Бен­нетт? — Мо­ло­дой че­ло­век во­про­си­тель­но уста­вил­ся на го­рил­лу, ске­лет, со­ба­ку и зе­ле­ную де­вуш­ку. Май­лз встал и про­тя­нул ру­ку. Мо­ло­дой че­ло­век по­жал ее и пред­ста­вил­ся:

			— Лойд Ви­ло­уби, из фир­мы «Сак, Сол и Мак Квин». Я при­был сю­да по прось­бе ми­сте­ра Са­ка.

			— При­ми­те на­шу бла­го­дар­ность, ми­стер Ви­ло­уби, — от­ве­тил Май­лз и пред­ста­вил юри­сту сво­их дру­зей.

			Бен по­жал мо­ло­до­му че­ло­ве­ку ру­ку, а Иви­ца и Абер­не­ти про­сто кив­ну­ли ему, и тот от­ве­тил то­же кив­ком. Бен по­ду­мал, что юрист слиш­ком мо­лод и, ко­неч­но, очень неопы­тен. По то­му, как он смот­рел на них, вид­но бы­ло: он по­ду­мал то же, что и стар­ший по­мощ­ник ше­ри­фа.

			По­ста­вив ди­пло­мат на стол Виль­со­на, юрист нерв­но по­тер ру­ки.

			— Итак, в чем со­сто­ит ва­ша про­бле­ма? — де­ло­ви­то спро­сил он.

			— Про­бле­ма неслож­ная, — от­ве­тил Бен. — Нас за­дер­жа­ли по лож­но­му об­ви­не­нию в кра­же, ко­то­рое вы­дви­нул некий ми­стер Ард Ри. Он, оче­вид­но, име­ет ка­кие-то свя­зи в про­ку­ра­ту­ре шта­та, так как имен­но от­ту­да по­сту­пил при­каз о на­шем аре­сте. Мы же хо­тим, что­бы нас немед­лен­но от­пу­сти­ли и что­бы де­ло бы­ло от­ло­же­но до дру­го­го ра­за. Мисс Иви­ца боль­на, и ей ну­жен по­стель­ный ре­жим.

			— Да, да, я слы­шал, что речь идет о воз­мож­ном об­ви­не­нии в кра­же, — от­ве­тил Ви­ло­уби, все бо­лее нерв­ни­чая. — Ка­жет­ся, там фи­гу­ри­ру­ет ка­кой-то ме­да­льон? Что вы мог­ли бы ска­зать по это­му по­во­ду?

			— Мо­гу ска­зать, что ме­да­льон у ме­ня дей­стви­тель­но есть, но он при­над­ле­жит мне. Ми­стер Ард Ри об­ви­ня­ет ме­ня со­вер­шен­но без­осно­ва­тель­но.

			— Со­об­щи­ли ли вы об этом стар­ше­му по­мощ­ни­ку ше­ри­фа?

			— Нет, ми­стер Ви­ло­уби. Ес­ли бы я это сде­лал, то он за­брал бы у ме­ня ме­да­льон, а это со­вер­шен­но не в мо­их ин­те­ре­сах.

			Те­перь у юри­ста был та­кой вид, слов­но его со­би­ра­лись уто­пить. Он все же за­ста­вил се­бя улыб­нуть­ся:

			— Да, ко­неч­но, ми­стер Хо­лидей. Но у вас с со­бой ме­да­льон? Ведь, на­сколь­ко я по­ни­маю, ес­ли вас об­ви­нят в кра­же, то непре­мен­но обы­щут, а ме­да­льон от­бе­рут, не так ли?

			— А по ка­ко­му пра­ву? — спро­сил Бен. — Толь­ко в свя­зи с за­яв­ле­ни­ем ми­сте­ра Ард Ри? Но, ка­жет­ся, это не яв­ля­ет­ся до­ста­точ­ным ос­но­ва­ни­ем?

			Ви­ло­уби был оза­да­чен.

			— По­ни­ма­е­те, ми­стер Хо­лидей, я точ­но не знаю. Де­ло в том, что в прак­ти­ке на­шей фир­мы уго­лов­ное пра­во не бы­ло ос­нов­ным пред­ме­том. Мне слу­ча­лось ино­гда за­щи­щать в этой об­ла­сти ин­те­ре­сы неко­то­рых из на­ших кли­ен­тов, но опыт тут у ме­ня неболь­шой. Зна­е­те, ми­стер Сак по­ру­чил мне за­ни­мать­ся про­бле­ма­ми, воз­ни­ка­ю­щи­ми в ноч­ное вре­мя.

			«Он со­всем еще зе­ле­ный. Пло­хо на­ше де­ло», — по­ду­мал Бен.

			— Вы хо­ти­те ска­зать, что вы не спе­ци­а­лист по уго­лов­ным де­лам? — спро­сил Май­лз вста­вая (в этот мо­мент ко­стюм го­рил­лы вы­гля­дел осо­бен­но устра­ша­ю­ще).

			Ви­ло­уби от­сту­пил на шаг, но Бен схва­тил при­я­те­ля за ру­ку и за­ста­вил его сесть. По­том Бен сно­ва об­ра­тил­ся к мо­ло­до­му че­ло­ве­ку:

			— Весь во­прос в том, ми­стер Ви­ло­уби, что я не же­лаю, что­бы ме­ня обыс­ки­ва­ли. Мо­же­те вы это предот­вра­тить? — Ви­дя, что мо­ло­дой че­ло­век ко­леб­лет­ся, Хо­лидей про­дол­жал:

			— Зна­е­те что, да­вай­те до­го­во­рим­ся об усло­ви­ях иг­ры. Вы мест­ный юрис­кон­сульт, но я сам бу­ду об­ду­мы­вать хо­ды, а вы бу­де­те их де­лать. Вас это устро­ит?

			Те­перь у Ви­ло­уби бы­ло та­кое вы­ра­же­ние ли­ца, слов­но ему пред­ла­га­ли что-то неэтич­ное. Бен по­ду­мал, что от мо­ло­до­го че­ло­ве­ка тол­ку бу­дет ма­ло, но де­лать бы­ло нече­го.

			Тут в ка­би­нет сно­ва во­шел Виль­сон:

			— Ми­стер из глав­ной про­ку­ра­ту­ры про­сит вас, ми­стер Хо­лидей, и всех здесь при­сут­ству­ю­щих явить­ся к нему в тре­тий зал су­да, — объ­явил он. — Воз­мож­но, по­сле это­го вы смо­же­те уй­ти до­мой.

			«Ко­гда рак свист­нет», — пе­чаль­но по­ду­мал Бен. Они под­ня­лись на эс­ка­ла­то­ре на несколь­ко эта­жей и про­шли по ко­ри­до­ру в зал су­да. Ме­ста для пуб­ли­ки, для су­дей, при­сяж­ных, сви­де­те­лей, прес­сы бы­ли непри­выч­но пу­сты­ми. В за­ле по­чти не бы­ло све­та, и толь­ко две встро­ен­ные в пе­ред­ней ча­сти за­ла лам­пы на по­тол­ке осве­ща­ли сто­лы для ад­во­ка­тов. За од­ним из них си­дел се­до­ва­тый че­ло­век в оч­ках по име­ни Мар­тин. Он встал и ска­зал:

			— Гос­по­дин стар­ший по­мощ­ник ше­ри­фа, при­гла­си­те, по­жа­луй­ста, ми­сте­ра Хо­ли­дея и его дру­зей непо­сред­ствен­но сю­да.

			Мо­ло­дой юрист вы­сту­пил впе­ред и объ­явил:

			— Я Лойд Ви­ло­уби из фир­мы «Сак, Сол и Мак Квин». Ме­ня про­си­ли пред­став­лять ин­те­ре­сы ми­сте­ра Хо­ли­дея и его спут­ни­ков.

			Мар­тин быст­ро по­жал ру­ку мо­ло­до­му че­ло­ве­ку и тут же слов­но за­был о нем.

			— Уже позд­но, ми­стер Хо­лидей, и я устал, — на­чал Мар­тин. — Я знаю вас и да­же про­смот­рел кое-ка­кие де­ла, ко­то­рые вы ве­ли. Мы оба с ва­ми юри­сты, а по­то­му поз­воль­те мне го­во­рить без оби­ня­ков. За­яви­тель ми­стер Ард Ри утвер­жда­ет, что вы взя­ли у него ка­кой-то ме­да­льон. Он тре­бу­ет, что­бы вы его вер­ну­ли. Я не знаю, в чем там де­ло, но ми­стер Ард Ри дал сло­во, что в слу­чае воз­вра­ще­ния ме­да­льо­на он бу­дет счи­тать это про­сто недо­ра­зу­ме­ни­ем и не вы­дви­нет про­тив вас ни­ка­ких об­ви­не­ний. Что вы на это ска­же­те?

			— Ска­жу, что этот Ард Ри со­шел с ума, — от­ве­тил Бен. — Неуже­ли нас всех за­дер­жа­ли толь­ко по­то­му, что кто-то ска­зал, буд­то мы укра­ли у него ме­да­льон? Неуже­ли воз­мо­жен по­доб­ный аб­сурд?

			Мар­тин как буд­то за­ду­мал­ся:

			— От­кро­вен­но го­во­ря, я сам да­ле­ко не все по­ни­маю в этом де­ле. Во вся­ком слу­чае, ми­стер Хо­лидей, я со­ве­тую вам по­раз­мыш­лять. Ведь ес­ли вы доб­ро­воль­но не вер­не­те ме­да­льон к при­ез­ду Ми­ке­ла Ард Ри (а он дол­жен ско­ро при­е­хать), то вам и ва­шим дру­зьям при­дет­ся предъ­явить об­ви­не­ние в кра­же.

			— По по­ка­за­нию од­но­го че­ло­ве­ка?

			— Бо­юсь, что так.

			— Но ведь вы са­ми толь­ко что ска­за­ли, ми­стер Мар­тин, что я юрист, зна­ю­щий де­ло, — воз­ра­зил Бен. — То же са­мое от­но­сит­ся к ми­сте­ру Бен­нет­ту. На­ше с ним сло­во че­го-ни­будь да сто­ит, не так ли? А кто та­кой этот Ард Ри и с ка­кой ста­ти ему сле­ду­ет ве­рить?

			Од­на­ко эти про­стые до­во­ды не по­дей­ство­ва­ли на Мар­ти­на.

			— Для ме­ня боль­ше все­го сто­ит сло­во мо­е­го бос­са, ко­то­рый пла­тит мне день­ги. Ес­ли ми­стер Ард Ри, кто бы он ни был, под­пи­шет за­яв­ле­ние — а он непре­мен­но под­пи­шет его, ес­ли не по­лу­чит на­зад ме­да­льо­на, — то я вы­нуж­ден бу­ду об­ви­нить вас в во­ров­стве. Что вы те­перь ска­же­те?

			Бен не мог ска­зать то­го, что ду­мал, что­бы не ухуд­шить си­ту­а­цию.

			— Лад­но, — от­ве­тил он, — мо­же­те за­дер­жать ме­ня, ми­стер Мар­тин. Но сто­ит ли дер­жать здесь осталь­ных? Ведь, ка­жет­ся, об­ви­ня­е­мый здесь толь­ко я?

			— Увы, это не со­всем так, ми­стер Хо­лидей. Ва­ши дру­зья об­ви­ня­ют­ся как со­общ­ни­ки. Зна­е­те, у ме­ня се­го­дня был очень труд­ный день в су­де. Я про­иг­рал про­цесс и про­пу­стил кар­на­вал в шко­ле у мо­их де­тей. А сей­час я тор­чу в су­де, вме­сто то­го что­бы вер­нуть­ся до­мой. Мне са­мо­му все это не нра­вит­ся, но та­ко­ва жизнь. Так что да­вай­те луч­ше по­си­дим, по­ка не при­дет ми­стер Ард Ри. А я тем вре­ме­нем за­кон­чу ра­бо­тать с бу­ма­га­ми. Дай­те мне воз­мож­ность сде­лать пе­ре­дыш­ку. Я страш­но устал и не хо­чу та­щить­ся в свой офис.

			С эти­ми сло­ва­ми ми­стер Мар­тин усел­ся по­удоб­нее и углу­бил­ся в свои бу­ма­ги. Ви­ло­уби пред­ло­жил прой­ти на ме­ста для пуб­ли­ки, что они и сде­ла­ли.

			Мар­тин ото­рвал­ся от бу­маг и спро­сил, об­ра­ща­ясь к Виль­со­ну:

			— Гос­по­дин стар­ший по­мощ­ник ше­ри­фа, по­лу­чи­ли ли ва­ши лю­ди при­каз при­ве­сти сю­да ми­сте­ра Ард Ри, ко­гда он при­бу­дет?

			До­ждав­шись, по­ка Виль­сон кив­нет, Мар­тин сно­ва за­нял­ся сво­ей ра­бо­той.

			Ви­ло­уби по­до­шел к Бе­ну и ти­хо спро­сил:

			— Ми­стер Хо­лидей, мо­жет быть, вам и в са­мом де­ле пе­ре­смот­реть свое на­ме­ре­ние и от­дать сей зло­по­луч­ный ме­да­льон?

			Сам юрист, ви­ди­мо, не со­мне­вал­ся, что Бен со­гла­сит­ся на это ра­ди об­ще­го бла­га. Но Хо­лидей так по­смот­рел на него, что Ви­ло­уби тут же убрал­ся.

			— Не от­да­вай ме­да­льо­на, Бен, — услы­шал он ше­пот Иви­цы. Она го­во­ри­ла с тру­дом, и Бе­ну бы­ло тя­же­ло слу­шать ее сла­бый го­лос. — Ес­ли нуж­но, то луч­ше оставь ме­ня. Обе­щай мне это.

			— И я про­шу о том же. Ва­ше Ве­ли­че­ство, — ска­зал Абер­не­ти. — Что бы ни слу­чи­лось, но вам нуж­но най­ти воз­мож­ность ре­шить по­ло­жи­тель­но столь ще­кот­ли­вый во­прос хо­тя бы в от­но­ше­нии толь­ко од­но­го се­бя. Вам необ­хо­ди­мо бла­го­по­луч­но вер­нуть­ся в За­зе­ме­лье.

			Бен за­крыл гла­за. Да, та­кая воз­мож­ность у него бы­ла. В оди­ноч­ку он мог бы най­ти спо­соб уй­ти. Но он не хо­тел остав­лять дру­зей. С Май­л­зом, мо­жет быть, ни­че­го не слу­чит­ся, но Иви­ца и су­ток не про­дер­жит­ся. А что здесь бу­дет с Абер­не­ти? Нет, на­до най­ти дру­гой вы­ход!

			— Мо­жет быть, луч­ше по­ка спря­тать ме­да­льон, док? — еле слыш­но спро­сил Май­лз. — Хо­тя бы до утра. По­том смо­жешь за­брать его. Нель­зя до­пу­стить, что­бы его на­шли у те­бя.

			Бен не знал, что от­ве­тить. Мо­жет быть, Май­лз и прав, но Бе­ну со­всем не хо­те­лось в тре­тий раз рас­ста­вать­ся с вол­шеб­ным та­лис­ма­ном. В пер­вый раз Хо­ли­дея окол­до­вал Микс, убе­див­ший ко­ро­ля, что ме­да­льон яко­бы про­пал во вто­рой раз Бен на са­мом де­ле по­те­рял ме­да­льон, от­дав его Абер­не­ти, по­сле оче­ред­ной неуда­чи вол­шеб­ни­ка Тью­са. Хо­лидей боль­ше не хо­тел рис­ко­вать. Ме­да­льон стал ча­стью его соб­ствен­но­го «я» с тех пор, как Бен по­се­лил­ся в За­зе­ме­лье. Бла­го­да­ря ме­да­льо­ну он стал ко­ро­лем и по­лу­чил власть над Па­ла­ди­ном. Хо­лидей сам не хо­тел се­бе в этом при­знать­ся, но он не пред­став­лял уже жиз­ни без ме­да­льо­на. Сей­час, огля­дев по­лу­тем­ный зал су­да, смысл его преж­ней жиз­ни, Бен Хо­лидей неволь­но по­ду­мал, как все из­ме­ни­лось для него за эти два го­да. Де­мо­кра­тия сме­ни­лась мо­нар­хи­ей, су­деб­ные ба­та­лии — на­сто­я­щи­ми бо­я­ми, а суд при­сяж­ных — су­дом од­но­го че­ло­ве­ка, его соб­ствен­ным. Все это про­изо­шло бла­го­да­ря ме­да­льо­ну. Бен на­смеш­ли­во улыб­нул­ся. Пусть у него те­перь бы­ла но­вая жизнь, но ста­рая, по­хо­же, не хо­те­ла от­пус­кать его.

			В это вре­мя от­кры­лась дверь, и в зал во­шел еще один из по­мощ­ни­ков ше­ри­фа. Он ска­зал что-то Виль­со­ну, тот по­до­шел к Мар­ти­ну и, ви­ди­мо, по­вто­рил ему со­об­ще­ние. По­том они все втро­ем вы­шли из за­ла. Бен по­чув­ство­вал недоб­рое.

			Вско­ре они вер­ну­лись. Мар­тин по­до­шел к Бе­ну и со­об­щил:

			— Ми­стер Ард Ри уже здесь, ми­стер Хо­лидей. Он го­во­рит, что про­шлой но­чью вы при­шли к нему под име­нем ми­сте­ра Сквайр­за и по­пы­та­лись ку­пить ме­да­льон. Ко­гда же вам его не про­да­ли, вы вер­ну­лись ту­да вме­сте с ва­ши­ми дру­зья­ми се­го­дня ве­че­ром и по­хи­ти­ли ме­да­льон. При этом вам, оче­вид­но, по­мог­ла дочь его управ­ля­ю­ще­го. Он го­во­рит, что она уже при­зна­лась в этом. — Мар­тин по­смот­рел в сто­ро­ну Виль­со­на. — Гос­по­дин стар­ший по­мощ­ник ше­ри­фа! — по­звал он.

			Виль­сон, вме­сте с дру­гим по­мощ­ни­ком ше­ри­фа, от­крыл дверь и при­гла­сил ко­го-то вой­ти. Тут же в за­ле су­да по­явил­ся Ми­кел Ард Ри, со­про­вож­да­е­мый дву­мя охран­ни­ка­ми из зам­ка Гра­ум-Вит, а меж­ду ни­ми сто­я­ла несчаст­ная Эли­за­бет. Она не под­ни­ма­ла глаз. Сле­зы тек­ли по ее ще­кам.

			У Бе­на упа­ло серд­це. Они на­шли Эли­за­бет! Он не знал, чем они ей угро­жа­ли и как вы­уди­ли при­зна­ние в кра­же ме­да­льо­на. Луч­ше бы­ло не ду­мать о том, что мо­жет сде­лать с ней Ми­кел Ард Ри, ес­ли не по­лу­чит сей­час вол­шеб­но­го та­лис­ма­на!..

			— Зна­ет ли эту де­воч­ку кто-ни­будь из вас? — спро­сил Мар­тин.

			Ни­кто ему не от­ве­тил.

			— Ка­ко­во бу­дет ва­ше ре­ше­ние, ми­стер Хо­лидей? — про­дол­жал на­се­дать Мар­тин.

			— По­вто­рюсь: ес­ли вы воз­вра­ща­е­те ме­да­льон, все это бу­дет счи­тать­ся про­сто недо­ра­зу­ме­ни­ем. В про­тив­ном слу­чае я дол­жен бу­ду об­ви­нить вас в кра­же. — Бен мол­чал. Что он мог от­ве­тить? По­ло­же­ние ка­за­лось без­вы­ход­ным. — Ну что, ми­стер Хо­лидей? — упор­ство­вал Мар­тин.

			Бен на­кло­нил­ся впе­ред про­сто для то­го, что­бы пе­ре­ме­нить по­зу, но Абер­не­ти, ви­ди­мо, его не пра­виль­но по­нял, ре­шив, что ко­роль хо­чет от­дать ме­да­льон, и по­пы­тал­ся удер­жать его.

			— Нет, нет. Ва­ше Ве­ли­че­ство, это невоз­мож­но! — вос­клик­нул пи­сец.

			Мар­тин уста­вил­ся на Абер­не­ти. Бен, ко­неч­но, по­нял, о чем по­ду­мал Мар­тин. Он, оче­вид­но, пы­тал­ся раз­га­дать, ка­ким об­ра­зом че­ло­век в со­ба­чьей мас­ке мо­жет от­кры­вать рот, точь-в-точь как это де­ла­ет на­сто­я­щая со­ба­ка.

			И вдруг за ок­на­ми раз­дал­ся оглу­ши­тель­ный взрыв, за­зве­не­ли стек­ла, в стене об­ра­зо­ва­лась боль­шая про­бо­и­на, и в зал су­да вле­тел дра­кон Стра­бон, на ко­то­ром вер­хом си­дел со­вет­ник Тьюс.

		

		
			

				
					Глава 20. ДРАКОН В СУДЕ

				

			

			Бы­ва­ют в жиз­ни та­кие мо­мен­ты, ко­гда вре­мя как буд­то оста­нав­ли­ва­ет­ся, слов­но под дей­стви­ем вол­шеб­ных чар. Та­кие мгно­ве­ния оста­ют­ся в па­мя­ти на­все­гда, и да­же мно­го лет спу­стя че­ло­век пом­нит и свои ощу­ще­ния, и рас­по­ло­же­ние всех пред­ме­тов, и все цве­та, зву­ки, за­па­хи — все, как бы­ло то­гда.

			Нечто по­доб­ное про­изо­шло и с Бе­ном Хо­ли­де­ем. На ка­кое-то мгно­ве­ние все во­круг него за­мер­ло, ста­ло непо­движ­ным, слов­но за­пе­чат­лен­ным на фо­то­гра­фии. Сам он си­дел в пер­вом ря­ду за­ла су­да, по­вер­нув го­ло­ву в ту сто­ро­ну, где толь­ко что бы­ли ок­на. Спра­ва от него, по­ло­жив го­ло­ву ему на пле­чо, си­де­ла Иви­ца, а сле­ва Абер­не­ти, и гла­за его си­я­ли. На по-дет­ски пух­лом ро­зо­вом ли­це Май­л­за за­сты­ло вы­ра­же­ние изум­ле­ния и стра­ха. По дру­гую сто­ро­ну ба­рье­ра сто­я­ли Мар­тин и Ви­ло­уби, пред­ста­ви­те­ли двух по­ко­ле­ний ло­ще­ных за­кон­ни­ков, всю жизнь ве­рив­шие в си­лу ра­зу­ма и здра­во­го смыс­ла. У пер­во­го был та­кой вид, слов­но он стал сви­де­те­лем све­то­пре­став­ле­ния, а у вто­ро­го — слов­но он был при­чи­ной это­го све­то­пре­став­ле­ния. По­за­ди Бен успел за­ме­тить Виль­со­на и его со­рат­ни­ков, пи­том­цев за­ко­на, ко­то­рые сто­я­ли на по­лу­со­гну­тых но­гах, как буд­то со­бра­лись вот-вот бе­жать. На ли­це Ми­ке­ла Ард Ри за­сты­ло вы­ра­же­ние чер­ной зло­бы, а оба его при­хвост­ня по­бе­ле­ли от стра­ха.

			Дра­кон Стра­бон с его огром­ным змее­вид­ным те­лом, по­кры­тым че­шу­ей, с мо­гу­чи­ми рас­про­стер­ты­ми кры­лья­ми на фоне ноч­ных ог­ней го­ро­да был по­хож на экран­ное изоб­ра­же­ние. Его жел­тые гла­за го­ре­ли, а из но­са и па­сти шел дым. Вер­хом на Стра­боне си­дел вол­шеб­ник, в рва­ной, гряз­ной ман­тии и весь по­кры­тый пеп­лом. У него так­же был изум­лен­ный вид, но он улы­бал­ся.

			Бен с тру­дом по­да­вил же­ла­ние за­орать от вос­тор­га бла­гим ма­том.

			На­ко­нец Мар­тин про­пи­щал тон­ким го­лос­ком:

			— О Бо­же!

			Этот воз­глас как буд­то раз­ру­шил ча­ры, и все сра­зу за­дви­га­лись и за­кри­ча­ли. Виль­сон и еще один по­мощ­ник ше­ри­фа, вы­хва­тив пи­сто­ле­ты, по­бе­жа­ли к про­ло­му и ста­ли гор­ла­нить, что­бы все лег­ли на пол. Бен, в свою оче­редь, за­орал на них, что­бы они не стре­ля­ли, но со­вет­ник Тьюс уже успел сде­лать ру­ка­ми несколь­ко кру­го­вых дви­же­ний, по­сле че­го у обо­их изум­лен­ных по­ли­цей­ских вме­сто пи­сто­ле­тов ока­за­лось в ру­ках по бу­ке­ту мар­га­ри­ток. В ко­ри­до­ре за две­ря­ми за­ла вдруг вы­рос­ли гу­стые джунгли, вро­де аф­ри­кан­ских, так что Ми­кел Ард Ри и его лю­ди, пы­тав­ши­е­ся бе­жать, на­ткну­лись на непре­одо­ли­мое пре­пят­ствие. Ви­ло­уби по­че­му-то вце­пил­ся в Май­л­за, слов­но на­де­ял­ся, что тот смо­жет из­ба­вить его от это­го кош­ма­ра, Май­лз же тщет­но пы­тал­ся осво­бо­дить­ся от мо­ло­до­го че­ло­ве­ка. Пе­ре­пу­ган­ная Эли­за­бет под­бе­жа­ла к Абер­не­ти, пла­ча и бор­мо­ча что-то про кло­ун­ский нос, про Ми­ке­ла и про­ся у Абер­не­ти про­ще­ния.

			В это вре­мя дра­кон рва­нул­ся впе­ред, мах­нул огром­ным хво­стом и раз­ва­лил еще пол­сте­ны. В зал во­рвал­ся хо­лод­ный ве­тер, и по­ме­ще­ние сра­зу на­пол­ни­лось шу­мом, до­но­сив­шим­ся с улиц, за­пру­жен­ных ма­ши­на­ми. Бен упал на пол, Май­лз — на ска­мей­ку для пуб­ли­ки, Эли­за­бет и Абер­не­ти упа­ли друг на дру­га.

			— Стра­бон! — за­го­ло­сил Ми­кел Ард Ри, узнав дра­ко­на.

			Дра­кон вле­тел в зал су­да, как ди­ри­жабль, и при­зем­лил­ся на пол, сло­мав ска­мьи для ад­во­ка­тов и для прес­сы.

			— Хо­лидей! — про­ши­пел Стра­бон. — До че­го без­об­ра­зен мир, из ко­то­ро­го ты вы­шел!

			Мар­тин, Ви­ло­уби, Виль­сон, вто­рой по­мощ­ник ше­ри­фа, Ми­кел Ард Ри и его лю­ди, бро­сив­ши­е­ся прочь от дра­ко­на, ед­ва не сби­ли друг дру­га с ног. Им так и не уда­лось про­бить­ся сквозь тро­пи­че­ские за­рос­ли, за­кры­вав­шие вы­ход. За­ме­тив их, Стра­бон ра­зи­нул пасть и вы­пу­стил в их сто­ро­ну струю ды­ма, по­сле че­го вся ком­па­ния в стра­хе по­лез­ла под ска­мьи для пуб­ли­ки. Дра­кон за­сме­ял­ся и за­щел­кал зу­ба­ми.

			— До­воль­но глу­по­стей! — сер­ди­то ска­зал со­вет­ник Тьюс, сле­зая со спи­ны Стра­бо­на.

			— Ты при­та­щил ме­ня сю­да про­тив мо­ей во­ли, что­бы я спас че­ло­ве­ка, ко­то­ро­го пре­зи­раю, ко­то­рый вполне за­слу­жен­но пал жерт­вой соб­ствен­ной глу­по­сти, — про­вор­чал дра­кон, сно­ва взмах­нув страш­ным хво­стом. — И те­перь вдо­ба­вок хо­чешь ли­шить ме­ня ма­лень­ко­го удо­воль­ствия, без ко­то­ро­го это ду­рац­кое пу­те­ше­ствие не име­ет смыс­ла! Ты невы­но­сим, вол­шеб­ник!

			Не об­ра­щая на него вни­ма­ния, со­вет­ник по­до­шел к Бе­ну и об­нял его:

			— Мой ко­роль! Как ты се­бя чув­ству­ешь?

			— Со­вет­ник, я чув­ствую се­бя как нель­зя луч­ше! — Бен хлоп­нул Тью­са по спине так, что тот ед­ва усто­ял на но­гах. — И ни­ко­гда в жиз­ни я еще не был так рад ни од­ной встре­че, как на­шей с то­бой!

			— Ва­ше Ве­ли­че­ство, я не мог до­пу­стить, что­бы вы на­хо­ди­лись здесь еще хо­тя бы мгно­ве­ние, — тор­же­ствен­но объ­явил вол­шеб­ник, — Я дол­жен по­ви­нить­ся. Все эти несча­стья на­ча­лись из-за ме­ня, я за­ва­рил всю эту ка­шу, и я же дол­жен при­ве­сти все в по­ря­док. — Со­вет­ник Тьюс по­вер­нул­ся к Абер­не­ти:

			— Мой ста­рый друг! Я очень со­жа­лею, что при­нес те­бе столь­ко бед. На­де­юсь, что ты про­стишь ме­ня за это.

			Абер­не­ти смор­щил нос:

			— Да бу­дет те­бе, Тьюс! Сей­час нет вре­ме­ни для та­кой че­пу­хи. — Но, уви­дев, как огор­чил­ся вол­шеб­ник, на­ко­нец ска­зал:

			— Ну.., хо­ро­шо, я про­щаю те­бя! Ты ведь зна­ешь, что я умею про­щать! А сей­час вы­та­щи нас по­ско­рее из это­го про­кля­то­го ме­ста!

			Но тут со­вет­ник за­ме­тил Ми­ке­ла Ард Ри, ко­то­рый пря­тал­ся под ска­мьей.

			— А, при­вет, Ми­кел! — крик­нул вол­шеб­ник улы­ба­ясь. — А что здесь слу­чи­лось? — спро­сил он ше­по­том у Бе­на.

			Тот в двух сло­вах рас­ска­зал со­вет­ни­ку, что Ми­кел сде­лал с Абер­не­ти и что пы­тал­ся сде­лать во­об­ще с ни­ми. Рас­сказ этот по­ра­зил вол­шеб­ни­ка.

			— Ми­кел со­всем не из­ме­нил­ся, — за­ме­тил со­вет­ник Тьюс. — Он остал­ся все та­ким же от­вра­ти­тель­ным ма­лым. Как хо­ро­шо, что За­зе­ме­лье из­ба­ви­лось от него!

			— Он с об­лег­че­ни­ем вздох­нул. — Ну лад­но, все это весь­ма ин­те­рес­но, но нам по­ра, мой ко­роль! Ка­жет­ся, за­кли­на­ния, с по­мо­щью ко­то­рых я за­крыл вы­ход из это­го за­ла, бу­дут дей­ство­вать недол­го. В этом ми­ре вол­шеб­ство ни­ко­гда не бы­ло дол­го­веч­ным. — Он огля­дел тво­ре­ние рук сво­их у вы­хо­да из за­ла су­да и вос­клик­нул:

			— Не прав­да ли, я со­ору­дил весь­ма неплохую сте­ну из рас­ти­тель­но­сти? Я гор­жусь ею. Зна­е­те, у ме­ня все­гда хо­ро­шо по­лу­ча­лось все, что рас­тет.

			— Сде­ла­но от­лич­но, — одоб­рил Бен, не сво­дя глаз с Ми­ке­ла Ард Ри. — По­слу­шай, со­вет­ник, я сам хо­чу по­ско­рее убрать­ся от­сю­да. Но при­дет­ся нам за­хва­тить с со­бой Ми­ке­ла. Твое мне­ние? — И Бен пе­ре­вел взгляд на Тью­са. — Я по­ни­маю те­бя, — по­спеш­но до­ба­вил он, за­ме­тив, что со­вет­ник смот­рит на него с ужа­сом. — Но ес­ли его оста­вить здесь, что ста­нет с Эли­за­бет?

			Вол­шеб­ник на­хму­рил­ся. Это­го он не учел. Эли­за­бет, оче­вид­но, ду­ма­ла то же са­мое. Она по­тя­ну­ла Абер­не­ти за ру­кав и по­зва­ла его. Ко­гда тот по­смот­рел на нее, де­воч­ка ста­ла упра­ши­вать сво­е­го дру­га:

			— Абер­не­ти, про­шу те­бя, не остав­ляй ме­ня! Я не хо­чу здесь оста­вать­ся, возь­ми ме­ня в свой вол­шеб­ный мир!

			— Но, Эли­за­бет, это невоз­мож­но!..

			— Абер­не­ти, ну по­жа­луй­ста! Я хо­чу на­учить­ся вол­шеб­ству, хо­чу ле­тать на дра­ко­нах, иг­рать с то­бой и с Иви­цей, хо­чу по­смот­реть за­мок…

			— Эли­за­бет…

			— ..ко­ро­лев­ский за­мок Бе­на. Я хо­чу са­ма уви­деть фей и все-все вол­шеб­ные су­ще­ства. А тут, с Ми­ке­лом, я не оста­нусь, да­же ес­ли па­па ска­жет, что все бу­дет хо­ро­шо, по­то­му что я знаю: все бу­дет пло­хо…

			— Но я не мо­гу взять те­бя с со­бой!

			Пи­сец и де­воч­ка пе­чаль­но смот­ре­ли друг на дру­га. По­том Абер­не­ти на­кло­нил­ся, об­нял Эли­за­бет, и она об­ня­ла его.

			За ок­ном, где-то да­ле­ко, за­вы­ли си­ре­ны. Май­лз схва­тил Бе­на за ру­ку.

			— Вам по­ра вы­би­рать­ся от­сю­да, док, — ска­зал он с бес­по­кой­ством, — ина­че вы мо­же­те остать­ся здесь на­все­гда. Что ка­са­ет­ся ме­ня, то я до сих пор пред­по­чи­тал счи­тать все это кош­мар­ным сном. — Он по­ка­чал го­ло­вой. — Зе­ле­ные силь­фи­ды, го­во­ря­щие со­ба­ки, а те­перь еще и дра­ко­ны! Хо­тел бы я зав­тра проснуть­ся и по­нять, что все это при­сни­лось мне, по­сле то­го как я вы­пил лиш­не­го. — Май­лз вдруг улыб­нул­ся. — Ну ни­че­го. — Он по­гля­дел на дра­ко­на, ко­то­рый же­вал су­дей­ский стул. — Я все рав­но ни о чем не жа­лею. Бен улыб­нул­ся в от­вет:

			— Спа­си­бо, Май­лз, за то, что ре­шил­ся свя­зать­ся со мной. Я по­ни­маю, как нелег­ко те­бе бы­ло, осо­бен­но ес­ли вспом­нить, сколь­ко слу­чи­лось за это вре­мя непри­ят­ных неожи­дан­но­стей. Но ко­гда-ни­будь я еще вер­нусь сю­да и все по­дроб­но рас­ска­жу.

			Май­лз по­ло­жил свою ру­чи­щу на пле­чо Бе­на:

			— Хо­ро­шо, док. Те­перь в путь. И не бес­по­кой­тесь о том, что здесь бу­дет. Я обе­щаю сде­лать все, что в мо­их си­лах, для этой де­воч­ки. Я най­ду спо­соб все это ула­дить.

			— Ула­дить? — за­го­во­рил вдруг со­вет­ник Тьюс, до это­го мол­ча смот­рев­ший на Абер­не­ти и Эли­за­бет. — По­жа­луй, я кое-что при­ду­мал. — Он на­пра­вил­ся ту­да, где Ми­кел Ард Ри и осталь­ные все еще си­де­ли под ска­мьей. — На­до по­пы­тать­ся,

			— про­ро­нил вол­шеб­ник. — Ка­жет­ся, я еще не за­был это за­кли­на­ние…

			Он про­бор­мо­тал несколь­ко слов, со­про­во­див их ко­рот­ки­ми же­ста­ми, и ука­зал паль­цем по оче­ре­ди на стар­ше­го по­мощ­ни­ка ше­ри­фа Виль­со­на, на вто­ро­го по­мощ­ни­ка, на двух охран­ни­ков Ми­ке­ла, на Мар­ти­на и, на­ко­нец, на Лой­да Ви­ло­уби. Все они тут же с до­воль­ным ви­дом улег­лись на пол и спо­кой­но усну­ли.

			— Ну вот. — Со­вет­ник Тьюс по­тер ру­ки. — Ко­гда они проснут­ся, то по­чув­ству­ют, что хо­ро­шо от­дох­ну­ли, хо­тя и ви­де­ли ка­кой-то сон, но смут­но. — И с до­воль­ной улыб­кой по­смот­рел на Май­л­за, — Это на­мно­го об­ле­тит ула­жи­ва­ние здеш­них дел.

			Май­лз недо­вер­чи­во взгля­нул на спя­ще­го Ви­ло­уби. Сно­ва за­вы­ли си­ре­ны, те­перь уже ря­дом с ад­ми­ни­стра­тив­ным зда­ни­ем, и луч про­жек­то­ра скольз­нул по краю про­бо­и­ны.

			Бен взял на ру­ки Иви­цу.

			— Со­вет­ник, нам по­ра! — крик­нул он. — За­би­рай­те Ми­ке­ла, и бу­дем вы­би­рать­ся от­сю­да.

			— О нет. Ва­ше Ве­ли­че­ство, — по­ка­чал го­ло­вой вол­шеб­ник. — Нель­зя воз­вра­щать его в За­зе­ме­лье! Он уже преж­де на­де­лал там нема­ло бед. Пусть он луч­ше оста­нет­ся в ва­шем ми­ре.

			Бен хо­тел что-то воз­ра­зить, но со­вет­ник Тьюс уже на­пра­вил­ся к Ми­ке­лу, ко­то­рый успел вы­лез­ти из-под ска­мьи и те­перь сто­ял у стен­ки.

			— Уй­ди от ме­ня, со­вет­ник Тьюс, — про­ры­чал Ард Ри. — Я не бо­юсь те­бя.

			— Эх, Ми­кел, Ми­кел! — вздох­нул вол­шеб­ник. — Ты все­гда был слиш­ком жа­лок для прин­ца и, ка­жет­ся, с тех пор не из­ме­нил­ся… Ты по-преж­не­му счи­та­ешь нуж­ным при­чи­нять непри­ят­но­сти всем, кто во­круг те­бя. Я не мо­гу по­нять это­го. Но те­бе при­дет­ся стать дру­гим, и я го­тов по­мочь те­бе.

			Ми­кел по­ежил­ся:

			— Не под­хо­ди ко мне, ста­рый бол­ван! Об­ма­ны­вай дру­гих сво­и­ми фо­ку­са­ми, а я знаю, что ты все­гда был лже­вол­шеб­ни­ком, ты и по­ня­тия не име­ешь о на­сто­я­щем кол­дов­стве. Ты все­го-на­все­го жал­кий неудач­ник…

			Со­вет­ник Тьюс сде­лал рез­кое дви­же­ние ру­кой, слов­но от­ру­бил что-то, и Ми­кел вдруг оне­мел, хо­тя про­дол­жал от­кры­вать рот. По­няв, что с ним слу­чи­лось, он в ужа­се от­шат­нул­ся.

			— Мы все не без гре­ха, но мо­жем стать луч­ше, — ти­хо ска­зал со­вет­ник Тьюс.

			— А у те­бя, Ми­кел, та­кой воз­мож­но­сти не бы­ло и вряд ли бу­дет.

			Вол­шеб­ник по­шеп­тал что-то и стал де­лать ка­кие-то за­мыс­ло­ва­тые же­сты. В воз­ду­хе воз­ник­ло об­лач­ко зо­ло­ти­стой пыль­цы, ко­то­рое вско­ре об­сы­па­ло Ми­ке­ла Ард Ри. Принц-из­гнан­ник съе­жил­ся, по­том за­стыл на ме­сте, и взгляд его вдруг из­ме­нил­ся, буд­то он уви­дел что-то очень да­ле­кое, не ви­ди­мое для дру­гих. Те­перь в его взгля­де вы­ра­жа­лась стран­ная смесь ужа­са и нена­ви­сти.

			— Дав­но уже сле­до­ва­ло та­кое сде­лать, — про­бор­мо­тал вол­шеб­ник. — И хо­тя это вол­шеб­ство бы­ло не са­мым труд­ным, но оно очень эф­фек­тив­ное. И ча­ры эти до­ста­точ­но креп­ки — да­же для здеш­не­го вар­вар­ско­го ми­ра, где ни­кто не ве­рит в вол­шеб­ство.

			Вол­шеб­ник по­вер­нул­ся и по­шел по про­хо­ду меж­ду ря­да­ми, ту­да, где сто­я­ли Абер­не­ти и Эли­за­бет. По­ло­жив ру­ки на пле­чи де­воч­ки, он ска­зал:

			— Мне очень жаль, Эли­за­бет, но Абер­не­ти прав. Те­бе нель­зя с на­ми. Здесь твой дом, твои дру­зья, здесь жи­вет твой па­па. Твоя ро­ди­на здесь, а не в За­зе­ме­лье, и в этом есть свой смысл, как и по­чти во всем, что окру­жа­ет нас. Я не хо­чу де­лать вид, что все по­ни­маю в жиз­ни, но кое-что я по­нять мо­гу. Ты ведь ве­ришь в вол­шеб­ство, не так ли? Мо­жет быть, по­это­му ты и в доб­ро ве­ришь. Вез­де нуж­ны лю­ди, ве­ря­щие в вол­шеб­ство, что­бы оно ни­где не кон­ча­лось. — Он на­кло­нил­ся и по­це­ло­вал ее в лоб. — Тво­ри доб­ро, ес­ли мо­жешь, это и бу­дет вол­шеб­ство. — По­том вол­шеб­ник об­ра­тил­ся к Бе­ну:

			— Не бес­по­кой­тесь, Ва­ше Ве­ли­че­ство. Ми­кел Ард Ри боль­ше не до­ста­вит непри­ят­но­стей этой де­воч­ке, уве­ряю вас.

			— Но что ты с ним сде­лал? По­че­му ты так уве­рен в этом? — спро­сил Хо­лидей.

			Од­на­ко вол­шеб­ник уже за­ле­зал на спи­ну дра­ко­на.

			— Я рас­ска­жу об этом поз­же, мой ко­роль, — от­ве­тил он. — А сей­час мы долж­ны немед­лен­но уле­теть от­сю­да. — Он по­ка­зал на дверь за­ла, и Бен уви­дел, что гу­стая рас­ти­тель­ность, за­кры­вав­шая вы­ход, на­ча­ла по­не­мно­гу увя­дать.

			— Вам по­ра, док! — ска­зал Май­лз гром­ким ше­по­том. — Счаст­ли­во­го пу­ти!

			Бен об­нял дру­га на про­ща­ние, по­том взял на ру­ки Иви­цу и по­нес ее к дра­ко­ну, ко­то­рый уже раз­во­ра­чи­вал­ся, что­бы взле­теть. Стра­бон бро­сил злой взгляд на Бе­на и про­ши­пел:

			— Лад­но, са­дись на ме­ня, Хо­лидей, толь­ко это — в по­след­ний раз!

			— Я бы ни­ко­гда не по­ве­рил в то, что про­ис­хо­дит! — вос­клик­нул Бен.

			— Мне нет де­ла до то­го, во что ты мо­жешь по­ве­рить, а во что — нет! — рявк­нул Стра­бон. — Хва­тит те­рять вре­мя!

			При­жав к се­бе Иви­цу, Хо­лидей стал осто­рож­но взби­рать­ся на спи­ну дра­ко­на.

			— По-мо­е­му, со­вет­ник со­вер­шил на­сто­я­щее чу­до… — Бен на­чал бы­ло сно­ва пре­рван­ный раз­го­вор, но вдруг осек­ся, услы­шав шум вер­то­ле­тов.

			— Это еще что та­кое? — про­ши­пел дра­кон, ко­то­рый то­же услы­шал стран­ный для него звук.

			— Это опас­ность! — от­ве­тил Бен, уса­жи­ва­ясь по­за­ди со­вет­ни­ка Тью­са. Иви­ца на мгно­ве­ние от­кры­ла гла­за и сно­ва за­кры­ла их.

			— По­то­ро­пись, Абер­не­ти! — крик­нул Хо­лидей. Эли­за­бет сно­ва об­ня­ла пис­ца.

			— А я все-та­ки хо­чу уле­теть с ва­ми, — про­шеп­та­ла она с го­ре­чью.

			— Знаю, — по­со­чув­ство­вал Абер­не­ти. — Про­сти, Эли­за­бет. До сви­да­ния!

			Он уже пе­ре­брал­ся че­рез сло­ман­ный ба­рьер, ко­гда де­воч­ка вдруг крик­ну­ла:

			— Абер­не­ти!

			Пи­сец по­вер­нул го­ло­ву.

			— Воз­вра­щай­ся, ко­гда смо­жешь, по­жа­луй­ста!

			— Я обе­щаю, Эли­за­бет.

			— Не за­бы­вай ме­ня!

			— Что ты! Ни­ко­гда не за­бу­ду.

			— Я люб­лю те­бя, Абер­не­ти, — ска­за­ла она. Он улыб­нул­ся, хо­тел что-то от­ве­тить, но про­мол­чал.

			Ко­гда Абер­не­ти усел­ся на дра­ко­на по­за­ди Бе­на и Иви­цы, на гла­зах его вы­сту­пи­ли сле­зы.

			— Про­шу про­ще­ния. Ва­ше Ве­ли­че­ство, — ти­хо ска­зал пи­сец.

			— До­мой, дра­кон! — крик­нул со­вет­ник Тьюс. Дра­кон с ши­пе­ни­ем под­нял­ся с по­ла. Он взмах­нул огром­ны­ми кры­лья­ми так, что под­нял­ся ве­тер. Оби­та­тель ска­зоч­но­го ми­ра, су­ще­ство из ле­генд, дра­кон еще на мгно­ве­ние оста­вал­ся ча­стью жиз­ни де­воч­ки и взрос­ло­го муж­чи­ны, ко­то­рые на­блю­да­ли за ним. По­том он вы­ле­тел че­рез про­бо­и­ну и ис­чез.

			Май­лз по­до­шел к Эли­за­бет, ко­то­рая мол­ча смот­ре­ла в тем­ное небо. Улыб­нул­ся, по­чув­ство­вав, что ее ру­ка ищет его ру­ку.

			***

			Вы­ле­тая из ад­ми­ни­стра­тив­но­го зда­ния, с вы­со­ты пя­то­го эта­жа, дра­кон ед­ва не столк­нул­ся с вер­то­ле­том. Ни Стра­бон, ни пи­лот не мог­ли бы точ­но ска­зать, на ко­го они чуть не на­ле­те­ли в ноч­ной тем­но­те. Оба, оче­вид­но, недо­уме­ва­ли по по­во­ду про­ис­шед­ше­го. Вер­то­лет с ре­вом под­нял­ся вверх, а Стра­бон спу­стил­ся вниз, ока­зав­шись меж­ду зда­ни­я­ми. Сни­зу по­слы­ша­лись вопли лю­дей.

			— Стра­бон, под­ни­май­ся вы­ше! — в от­ча­я­нии за­кри­чал со­вет­ник Тьюс. Дра­кон сно­ва взмыл ввысь так быст­ро, что Бен и его спут­ни­ки в ис­пу­ге вце­пи­лись в Стра­бо­на, несмот­ря на то, что вол­шеб­ство Тью­са на­деж­но за­щи­ти­ло их от па­де­ния. Вер­то­лет об­ле­тел во­круг од­но­го из небо­скре­бов, вклю­чив ог­ни. Вско­ре по­яви­лась и вто­рая ма­ши­на. Стра­бон из­дал прон­зи­тель­ный вопль.

			— Ска­жи ему, что­бы не пус­кал в ход огонь! — пре­ду­пре­дил Бен вол­шеб­ни­ка, пред­ста­вив се­бе го­ря­щи­ми вер­то­ле­ты и зда­ния и ка­кие по­след­ствия это мог­ло бы иметь для Май­л­за и Эли­за­бет.

			— Он и не мо­жет это­го сде­лать, — крик­нул в от­вет Тьюс. — В этом ми­ре на­ши воз­мож­но­сти огра­ни­чен­ны. И мы долж­ны бе­речь огонь, ес­ли хо­тим до­брать­ся до За­зе­ме­лья.

			Бен со­всем за­был об этом. Огонь дей­стви­тель­но был ну­жен дра­ко­ну, что­бы по­пасть из од­но­го ми­ра в дру­гой. Так же бы­ло, ко­гда он вы­нес их из под­зем­но­го ми­ра.

			Дра­кон несколь­ко раз ме­нял на­прав­ле­ние, пы­та­ясь уй­ти, но вер­то­лет все еще сле­до­вал за ни­ми. Стра­бон обо­гнул угол вы­сот­но­го зда­ния и по­ле­тел к за­ли­ву. Под ни­ми про­плы­ва­ли скла­ды, при­ча­лы, кон­тей­не­ры с гру­зом, пор­то­вые кра­ны, по­хо­жие на ди­но­зав­ров, и мно­го­чис­лен­ные су­да всех ви­дов и раз­ме­ров. Да­ле­ко впе­ре­ди вы­сил­ся гор­ный хре­бет.

			Вдруг раз­дал­ся прон­зи­тель­ный звук ко­ра­бель­но­го гуд­ка. Дра­кон вздрог­нул, дер­нул­ся и стал под­ни­мать­ся вы­ше. В это вре­мя Бен за­ме­тил по­за­ди них си­лу­эт огром­но­го воз­душ­но­го суд­на, ко­то­рое быст­ро сни­жа­лось.

			— Ре­ак­тив­ный са­мо­лет! — за­орал он. — Осто­рож­но, со­вет­ник!

			Вол­шеб­ник крик­нул что-то дра­ко­ну, и тот бро­сил­ся в сто­ро­ну. Огром­ный са­мо­лет шел на сни­же­ние. Страш­ный рев мо­то­ров за­глу­шил все осталь­ные зву­ки. Стра­бон вдруг сно­ва по­вер­нул в сто­ро­ну го­ро­да.

			— Нет, дра­кон, — за­во­пил вол­шеб­ник, — неси нас до­мой!

			Но Стра­бон слиш­ком разъ­ярил­ся. Те­перь ему непре­мен­но нуж­на бы­ла бит­ва. Дым по­ва­лил из нозд­рей дра­ко­на, и он стал из­да­вать стран­ные, жут­кие, устра­ша­ю­щие зву­ки.

			Стра­бон сно­ва про­ле­тел над пор­том и вско­ре за­ме­тил вер­то­лет. Дра­кон за­ре­вел, бро­сая вра­гу вы­зов, и дох­нул ог­нем.

			Бен был в от­ча­я­нии.

			— Вер­ни его, со­вет­ник! — при­ка­зал он. — Ес­ли дра­кон по­тра­тит свой огонь зря, мы не смо­жем от­сю­да вы­рвать­ся!

			Со­вет­ник Тьюс кри­чал что-то Стра­бо­ну, но тот не об­ра­щал на вол­шеб­ни­ка вни­ма­ния. Он про­ле­тел меж­ду дву­мя вер­то­ле­та­ми так, что пи­ло­ты ед­ва успе­ли укло­нить­ся от столк­но­ве­ния. По­сле это­го дра­кон сно­ва про­ле­тел над го­ро­дом. Лу­чи про­жек­то­ров сколь­зи­ли по ноч­но­му небу, ис­ка­ли, ко­неч­но, их. Вни­зу сно­ва раз­да­лись кри­ки. Бе­ну да­же по­ка­за­лось, что он слы­шит вы­стре­лы.

			Но вот ко­гда ка­за­лось, что они сно­ва по­па­ли в без­вы­ход­ное по­ло­же­ние, дра­кон вдруг опом­нил­ся. С воп­лем, ко­то­рый на­вел ужас на всех, кто слы­шал его, Стра­бон сно­ва взмыл ввысь. На­ча­лась страш­ная тряс­ка. Встреч­ный ве­тер об­ру­шил­ся на Бе­на и его спут­ни­ков. Стра­бон ле­тел слов­но вихрь. Бен за­мер от стра­ха, что они сей­час все сва­лят­ся и разо­бьют­ся вдре­без­ги. Те­перь он по­чти не со­мне­вал­ся, что кон­чит­ся имен­но этим…

			Но он ошиб­ся, сла­ва Бо­гу. Стра­бон из­дал но­вый вопль и вдруг вы­дох­нул мощ­ный по­ток пла­ме­ни. Воз­дух во­круг него рас­ка­лил­ся, и Бе­ну по­ка­за­лось, что небо раз­верз­лось, слов­но без­дна. Тьма по­гло­ти­ла их. Бен за­крыл гла­за, по­том мед­лен­но от­крыл их.

			…Несколь­ко раз­но­цвет­ных лун и мер­ца­ю­щие звез­ды осве­ща­ли ноч­ное небо, слов­но на дет­ском ри­сун­ке. Вни­зу вы­си­лись го­ры. Ту­ман оку­ты­вал их вер­ши­ны.

			Бен на­ко­нец вздох­нул с об­лег­че­ни­ем. Они вер­ну­лись до­мой.

		

		
			

				
					Глава 21. БУТЫЛКА

				

			

			Оста­ток но­чи ма­лень­кий от­ряд про­вел на за­па­де рав­ни­ны, немно­го се­вер­нее Серд­ца. Он рас­по­ло­жил­ся ла­ге­рем сре­ди пло­до­вых де­ре­вьев, ко­то­рые ка­ким-то чу­дом при­воль­но рос­ли в кле­но­вой ро­ще. Здесь пах­ло яго­да­ми, яб­ло­ка­ми и лес­ной све­же­стью. Стре­кот ци­кад и куз­не­чи­ков, кри­ки ноч­ных птиц, все ноч­ные шо­ро­хи рав­ни­ны, ка­за­лось, за­ве­ря­ли дру­зей, что все бу­дет хо­ро­шо. Та­кие ти­хие и яс­ные но­чи все­гда на­ве­ва­ли лю­дям спо­кой­ные сны. Да­же дра­кон Стра­бон за­снул, за­брав­шись в ка­кой-то овраг.

			Не спа­лось толь­ко Бе­ну Хо­ли­дею. Он си­дел око­ло Иви­цы и с тре­во­гой ждал рас­све­та. Иви­ца те­перь пре­вра­ти­лась в де­ре­во. Она сде­ла­ла это сра­зу, как толь­ко сту­пи­ла на зем­лю, хо­тя бы­ла чуть жи­ва. Силь­фи­да то­гда сла­бо улыб­ну­лась Бе­ну, а он си­дел и на­де­ял­ся, что это ему не ме­ре­щит­ся. Дей­стви­тель­но, ее ды­ха­ние ста­но­вит­ся все бо­лее ров­ным, спо­кой­ным, глу­бо­ким. Ко­роль знал: Иви­ца ве­ри­ла, что это пре­вра­ще­ние ей необ­хо­ди­мо, что, ка­ко­вы бы ни бы­ли при­чи­ны бо­лез­ни, под­то­чив­шей ее си­лы в его ми­ре, ка­ков бы ни был яд, по­ра­зив­ший ее, но зем­ля род­но­го ми­ра при­не­сет ей ис­це­ле­ние. «Хо­ро­шо бы так и бы­ло», — ду­мал Бен. Преж­де он уже ви­дел, как ей это по­мо­га­ло, но то бы­ло преж­де.

			Он несколь­ко раз пы­тал­ся сос­нуть, но мрач­ные мыс­ли не по­ки­да­ли его, тре­во­га не про­хо­ди­ла — и за Иви­цу, и за се­бя. Бен не мог за­быть и про­стить соб­ствен­ную бес­по­мощ­ность в пу­стом за­ле су­да, ко­гда он, су­дей­ский ад­во­кат, не су­мел за­щи­тить се­бя и сво­их дру­зей. К че­му же при­ве­ло то, что он оста­вил преж­нюю жизнь ра­ди те­пе­реш­ней? Не слиш­ком ли до­ро­го бы­ло за­пла­че­но за об­ре­те­ние но­во­го смыс­ла жиз­ни? Не гро­зит ли ему, Бе­ну Хо­ли­дею, опас­ность по­те­рять соб­ствен­ное ли­цо?

			Все эти во­про­сы не да­ва­ли ко­ро­лю по­коя, и он не со­мкнул глаз, му­чи­мый де­мо­на­ми, ко­то­рых со­тво­рил се­бе сам, а те­перь не знал, как от них от­де­лать­ся.

			Уже по­чти пе­ред рас­све­том, ко­гда небо на во­сто­ке ста­ло про­яс­нять­ся, а мыс­ли Бе­на оста­ва­лись все та­ки­ми же мрач­ны­ми, он все же нена­дол­го за­дре­мал. Ко­гда от­крыл гла­за, то сра­зу по­смот­рел на спя­щую Иви­цу. Ее ко­жа утра­ти­ла блед­ность и при­об­ре­ла свой пер­во­на­чаль­ный цвет. Жизнь чу­дес­ным об­ра­зом воз­вра­ти­лась к ней. Бен бе­реж­но кос­нул­ся ру­кой ее ли­ца. Она за­ше­ве­ли­лась, но не просну­лась. По­чув­ство­вав, что у него по­яви­лись сле­зы на гла­зах, Бен с улыб­кой вы­тер их. На­ко­нец-то стра­хи, му­чив­шие его всю ночь, улег­лись, и при­лив но­вых сил по­мог ему стать са­мим со­бой и хо­зя­и­ном соб­ствен­ной жиз­ни.

			И толь­ко то­гда ко­роль вспом­нил о том, что ему пред­сто­я­ло: о гря­ду­щем столк­но­ве­нии с Ноч­ною Мглой и Злыд­нем. Всю ночь он пред­по­чи­тал не ду­мать об этом. Но от­кла­ды­вать боль­ше нель­зя. Ес­ли он не най­дет спо­со­ба раз и на­все­гда по­кон­чить с тре­кля­той бу­тыл­кой, то все, что уда­лось сде­лать с тех пор, как ис­чез Абер­не­ти, те­ря­ет смысл. Зна­чит, он, Бен, дол­жен бро­сить вы­зов Ноч­ной Мгле. А это вполне мо­жет сто­ить ему жиз­ни.

			Уже рас­све­ло, все во­круг ожи­ви­лось, ноч­ной по­кой усту­пил ме­сто днев­ной су­е­те. Ко­роль За­зе­ме­лья си­дел на по­ляне в глу­бо­кой за­дум­чи­во­сти. Он раз­мыш­лял о том, как отобрать бу­тыл­ку у Ноч­ной Мглы, как по­кон­чить со Злыд­нем. Те­перь, ко­гда ему уда­лось из­ба­вить­ся от бес­цель­ных стра­хов и со­мне­ний, мож­но по­ис­кать ре­ше­ние. Бен по­ни­мал, что он дол­жен пе­ре­во­пло­тить­ся в Па­ла­ди­на-ры­ца­ря — за­щит­ни­ка, ко­то­рый стал вто­рым «я» ко­ро­лей За­зе­ме­лья и ко­то­рый вся­кий раз, ко­гда они рас­ста­ва­лись с Бе­ном, как буд­то уно­сил с со­бой часть его ду­ши.

			Хо­лидей неволь­но вздрог­нул. Мысль о Па­ла­дине все­гда вы­зы­ва­ла у ко­ро­ля про­ти­во­ре­чи­вые чув­ства. Но, ко­неч­но, без мо­щи Па­ла­ди­на не обой­тись, ес­ли при­дет­ся вы­дер­жать бит­ву с ведь­мой, не го­во­ря уже о Злыдне… Ко­неч­но, он, Бен, бу­дет не один, ему по­мо­жет при­двор­ный вол­шеб­ник. Во­прос толь­ко в том, хва­тит ли их объ­еди­нен­ных уси­лий, что­бы сра­зить­ся с ведь­мой и злым ду­хом. И с од­ним Злыд­нем по­про­буй справь­ся! Ведь, ка­жет­ся, его воз­мож­но­сти по­чти без­гра­нич­ны!

			Ко­гда просну­лись спут­ни­ки Бе­на, он все еще бил­ся над сво­ей за­да­чей. Но ко­роль был при­ят­но удив­лен, ко­гда во вре­мя зав­тра­ка ре­ше­ние на­ко­нец при­шло к нему.

			Чуть рань­ше он убе­дил­ся, что Иви­ца окон­ча­тель­но вы­здо­ро­ве­ла.

			***

			Бен уди­вил­ся еще боль­ше, ко­гда по­сле зав­тра­ка Стра­бон сам вы­звал­ся пе­ре­не­сти их на се­вер, к жи­ли­щу Ноч­ной Мглы. Дра­кон сде­лал это, ко­неч­но, не из чув­ства дол­га и да­же не по­то­му, что еще ощу­щал над со­бой власть вол­шеб­ни­ка. Стра­бон не скры­вал, что жаж­дал столк­нуть меж­ду со­бой ко­ро­ля и ведь­му и на­сла­дить­ся зре­ли­щем схват­ки. Что­бы уто­лить злость, вы­зван­ную тем, что его втя­ну­ли в свои де­лиш­ки Бен и Тьюс, дра­ко­ну нуж­на бы­ла кровь, и он на­де­ял­ся, что пред­сто­я­щая бит­ва бу­дет сто­ить мно­го кро­ви и Бе­ну, и ведь­ме.

			— Ты мой долж­ник, Бен, — объ­явил Стра­бон, вло­жив в свои сло­ва столь­ко яда и зло­бы, сколь­ко мог. — Уже два­жды я спа­сал твою ни­ко­му не нуж­ную шку­ру, но ни­че­го не по­лу­чил вза­мен. Ес­ли ведь­ма с то­бой раз­де­ла­ет­ся, я бу­ду счи­тать, что мы кви­ты. По­ду­май, что мне при­шлось вы­тер­петь по тво­ей ми­ло­сти! За мной гна­лись эти ду­рац­кие же­лез­ные пти­цы, ме­ня ослеп­ля­ли све­том, за мной охо­ти­лись твои со­ро­ди­чи, я был отрав­лен ка­кой-то неве­до­мой дря­нью из ва­ше­го ми­ра, ко все­му утра­тил ду­шев­ный по­кой! Но это­го ма­ло. Я мо­гу ска­зать в гла­за, что счи­таю те­бя са­мым от­вра­ти­тель­ным со­зда­ни­ем, ко­то­рое я имел несча­стье знать. По­это­му с нетер­пе­ни­ем жду воз­мож­но­сти из­ба­вить­ся от те­бя!

			С эти­ми сло­ва­ми дра­кон опу­стил­ся на ко­ле­ни, что­бы пред­мет его нена­ви­сти смог на него взо­брать­ся. Бен по­гля­дел на со­вет­ни­ка, ко­то­рый по­жал пле­ча­ми и ска­зал:

			— Че­го еще мож­но ожи­дать от дра­ко­на? Иви­ца и Абер­не­ти ста­ли на­ста­и­вать на том, что они долж­ны от­пра­вить­ся в Без­дон­ную Про­пасть вме­сте с Бе­ном. Ко­гда же Бен на­пом­нил им, что столк­но­ве­ние с ведь­мой и Злыд­нем бу­дет очень опас­ным, то оба в один го­лос пред­ло­жи­ли ко­ро­лю еще раз по­ду­мать.

			— Я не для то­го пе­ре­жил столь­ко зло­клю­че­ний в нево­ле у Ми­ке­ла Ард Ри, что­бы те­перь ме­ня сно­ва бро­си­ли! — недо­воль­но за­ме­тил пи­сец. — К то­му же, — до­ба­вил он ехид­но, — на­до ко­му-то при­смат­ри­вать за на­шим вол­шеб­ни­ком.

			— Я то­же не хо­чу, что­бы ме­ня бро­си­ли, — при­со­еди­ни­лась к нему Иви­ца. — Я уже со­всем здо­ро­ва и мо­гу при­го­дить­ся. Я ведь го­во­ри­ла те­бе, Бен Хо­лидей, у нас с то­бой од­на судь­ба!

			Бен, ко­неч­но, ви­дел, что силь­фи­да дей­стви­тель­но вполне здо­ро­ва, но смо­жет ли она ока­зать се­рьез­ную по­мощь, ес­ли дой­дет де­ло до схват­ки с Ноч­ною Мглой и Злыд­нем. Он по­ни­мал, что пе­ре­убе­дить Иви­цу и Абер­не­ти ему все рав­но не удаст­ся. Про­ще бу­дет взять их с со­бой. Бен мах­нул ру­кой. Все­гда вы­хо­дит не по его!

			В кон­це кон­цов все чет­ве­ро усе­лись на дра­ко­на, по­ки­ну­ли ро­щу, слу­жив­шую им ме­стом но­чев­ки, и по­ле­те­ли над Серд­цем, над ост­ров­ком, на ко­то­ром сто­ял за­мок Чи­стей­ше­го Се­реб­ра, над зе­ле­ны­ми лу­га­ми, по­ка не пе­ре­сек­ли всю стра­ну с юга на се­вер, до­стиг­нув пред­го­рий Мель­хора. Стра­бон опу­стил­ся на неболь­шую по­ля­ну на са­мом краю, у оку­тан­ной ту­ма­ном Без­дон­ной Про­па­сти. Пе­ред этим он до­воль­но низ­ко про­ле­тел над оби­та­ли­щем ведь­мы, ви­ди­мо, для то­го, что­бы она за­ме­ти­ла незва­ных го­стей.

			Бен и его спут­ни­ки по­до­шли к об­ры­ву. Гу­стая пе­ле­на ту­ма­на скры­ва­ла все, что де­ла­лось вни­зу. Ни зву­ка не до­ле­та­ло сю­да из уро­чи­ща Ноч­ной Мглы.

			Де­ре­вья и ку­сты во­круг по­чер­не­ли, ли­стья по­жух­ли. По­всю­ду во­круг Без­дон­ной Про­па­сти ца­ри­ли увя­да­ние и за­пу­сте­ние, как буд­то из жи­ли­ща ведь­мы рас­про­стра­ня­лась пор­ча, по­ра­зив­шая окру­жа­ю­щую зем­лю.

			— Под­хо­дя­щее ме­сто для то­го, что­бы ты встре­тил здесь свой ко­нец, Хо­лидей,

			— пре­зри­тель­но усмех­нул­ся дра­кон. — Толь­ко те­бе сле­до­ва­ло бы по­то­ро­пить­ся. — Он под­нял­ся с зем­ли на од­ну из скал, с ко­то­рой ему бы­ло удоб­но на­блю­дать за бу­ду­щим по­един­ком.

			— В по­след­нее вре­мя дра­кон стал со­вер­шен­но невы­но­сим, — ти­хо ска­зал со­вет­ник Тьюс.

			— По-мо­е­му, он та­ким был все­гда, — еле слыш­но от­ве­тил ко­роль.

			Он оста­вил Иви­цу и Абер­не­ти у Ла­зур­ных Дру­зей, мно­гие из ко­то­рых бы­ли те­перь сло­ма­ны. Он не хо­тел, что­бы они бы­ли на ви­ду, по­ка не кон­чит­ся пред­сто­я­щая опас­ная схват­ка. По­сле это­го Бен вер­нул­ся к вол­шеб­ни­ку и впер­вые рас­ска­зал ему о сво­ем за­мыс­ле на­счет то­го, как мож­но спра­вить­ся со Злыд­нем. Вол­шеб­ник за­дум­чи­во слу­шал его, а по­том объ­явил:

			— Ва­ше Ве­ли­че­ство, по-мо­е­му, вы на­шли вер­ное ре­ше­ние.

			Ко­роль сла­бо улыб­нул­ся:

			— Най­ти ре­ше­ние — од­но, во­пло­тить его — дру­гое, со­вет­ник Тьюс. Де­ло это очень опас­ное. Все долж­но быть точ­но ис­пол­не­но. Тут мно­гое бу­дет за­ви­сеть от те­бя.

			— По­ни­маю, мой по­ве­ли­тель, — тор­же­ствен­но от­ве­тил вол­шеб­ник. — Я не под­ве­ду те­бя.

			— Не под­ве­ди са­мо­го се­бя, — от­ве­тил Бен. — Го­тов ли ты к бою?

			— Го­тов, Ва­ше Ве­ли­че­ство. Бен стал у об­ры­ва и крик­нул:

			— Ноч­ная Мгла! — От­ве­ти­ло ему толь­ко эхо. — Ноч­ная Мгла! — сно­ва по­звал ко­роль.

			И на этот раз от­ве­та не бы­ло.

			Вол­шеб­ник, сто­яв­ший с Бе­ном, бес­по­кой­но пе­ре­сту­пал с но­ги на но­гу.

			На­ко­нец из глу­бо­кой впа­ди­ны вы­рвал­ся вихрь, несу­щий чер­ную пыль, ко­то­рая осе­ла на вы­жжен­ную тра­ву у об­ры­ва, а вслед за этим пе­ред ни­ми по­яви­лась и са­ма Ноч­ная Мгла, в чер­ных одеж­дах, чер­но­во­ло­сая, с блед­ным ли­цом и бе­лы­ми ру­ка­ми, — жут­кое и гроз­ное ви­де­ние. В од­ной ру­ке она сжи­ма­ла зна­ко­мую Бе­ну и Тью­су бу­тыл­ку.

			— А, лже­ко­роль! — Зло­ве­щий ше­пот Ноч­ной Мглы был по­хож на зме­и­ное ши­пе­ние.

			Сво­бод­ной ру­кой она вы­ну­ла проб­ку из бу­тыл­ки, и па­у­ко­об­раз­ный Злы­день в мо­мент вы­ско­чил из нее и усел­ся на гор­лыш­ке. Крас­ные гла­за его го­ре­ли.

			— Ви­дишь, мое со­кро­ви­ще? — ти­хо ска­за­ла ведь­ма. — По­смот­ри, кто при­шел, что­бы мы мог­ли по­за­ба­вить­ся.

			Ко­роль и вол­шеб­ник сто­я­ли непо­движ­но, слов­но из­ва­я­ния, ожи­дая, что бу­дет даль­ше. Злы­день за­су­е­тил­ся и стал на­шеп­ты­вать что-то ведь­ме, но слы­ша­ла его толь­ко она са­ма.

			— Да, да, — лас­ко­во го­во­ри­ла Ноч­ная Мгла, скло­нив­шись над ним, — это те са­мые, моя ма­лень­кая злюч­ка.

			На­ко­нец она вы­пря­ми­лась, спря­та­ла проб­ку и по­гла­ди­ла Злыд­ня.

			— Иди­те к нам, ко­ро­лек и при­двор­ный вол­шеб­ник, — по­зва­ла она. — Мы по­иг­ра­ем с ва­ми. О, ка­кие это бу­дут слав­ные иг­ры! Иди­те, не по­жа­ле­е­те!

			— От­дай нам бу­тыл­ку, — спо­кой­но при­ка­зал Бен. — Она не твоя, Ноч­ная Мгла.

			— Здесь все, что я за­хо­чу, ста­но­вит­ся мо­им, — за­яви­ла ведь­ма.

			— Но толь­ко не эта бу­тыл­ка.

			— А эта бу­тыл­ка осо­бен­но.

			— То­гда мне при­дет­ся вы­звать Па­ла­ди­на, — от­ве­тил Бен по-преж­не­му спо­кой­но.

			— Вы­зы­вай ко­го угод­но. — Ноч­ная Мгла пре­зри­тель­но усмех­ну­лась. — Ты жал­кий глу­пец, иг­ру­шеч­ный ко­роль.

			Злы­день вдруг под­прыг­нул, прон­зи­тель­но за­виз­жал и про­стер свою па­у­чью лап­ку с тон­ки­ми паль­чи­ка­ми к Бе­ну и Тью­су, на­пра­вив на них по­ток ог­ня и сталь­ных оскол­ков. Но со­вет­ник на этот раз не опло­шал. Смер­то­нос­ный по­ток про­ле­тел ми­мо, ни­как не за­дев ко­ро­ля и вол­шеб­ни­ка. Тем вре­ме­нем Бен кос­нул­ся ме­да­льо­на, и ру­ка его по­чув­ство­ва­ла жар, ис­хо­див­ший от та­лис­ма­на. Ме­нее чем в де­ся­ти мет­рах от Бе­на вспых­нул яр­кий свет, и явил­ся Па­ла­дин, бе­лый ры­царь на бе­лом бо­е­вом коне, свет­лое ви­де­ние, при­шед­шее из веч­но­сти. Внут­ри ме­да­льо­на вспых­нул огонь, и свет от него до­стиг то­го ме­ста, где по­явил­ся Па­ла­дин. Бен по­чув­ство­вал, как вол­на све­та под­хва­ти­ла его те­ло, слов­но оно бы­ло неве­со­мым. Че­рез мгно­ве­ние он уже был одет в сталь­ные до­спе­хи, и пре­об­ра­же­ние на­ча­лось. Бен Хо­лидей ли­шил­ся соб­ствен­ной па­мя­ти. Те­перь у него бы­ла па­мять Па­ла­ди­на, участ­во­вав­ше­го во мно­же­стве битв, в ко­то­рых он одер­жи­вал по­бе­ды, пом­нив­ше­го о кро­ви и ра­нах, об ис­кус­стве ве­сти бит­ву, о ве­ли­кой борь­бе и ве­ли­ких по­бе­дах. С пре­об­ра­же­ни­ем все­гда бы­ло свя­за­но для Бе­на и чув­ство ужа­са, и чув­ство вос­хи­ще­ния. Бен Хо­лидей ужа­сал­ся при мыс­ли о кро­ви и убий­ствах, Па­ла­дин пред­вку­шал но­вую бит­ву.

			По­том эта раз­дво­ен­ность ис­чез­ла, и остал­ся толь­ко Па­ла­дин, мо­гу­чий ры­царь во все­ору­жии, го­то­вый к гроз­ной бит­ве.

			Сжав в ру­ке ду­бо­вое древ­ко ко­пья, за­щит­ник ко­ро­лей храб­ро бро­сил­ся на Ноч­ную Мглу и Злыд­ня.

			Но оба его вра­га, по­мно­жив си­лу сво­ей нена­ви­сти на си­лу злых чар, про­из­ве­ли на свет нечто, про­тив че­го, по их мне­нию, не дол­жен был усто­ять да­же Па­ла­дин. Это су­ще­ство по­яви­лось из глу­бо­кой впа­ди­ны, окру­жен­ное орео­лом зе­ле­но­го ог­ня, огром­ное и бе­лое и то­же на коне, под стать са­мо­му Па­ла­ди­ну.

			Это и был в сво­ем ро­де вто­рой Па­ла­дин. Со­вет­ник Тьюс, при­крыв­шись вол­шеб­ным щи­том, в изум­ле­нии уста­вил­ся на жут­кую тварь. Он ни­ко­гда преж­де не ви­дел по­доб­ных су­ществ. То бы­ла при­хоть тем­ных кол­ду­нов — смесь огром­но­го яще­ра и ры­ца­ря, оде­то­го в бро­ню, в два ра­за боль­ше са­мо­го Па­ла­ди­на. То был от­вра­ти­тель­но ис­ка­жен­ный об­раз ры­ца­ря, слов­но от­ра­жен­ный в немыс­ли­мо кри­вом зер­ка­ле.

			Эта чу­до­вищ­ная тварь ри­ну­лась на­встре­чу Па­ла­ди­ну. Она нес­лась с та­кой си­лой, что зем­ля дро­жа­ла. Ду­бо­вое ко­пье Па­ла­ди­на и ко­пье из ко­сти и же­ле­за, при­над­ле­жав­шее его вра­гу, раз­ле­те­лись на кус­ки. Страш­но за­ржа­ли ска­ку­ны под ни­ми. Про­тив­ни­ки разъ­е­ха­лись в раз­ные сто­ро­ны. Па­ла­дин схва­тил­ся за бо­е­вой то­пор. Тварь, со­здан­ная ведь­мой и злым ду­хом, ста­ла на гла­зах рас­ти, слов­но пи­та­ясь си­лой враж­ды. Те­перь все при­сут­ству­ю­щие не сво­ди­ли глаз с это­го чу­до­ви­ща. А конь под ним слов­но рас­тво­рил­ся в воз­ду­хе.

			В этот мо­мент вол­шеб­ник сде­лал ед­ва за­мет­ное дви­же­ние ру­кой, по­сле че­го от него стал ис­хо­дить мер­ца­ю­щий свет, и Тьюс вдруг ис­чез, но вско­ре по­явил­ся сно­ва, став, од­на­ко, по­лу­про­зрач­ным. Ни­кто не за­ме­тил этих пре­вра­ще­ний.

			Па­ла­дин сно­ва по­шел в ата­ку. Ноч­ная Мгла и Злы­день, со­еди­нив уси­лия, про­дол­жа­ли вли­вать кол­дов­скую си­лу в со­здан­ную ими тварь, ко­то­рая те­перь ста­ла огром­ной, слов­но дом. Встав на зад­ние ла­пы, чу­до­ви­ще под­жи­да­ло про­тив­ни­ка. Ко­гда ры­царь при­бли­зил­ся, оно бро­си­лось на него, пы­та­ясь раз­да­вить, но Па­ла­дин успел увер­нуть­ся и на­нес удар то­по­ром по тол­стой шку­ре огром­ной тва­ри. Од­на­ко ра­на за­тя­ну­лась по­чти сра­зу. Вра­гу ры­ца­ря по­кро­ви­тель­ство­ва­ла си­ла кол­дов­ства.

			Па­ла­дин сно­ва бро­сил­ся в ата­ку, об­на­жив свой мер­ца­ю­щий кли­нок. Он стал ярост­но на­но­сить по чу­до­ви­щу уда­ры сво­им ме­чом. Но и эти ра­ны мгно­вен­но за­жи­ва­ли. Тварь, со­здан­ная ведь­мой и Злыд­нем, вновь и вновь бро­са­лась на ры­ца­ря, на­де­ясь уни­что­жить Па­ла­ди­на. Оба со­зда­те­ля про­дол­жа­ли под­дер­жи­вать чу­до­ви­ще си­лой сво­их чар. Они уже пред­вку­ша­ли по­бе­ду.

			Абер­не­ти и Иви­ца, на­блю­дав­шие за бит­вой из сво­е­го укры­тия, те­перь со стра­хом ожи­да­ли ис­хо­да боя. Они ви­де­ли, что Па­ла­ди­ну все труд­нее про­ти­во­сто­ять вра­гу.

			И тут слу­чи­лось нечто неожи­дан­ное. Чу­до­ви­ще вдруг со­дрог­ну­лось, слов­но по­ра­жен­ное неви­ди­мым ядом, и ста­ло съе­жи­вать­ся.

			Пер­вым это за­ме­тил Злы­день. С прон­зи­тель­ным виз­гом он про­стер впе­ред свои па­у­чьи лап­ки, что­бы си­лой чар под­кре­пить сво­е­го лю­бим­ца. Но чу­до­ви­ще все про­дол­жа­ло умень­шать­ся. Те­перь оно ста­ра­лось укло­нить­ся от уда­ров ме­ча Па­ла­ди­на, ста­ло осту­пать­ся и ша­тать­ся, как буд­то по­чув­ство­ва­ло, что жиз­нен­ные си­лы ста­ли убы­вать.

			Те­перь уже это за­ме­ти­ла и Ноч­ная Мгла. Она за­во­пи­ла от яро­сти. По­том, по­вер­нув­шись в ту сто­ро­ну, где сто­ял вол­шеб­ник, и вы­тя­нув впе­ред ру­ки, на­сла­ла на него тем­ное пла­мя. Со­вет­ник Тьюс, ка­за­лось, был по­гло­щен об­ла­ком ды­ма и пеп­ла. Иви­ца и Абер­не­ти вскрик­ну­ли от ужа­са.

			Но несмот­ря на это, чу­до­ви­ще про­дол­жа­ло умень­шать­ся. А те­перь что-то слу­чи­лось и с са­мим Злыд­нем. Он вдруг скор­чил­ся, упал на зем­лю у ног ведь­мы и стал из­ви­вать­ся, слов­но бо­лезнь, по­ра­зив­шая со­зда­ние Злыд­ня, пе­ре­да­лась и ему са­мо­му. Он что-то во­пил, об­ра­ща­ясь к ведь­ме. Она на­кло­ни­лась над ним.

			— Бу­тыл­ка! Бу­тыл­ка за­пе­ча­та­на, гос­по­жа! — в от­ча­я­нии за­виз­жал Злы­день. — Я не мо­гу кол­до­вать! От ме­ня ухо­дят жиз­нен­ные си­лы!

			Ноч­ная Мгла уста­ви­лась на бу­тыл­ку в соб­ствен­ной ру­ке, не по­ни­мая, в чем де­ло. Бу­тыл­ка бы­ла це­ла и невре­ди­ма, она оста­ва­лась от­кры­той. О чем же орет Злы­день? Ведь­ма бы­ла оза­да­че­на.

			Меж­ду тем тварь, со­здан­ная Злыд­нем и ведь­мой, ста­ла по­чти неви­ди­мой, а вско­ре во­все об­ра­ти­лась в прах. Па­ла­дин про­ска­кал на коне по то­му ме­сту, где еще недав­но сто­ял его враг, и по­вер­нул в дру­гую сто­ро­ну. Ноч­ная Мгла под­ня­ла гла­за и бро­си­ла изум­лен­ный взгляд на ры­ца­ря. Те­перь он мчал­ся пря­мо на нее.

			Толь­ко то­гда она до­га­да­лась ощу­пать гор­лыш­ко бу­тыл­ки. Вспых­нул си­ний вол­шеб­ный огонь, и ведь­ма от­дер­ну­ла ру­ку.

			— Это Тьюс! — ярост­но за­виз­жа­ла ведь­ма.

			Злы­день, ухва­тив­ший­ся за ее ру­кав, уже ед­ва мог дви­гать­ся. Ноч­ная Мгла за­ры­ча­ла и со­бра­лась бы­ло при­ме­нить соб­ствен­ную вол­шеб­ную си­лу, что­бы вновь от­крыть за­пе­ча­тан­ную бу­тыл­ку.

			Но она опоз­да­ла. Па­ла­дин уже был ря­дом.

			И тут же со­вет­ник Тьюс слов­но из-под зем­ли воз­ник ря­дом с ведь­мой и быст­ро вы­хва­тил у нее бу­тыл­ку, преж­де чем Ноч­ная Мгла успе­ла со­об­ра­зить, что слу­чи­лось. Ко­гда же она по­ня­ла это, то с виз­гом бро­си­лась на вол­шеб­ни­ка, но тут ее на­стиг Па­ла­дин. Пла­мя вы­рва­лось из зем­ли в мо­мент их столк­но­ве­ния, как при из­вер­же­нии вул­ка­на.

			Услы­шав гром и уви­дев яр­кую вспыш­ку, Абер­не­ти и Иви­ца вы­бе­жа­ли из ро­щи­цы и бро­си­лись к ме­сту по­един­ка. Ог­нен­ный фон­тан на мгно­ве­ние осве­тил се­рое небо.

			По­том вдруг все стих­ло. Ко­гда по­гас огонь и улег­лась пыль, ни Па­ла­ди­на, ни ведь­мы на по­ляне уже не бы­ло. Со­вет­ник Тьюс сто­ял на ко­ле­нях, за­жи­мая гор­лыш­ко бу­тыл­ки обе­и­ми ру­ка­ми и с ка­мен­ным ли­цом на­блю­дая, как из­ды­хал на обо­жжен­ной зем­ле Злы­день и как он на­ко­нец об­ра­тил­ся в прах.

			Бен Хо­лидей сно­ва об­рел свой обыч­ный вид. У него кру­жи­лась го­ло­ва, но он при­жи­мал к гру­ди еще не остыв­ший ме­да­льон. Бен по­шат­нул­ся, но его тут же под­хва­ти­ли под ру­ки Иви­ца и Абер­не­ти. Ко­роль сла­бо улыб­нул­ся и ти­хо ска­зал:

			— Ну вот и хо­ро­шо. Те­перь все кон­че­но.

			***

			Чет­ве­ро дру­зей си­де­ли на по­ле и мир­но бе­се­до­ва­ли о том, что здесь толь­ко что про­изо­шло.

			Ноч­ная Мгла ис­чез­ла, но ни­кто из них не знал на­вер­ня­ка, уни­что­жил ли ведь­му Па­ла­дин или она про­сто сбе­жа­ла, что­бы од­на­жды сно­ва по­явить­ся и за­явить о се­бе. Все они пом­ни­ли толь­ко, как в по­след­ний раз мельк­ну­ло ли­цо Ноч­ной Мглы, осве­щен­ное яр­ким пла­ме­нем.

			Стра­бон уле­тел прочь сра­зу, как толь­ко уви­дел, чем за­кон­чи­лась бит­ва. Его-то они точ­но ви­де­ли не в по­след­ний раз.

			Злы­день сги­нул, и они на­де­я­лись, что на­все­гда.

			Те­перь, ко­гда опас­ность ми­но­ва­ла, Бен, пе­ре­би­ва­е­мый ино­гда вол­шеб­ни­ком, рас­ска­зал Иви­це и Абер­не­ти, как уда­лось одо­леть Злыд­ня.

			— Бу­тыл­ка бы­ла тай­ным ис­точ­ни­ком его си­лы, — ска­зал ко­роль. — Злой дух жил в этой бу­тыл­ке и ни­ко­гда не по­ки­дал ее на­дол­го. Ведь Злы­день, ко­то­рый так хо­тел, что­бы его вы­пу­сти­ли на во­лю, мог бы на­все­гда оста­вить свою тюрь­му, но не сде­лал это­го. То­гда я по­ду­мал: а что, ес­ли он и не мо­жет это­го сде­лать, ес­ли его вол­шеб­ная си­ла кро­ет­ся в бу­тыл­ке, а не в нем са­мом? Мо­жет быть, Злы­день вы­нуж­ден в ней жить, ко­ли хо­чет об­ла­дать вол­шеб­ной си­лой? И чем боль­ше я ду­мал над этим, тем пра­виль­нее ка­за­лась моя до­гад­ка…

			— Так вот, ко­роль и ска­зал мне, что, оче­вид­но, бу­тыл­ка — ис­точ­ник кол­дов­ства Злыд­ня, — пе­ре­бил Тьюс, как толь­ко Бен сде­лал пе­ре­дыш­ку. — А ко­ли так, то­гда на­до за­пе­ча­тать бу­тыл­ку и ли­шить Злыд­ня си­лы.

			— Вся труд­ность бы­ла в тем, что­бы ведь­ма не по­ня­ла на­ше­го за­мыс­ла и не смог­ла по­ме­шать это­му, — вновь за­го­во­рил Бен. — Необ­хо­ди­мо бы­ло за­брать у нее бу­тыл­ку во что бы то ни ста­ло. По­это­му по­ка Па­ла­дин сра­жал­ся с ведь­мой и Злыд­нем, со­вет­ник Тьюс сде­лал­ся по­чти неви­ди­мым, с по­мо­щью вол­шеб­ства умень­шил­ся во мно­го раз и, до­брав­шись до бу­тыл­ки, сам пре­вра­тил­ся в ее проб­ку! При этом он со­здал се­бя при­зрач­ным на преж­нем ме­сте, что­бы об­ма­нуть Ноч­ную Мглу. Ко­гда она все же раз­га­да­ла, что вол­шеб­ник ли­шил Злыд­ня си­лы, то ре­ши­ла на­пасть на Тью­са, но пе­ред ней бы­ло толь­ко ви­де­ние.

			— На­до бы­ло нас хоть под­го­то­вить, — вме­шал­ся Абер­не­ти, — А то на­пу­га­ли до смер­ти! Мы уже по­ду­ма­ли, что ста­рик.., сло­вом, что он сго­рел!

			— Вол­шеб­ник за­пе­ча­тал бу­тыл­ку, — про­дол­жал Бен, не от­ве­чая на эту взвол­но­ван­ную речь. — Та­ким об­ра­зом, Злы­день ли­шен был си­лы, а Ноч­ная Мгла ни­чем не смог­ла по­мочь ему. Все по­лу­чи­лось, как мы и за­ду­ма­ли. Ведь­ма слиш­ком позд­но по­ня­ла, что про­изо­шло. С их тва­рью бы­ло по­кон­че­но, Злы­день слиш­ком ослаб, а Па­ла­дин был уже близ­ко. К то­му же со­вет­ник Тьюс сно­ва, к изум­ле­нию ведь­мы, воз­ник ря­дом с нею и вы­хва­тил бу­тыл­ку. Так что она ни­че­го не смог­ла по­де­лать.

			— Мы толь­ко недо­оце­ни­ли зна­че­ние этой бу­тыл­ки для Злыд­ня, — ска­зал со­вет­ник Тьюс. — Ока­зы­ва­ет­ся, от нее за­ви­се­ла не толь­ко его вол­шеб­ная си­ла, но и са­ма жизнь. Он и не вы­жил, по­то­му что не смог вер­нуть­ся в бу­тыл­ку.

			Все чет­ве­ро, слов­но сго­во­рив­шись, по­смот­ре­ли на куч­ку пра­ха при­мер­но в де­ся­ти ша­гах от то­го ме­ста, где они си­де­ли. Лег­кий ве­те­рок уже раз­но­сил пыль в раз­ные сто­ро­ны.

		

		
			

				
					Глава 22. ДОМА

				

			

			В по­не­дель­ник око­ло по­лу­дня в Си­эт­ле в од­ном из за­лов ожи­да­ния аэро­пор­та «Си Так Юнай­тед Эйр­лайн Ан­некс» си­дел Май­лз Бен­нетт и ждал при­бы­тия са­мо­ле­та из Чи­ка­го. Этим рей­сом при­ле­тал отец Эли­за­бет. Боль­шую часть уик-эн­да Май­лз по­тра­тил на то, что­бы най­ти это­го че­ло­ве­ка и уго­во­рить его сроч­но вер­нуть­ся. Сра­зу по­сле встре­чи они оба долж­ны бы­ли при­нять необ­хо­ди­мые ме­ры, что­бы на­чать де­ло об иму­ще­стве Ми­ке­ла Ард Ри.

			Ря­дом си­де­ла Эли­за­бет и чи­та­ла ка­кую-то книж­ку под на­зва­ни­ем «Вся­кая вся­чи­на». Она бы­ла в чер­но-жел­той вя­за­ной юб­ке и блуз­ке. По­гру­жен­ная в чте­ние, де­воч­ка не за­ме­ти­ла, что Май­лз по­смот­рел на нее и улыб­нул­ся. За­тем стал про­смат­ри­вать га­зе­ты «Си­этл Тай­ме» и «Пост Ин­тел­ли­джен­сер», ле­жав­шие у него на ко­ле­нях. Со­бы­тия но­чи Хэл­ло­уи­на ка­за­лись те­перь Май­л­зу очень да­ле­ки­ми, слов­но все это то­гда про­ис­хо­ди­ло и не с ним во­все. Для него сей­час они бы­ли чем-то вро­де «но­во­стей из-за ру­бе­жа», ко­то­рые он ни­ко­гда не вос­при­ни­мал как пря­мо его ка­сав­ши­е­ся. Впро­чем, на де­ле это бы­ло не так да­же с за­ру­беж­ны­ми но­во­стя­ми, а тем бо­лее с эти­ми.

			За­го­лов­ки ста­тей бы­ли, в об­щем, по­хо­жи: «При­зра­ки Хэл­ло­уи­на вторг­лись в Си­этл», «Ша­баш в су­де», «Вой­на при­ви­де­ний над мо­рем» и про­чее, и про­чее.

			В под­за­го­лов­ках го­во­ри­лось о та­ин­ствен­ных раз­ру­ше­ни­ях в ад­ми­ни­стра­тив­ном зда­нии, о сви­де­тель­ствах по­ли­цей­ских, по­жар­ных, го­род­ских чи­нов­ни­ков и лю­дей с ули­цы, о та­ин­ствен­ном фе­но­мене той но­чи, а так­же о стран­ном со­сто­я­нии неко­то­рых юри­стов и по­мощ­ни­ков ше­ри­фа, об­на­ру­жен­ных в за­ле су­да, ко­то­рый по­стра­дал, слов­но во вре­мя вто­рой ми­ро­вой вой­ны.

			Со­об­ща­лись и по­дроб­но­сти, на­сколь­ко их мож­но бы­ло точ­но опи­сать и разо­брать­ся в них. В ночь Хэл­ло­уи­на, в пят­ни­цу, в ад­ми­ни­стра­тив­ное зда­ние бы­ли вы­зва­ны по­ли­ция и по­жар­ные, по­сколь­ку от­ту­да по­сту­пи­ло со­об­ще­ние о взры­ве. По при­бы­тии они об­на­ру­жи­ли, что внеш­няя сте­на зда­ния на пя­том эта­же раз­ру­ше­на, оче­вид­но, дей­стви­тель­но в ре­зуль­та­те взры­ва. По­пыт­ки по­пасть в зал су­да из­нут­ри зда­ния ока­за­лись без­успеш­ны­ми. Су­ще­ство­ва­ли раз­лич­ные вер­сии по по­во­ду это­го. В неко­то­рых ста­тьях со­об­ща­лось о слу­хах, со­глас­но ко­то­рым яко­бы пе­ред вхо­дом в зал вы­рос­ли непро­хо­ди­мые джунгли, ко­то­рые по­том ис­чез­ли. Что­бы про­ник­нуть в зда­ние, при­шлось вы­звать вер­то­ле­ты. По­жар­ные, по­пав­шие на пя­тый этаж, об­на­ру­жи­ли, что зал су­да в боль­шей ча­сти раз­ру­шен. Несколь­ко со­труд­ни­ков учре­жде­ний, раз­ме­щен­ных в зда­нии, бы­ли най­де­ны «в по­лу­бес­со­зна­тель­ном со­сто­я­нии», но ни­кто се­рьез­но не по­стра­дал.

			Да­лее сле­до­ва­ли раз­лич­ные «мне­ния оче­вид­цев». Од­ни по­ло­жи­тель­но утвер­жда­ли, что ви­де­ли дра­ко­на, дру­гие — что это бы­ла «ле­та­ю­щая та­рел­ка», тре­тьи го­во­ри­ли о «при­ше­ствии Са­та­ны». Пи­ло­ты вер­то­ле­тов со­гла­ша­лись в том, что дей­стви­тель­но «бы­ла ка­кая-то шту­ка», во вся­ком слу­чае, они за чем-то гна­лись и что-то гна­лось за ни­ми, но что имен­но, точ­но не зна­ют. Воз­мож­но, ка­кой-то муд­ре­ный ле­та­тель­ный ап­па­рат, как пред­по­ло­жил один из го­род­ских са­нов­ни­ков. Дру­гой ав­тор сар­ка­сти­че­ски за­ме­тил, что эта сен­са­ция, оче­вид­но, ро­ди­лась в ту пят­ни­цу в ноч­ных ка­ба­ках. По­бли­же к Рож­де­ству най­дут­ся оче­вид­цы, ви­дев­шие Сан­та-Клау­са.

			«Од­на­ко!» — по­ду­мал Май­лз.

			Пуб­ли­ко­ва­лись так­же ин­тер­вью бо­го­сло­вов, уче­ных, са­нов­ни­ков, го­то­вых «по­де­лить­ся сво­и­ми со­об­ра­же­ни­я­ми». Ко­неч­но, ни­кто из них не при­бли­зил­ся к ис­тине.

			И вдруг на пер­вой стра­ни­це вос­крес­но­го при­ло­же­ния к «Тай­ме» Май­лз уви­дел сни­мок Гра­ум-Вит и за­го­ло­вок: «Мил­ли­о­нер да­рит свой за­мок на­ше­му шта­ту».

			Ре­пор­таж гла­сил:

			«Мил­ли­о­нер-биз­нес­мен Ми­кел Ард Ри объ­явил се­го­дня на пресс-кон­фе­рен­ции, что ре­шил по­да­рить свой за­мок с при­ле­га­ю­щим к нему зе­мель­ным участ­ком шта­ту Ва­шинг­тон, что­бы эта тер­ри­то­рия бы­ла ис­поль­зо­ва­на как парк от­ды­ха. Бу­дет со­здан спе­ци­аль­ный фонд с этой це­лью. Со­сто­я­ние ми­сте­ра Ард Ри, оце­ни­ва­е­мое при­бли­зи­тель­но в три­ста мил­ли­о­нов дол­ла­ров, бу­дет ис­поль­зо­ва­но в бла­го­тво­ри­тель­ных це­лях для нужд ме­ди­цин­ских гу­ма­ни­тар­ных ор­га­ни­за­ций в раз­лич­ных стра­нах ми­ра. Ми­стер Ард Ри объ­явил так­же, что его за­мок Гра­ум-Вит ста­нет му­зе­ем про­из­ве­де­ний ис­кус­ства, со­бран­ных им за мно­гие го­ды. Му­зей бу­дет от­крыт для ши­ро­кой пуб­ли­ки. Все необ­хо­ди­мые ме­ро­при­я­тия бу­дут осу­ществ­лять­ся его лич­ным управ­ля­ю­щим, имя ко­то­ро­го по­ка не на­зва­но. Сам ми­стер Ард Ри объ­явил, что на­ме­рен оста­вить биз­нес и пе­ре­ехать в Оре­гон, что­бы за­нять­ся ли­те­ра­тур­ной де­я­тель­но­стью и ра­бо­тать над но­вы­ми (со­ци­аль­ны­ми) про­ек­та­ми. Бу­дет со­здан неболь­шой фонд для его лич­ных нужд». Да­лее крат­ко пе­ре­ска­зы­ва­лась био­гра­фия Ми­ке­ла Ард Ри, а так­же со­об­ща­лось о ре­ак­ции неко­то­рых пред­ста­ви­те­лей эли­ты на это со­бы­тие.

			Бен­нетт два­жды пе­ре­чи­тал пуб­ли­ка­цию, недо­уме­вая, что же та­кое сде­лал со­вет­ник Тьюс с этим че­ло­ве­ком?! Май­лз от­ло­жил га­зе­ты и вздох­нул, по­жа­лев о том, что Бе­на здесь нет. Слиш­ком мно­гие во­про­сы по­ка оста­лись без от­ве­та.

			Эли­за­бет вдруг под­ня­ла гла­за на Май­л­за, слов­но про­чи­тав его мыс­ли.

			— Как вы ду­ма­е­те, у них там все хо­ро­шо? — спро­си­ла она.

			— Ко­неч­но, Эли­за­бет. Я уве­рен в этом. Де­воч­ка улыб­ну­лась:

			— Я, ка­жет­ся, то­же.

			— Но это не зна­чит, что мы не бу­дем о них бес­по­ко­ить­ся.

			— И ску­чать. Я очень ску­чаю по ним. Май­лз по­смот­рел в ок­но на аэро­дром, на го­род, на да­ле­кие го­ры, вер­ши­ны ко­то­рых оку­ты­вал ту­ман.

			— Они ко­гда-ни­будь вер­нут­ся, — ска­зал он за­дум­чи­во.

			Де­воч­ка мол­ча кив­ну­ла.

			А че­рез ка­кое-то вре­мя объ­яви­ли о при­бы­тии са­мо­ле­та. Эли­за­бет по­до­шла к ок­ну, что­бы по­смот­реть на при­ле­тев­ших, и, ши­ро­ко улыб­нув­шись, ра­дост­но по­ма­ха­ла ру­кой.

			***

			Несколь­ко недель спу­стя Бен Хо­лидей и Иви­ца от­празд­но­ва­ли сва­дьбу. Они с удо­воль­стви­ем сде­ла­ли бы это рань­ше, но ко­ро­лев­ская сва­дьба со­про­вож­да­лась опре­де­лен­ны­ми об­ря­да­ми, и по­тре­бо­ва­лось вре­мя, что­бы со­брать о них све­де­ния. Ни­кто из жи­те­лей За­зе­ме­лья сам не был сви­де­те­лем по­след­ней ко­ро­лев­ской сва­дьбы. По­это­му Абер­не­ти при­шлось рыть­ся в ар­хи­вах, а со­вет­ник Тьюс пе­ре­го­во­рил со ста­рей­ши­на­ми до­ли­ны, по­сле че­го оба при­двор­ных вос­ста­но­ви­ли ста­рин­ные пре­да­ния.

			Бе­на не очень-то ин­те­ре­со­ва­ли об­ря­ды. Он ду­мал о том, как же дол­го ему при­шлось ид­ти к то­му, что Иви­ца зна­ла с са­мо­го на­ча­ла: им сле­ду­ет со­еди­нить свои судь­бы, стать по-на­сто­я­ще­му му­жем и же­ной, ко­ро­лем и ко­ро­ле­вой. Ни­ко­гда он не поз­во­лил бы се­бе по­доб­ных мыс­лей и чувств: он счел бы все это из­ме­ной па­мя­ти Эн­ни. Но Эн­ни не бы­ло на све­те уже по­чти пять лет. Те­перь Бен очень лю­бил Иви­цу, не мыс­лил без нее сво­ей жиз­ни и мог боль­ше не тре­во­жить дух Эн­ни. Он лю­бил и был лю­би­мым, он пом­нил рас­ска­зы силь­фи­ды, что ее судь­ба бы­ла пред­ска­за­на еще во вре­мя ее за­ча­тия, и не за­был пред­ска­за­ния Ма­те­ри-Зем­ли, что Иви­ца ко­гда-ни­будь на­ро­жа­ет ему де­тей.

			Ко­неч­но, Бен еще не из­ба­вил­ся от сво­их со­мне­ний и стра­хов. Он по-преж­не­му бо­ял­ся, что не спра­вит­ся с обя­зан­но­стя­ми ко­ро­ля За­зе­ме­лья, что ему все же при­дет­ся вер­нуть­ся в тот мир, из ко­то­ро­го ему так хо­те­лось бе­жать. Бен очень до­ро­жил сво­им сча­стьем и бо­ял­ся по­те­рять его. Он знал, что по­доб­ные стра­хи ютят­ся в под­со­зна­нии и пол­но­стью их ис­ко­ре­нить невоз­мож­но.

			Но боль­ше все­го на ре­ше­ние Бе­на уско­рить сва­дьбу по­вли­я­ла его бо­язнь по­те­рять Иви­цу.

			Два­жды это чуть бы­ло не слу­чи­лось. Но в пер­вый раз, ко­гда Бен еще был но­вым че­ло­ве­ком в За­зе­ме­лье, у него не бы­ло та­ко­го остро­го стра­ха. То­гда он здесь еще не осво­ил­ся, и слиш­ком жи­ва бы­ла па­мять об Эн­ни. Страх этот воз­ник недав­но, ко­гда они ед­ва не рас­ста­лись на­все­гда во вто­рой раз, по­сле то­го как Иви­ца ре­ши­ла от­пра­вить­ся с ним в его преж­ний мир толь­ко по­то­му, что лю­би­ла его и го­то­ва бы­ла уме­реть за него!

			Бен был по­ра­жен ее ве­ли­кой лю­бо­вью. Лю­бил ли он так же силь­но? Имел ли он пра­во ид­ти на риск сно­ва по­те­рять ее, преж­де чем они ста­нут му­жем и же­ной? Раз­ве он дол­жен был сде­лать се­бя и ее несчаст­ны­ми?

			Итак, все бы­ло ре­ше­но, и от­кла­ды­вать даль­ше не бы­ло при­чин. Сва­дьбу сыг­ра­ли в Серд­це. В го­сти при­шли все. При­шел Вла­ды­ка Озер­но­го края, ко­то­рый, как все­гда, чув­ство­вал бес­по­кой­ство при встре­че с до­че­рью — она так по­хо­жа бы­ла на мать. Явил­ся вол­шеб­ный на­ро­дец Озер­но­го края, су­ще­ства, ино­гда очень по­хо­жие на лю­дей, а ино­гда при­зрач­ные, слов­но лес­ные те­ни. При­шли лор­ды Зе­ле­но­го До­ла: Кал­ленд­бор, Стрехан и дру­гие, ко­то­рые не до­ве­ря­ли всем, а осо­бен­но — друг дру­гу, но из при­ли­чия яви­лись вме­сте. При­шли трол­ли и ко­боль­ды с се­вер­ных и юж­ных гор. Яви­лись кыш-гно­мы Щел­чок и Пьян­чуж­ка, ко­то­рые хва­ста­лись пе­ред со­ро­ди­ча­ми тем, что то­же по­спо­соб­ство­ва­ли этой сва­дьбе. Яви­лись и мно­гие про­стые лю­ди, жи­те­ли до­ли­ны — кре­стьяне, охот­ни­ки, зве­ро­ло­вы, ре­мес­лен­ни­ки, тор­гов­цы, куп­цы.

			По­явил­ся да­же дра­кон Стра­бон, ко­то­рый про­ле­тел над го­ло­ва­ми празд­нич­но оде­тых лю­дей, из­ры­гая огонь, ви­ди­мо, очень до­воль­ный, что при ви­де его де­ти и жен­щи­ны до сих пор раз­бе­га­ют­ся с виз­гом.

			Сва­деб­ная це­ре­мо­ния ока­за­лась про­стой — Бен с Иви­цей под­ня­лись на воз­вы­ше­ние для ко­ро­лей За­зе­ме­лья, ска­за­ли на гла­зах все­го на­ро­да, что лю­бят друг дру­га, на­все­гда со­хра­нят су­пру­же­скую вер­ность и, что бы ни слу­чи­лось, бу­дут вме­сте всю жизнь. По­том со­вет­ник Тьюс про­из­нес несколь­ко ста­рин­ных обе­тов, и Бен с Иви­цей по­вто­ри­ли их, как по­вто­ря­ли ко­ро­ли и ко­ро­ле­вы мно­го лет на­зад. На том сва­деб­ная це­ре­мо­ния и за­кон­чи­лась.

			Го­сти пи­ро­ва­ли и ве­се­ли­лись весь день, всю ночь и еще сле­ду­ю­щий день, при­чем все бы­ло вполне при­стой­но. Ес­ли и воз­ни­ка­ли ссо­ры, то их быст­ро уда­ва­лось ула­дить. Жи­те­ли Зе­ле­но­го До­ла и Озер­но­го края си­де­ли ря­дом и тол­ко­ва­ли о том, как бы сно­ва на­ла­дить доб­ро­со­сед­ские от­но­ше­ния. Трол­ли и ко­боль­ды об­ме­ни­ва­лись да­ра­ми. Да­же кыш-гно­мы за­хва­ти­ли с со­бой толь­ко несколь­ко со­бак.

			***

			Еще че­рез несколь­ко дней, ко­гда жизнь в За­зе­ме­лье ста­ла вхо­дить в нор­маль­ную ко­лею, ко­роль сно­ва ре­шил рас­спро­сить вол­шеб­ни­ка, что тот сде­лал с Ми­ке­лом Ард Ри. Они вдво­ем си­де­ли в па­ла­те зам­ка Чи­стей­ше­го Се­реб­ра, где хра­ни­лись ле­то­пи­си За­зе­ме­лья, пы­та­ясь ис­тол­ко­вать неко­то­рые древ­ние за­ко­ны о зем­ле. Ко­гда ра­бо­та бы­ла за­кон­че­на, Бен, си­дя за ста­ка­ном ви­на, стал вспо­ми­нать все, что про­изо­шло за по­след­ние неде­ли. Ко­неч­но, он не мог не вспом­нить и о Ми­ке­ле, а так­же о том, что со­вет­ник Тьюс ни­че­го то­гда так и не объ­яс­нил.

			— Так что же ты с ним сде­лал, вол­шеб­ник? — на­чал он до­ни­мать Тью­са, за­ме­тив, что тот укло­ня­ет­ся от от­ве­та. — От­ку­да ты узнал, ка­кой вид вол­шеб­ства пу­стить в ход? Пом­нит­ся, ты сам го­во­рил, что вся­кое вол­шеб­ство в том ми­ре непроч­но.

			— Да.., по боль­шей ча­сти, — со­гла­сил­ся Тьюс.

			— Но как же ты то­гда упра­вил­ся с Ми­ке­лом?

			— Ну, к Ми­ке­лу я при­ме­нил не со­всем обыч­ное вол­шеб­ство.

			— То есть как? Ведь я же пом­ню, ведь он же… — не уни­мал­ся Бен.

			— Он был с са­мо­го на­ча­ла не пра­виль­но вос­пи­тан, ес­ли вспом­нить всю эту ис­то­рию, — за­кон­чил за него вол­шеб­ник. — Ведь это мой бра­тец преж­де все­го в от­ве­те за то, что Ми­кел вы­рос та­кой от­вра­ти­тель­ной лич­но­стью.

			— Так что же ты сде­лал? — на­хму­рил­ся Бен. Со­вет­ник по­жал пле­ча­ми:

			— В него нуж­но бы­ло вдох­нуть ис­тин­ные цен­но­сти ду­ши, не так ли, Ва­ше Ве­ли­че­ство?

			— И что же?

			— Ну… — по­вре­ме­нил вол­шеб­ник, — я и вер­нул ему со­весть.

			— Что вер­нул?!

			— Я вер­нул со­весть из глу­би­ны ду­ши Ми­ке­ла, ко­то­рый не да­вал ей вы­хо­да. С по­мо­щью вол­шеб­ства я дал ей осво­бо­дить­ся от неви­ди­мых оков. — Вол­шеб­ник улыб­нул­ся. — Чув­ство ви­ны бы­ло для него невы­но­си­мым… Но кро­ме то­го, я еще сде­лал ему креп­кое вну­ше­ние. Я вну­шил Ми­ке­лу, что он, что­бы ис­ку­пить свою ви­ну, дол­жен немед­лен­но от­ка­зать­ся от все­го, чем вла­де­ет. Я это сде­лал для то­го, что­бы Ми­кел уже не смог от­сту­пить, ес­ли дей­ствие чар кон­чит­ся преж­де, чем со­весть окон­ча­тель­но зай­мет в его ду­ше по­до­ба­ю­щее ме­сто.

			Ко­роль ши­ро­ко улыб­нул­ся:

			— Да ты про­сто изум­ля­ешь ме­ня, со­вет­ник Тьюс! Не пе­ре­стаю удив­лять­ся!

			И оба они при­шли в от­лич­ное рас­по­ло­же­ние ду­ха. Вне­зап­но со­вет­ник Тьюс под­ско­чил:

			— О небо! Я чуть не за­был! У ме­ня есть но­вость, Ва­ше Ве­ли­че­ство, ко­то­рая дей­стви­тель­но изу­мит вас. — Он сно­ва сел и про­дол­жил:

			— Что, ес­ли я ска­жу, как я на­шел спо­соб дей­стви­тель­но сно­ва пре­вра­тить Абер­не­ти в че­ло­ве­ка?

			Бен неко­то­рое вре­мя мол­чал, по­том спро­сил:

			— Ты го­во­ришь се­рьез­но?

			— Ко­неч­но, Ва­ше Ве­ли­че­ство.

			— Пре­вра­тить его в че­ло­ве­ка?

			— Да, Ва­ше Ве­ли­че­ство.

			— Это что, как рань­ше?

			— Нет, нет, по-на­сто­я­ще­му.

			— Си­лой вол­шеб­ства?

			— Ко­неч­но.

			— А ты про­ве­рил, мож­но ли это сде­лать?

			— В об­щем, да…

			— Хо­ро­шо про­ве­рил?

			— По­жа­луй…

			— Или это все­го лишь твой за­мы­сел?

			— Но ос­но­ван­ный на точ­ном зна­нии, Ва­ше Ве­ли­че­ство. На этот раз все прой­дет успеш­но.

			Бен при­сталь­но по­смот­рел вол­шеб­ни­ку в гла­за:

			— Го­во­ришь, все прой­дет успеш­но? А Абер­не­ти ты уже го­во­рил?

			— Нет, Ва­ше Ве­ли­че­ство, — по­ка­чал го­ло­вой со­вет­ник Тьюс. — Я по­ду­мал, мо­жет быть.., эээ.., вам луч­ше это сде­лать?

			Бен сно­ва за­ду­мал­ся, по­том ска­зал ше­по­том:

			— Ду­маю, нам обо­им по­ка ра­но­ва­то ему об этом рас­ска­зы­вать. Сна­ча­ла те­бе еще на­до как сле­ду­ет по­за­ни­мать­ся опы­та­ми. А ты что ска­жешь?

			Вол­шеб­ник со­сре­до­то­чен­но на­хму­рил­ся, по­том за­дум­чи­во от­ве­тил:

			— По­жа­луй.., вы пра­вы. Ва­ше Ве­ли­че­ство. Ко­роль За­зе­ме­лья встал и по­ло­жил ру­ку на пле­чо вол­шеб­ни­ка.

			— Доб­рой но­чи, со­вет­ник, — ска­зал он и вы­шел из па­ла­ты.
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